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PREFACE, 


In the following pages an attempt has been made to give 
« connected account of one of the most fascinating of lan- 
guages. The Shina (Sina’) country, though of considerable poli- 
tical importance, is not much visited by Europeans. Every sum- 
mer a few go for a holiday into the lovely Girés valley, but 
not many venture further. There is an agency in Gilgit, the 
capital, where several Europeans live, and an Assistant Resi- 
dent is stationed alone in Cilas watching over the lawless country 
of Yagistan, which he must keep in order, but may not enter 
The summer quarters of the Gilgit agency are in Astor. 


Gilgit is the rea] home of the Sina language, and there it is 
spoken with the greatest purity. Hence the grammar of 
Gilgiti Sina has been given in considerable fulness, more than 
three quarters of the book being allotted to it. The remaining 
dialects of the language are more briefly treated. The con- 
tents may be summarised as follows :— 


Gilgiti: a full account of the pronunciation; a mod- 
erately full account of the grammar, both accidence and 
syntax; appendixes on the low rising tone and on two 
sets of cerebral letters; a number of texts with notes; 
Shina-English and English-Shina vocabularies of over 2000 
words each with declensions and conjugations indicated. 


Kohistani and Gurési: brief account of pronunciation, 
short grammar (accidence and syntax); Kohistani vo- 
cabulary of about 1000 words and a Girési vocabulary of 
800; two or three texts. 


Drasi: very brief account of the accidence with 22 sen- 
tences and a list of a few common words. 


For the geographical areas covered by these dialects see the 
Introduction. 


Attention may here be drawn to the special features of in- 
terest. 





PRONUNCIATION.—Cerebral sounds (i) as in many Indian 
languages, t, d, n, r and (in Drasi) 1: (ii) cerebral as well as 
palatal c, ch, sh, zh and j. Other points worth noting are the 
low-rising tone in many words, the remarkable accentual sys- 
tem see specially under nouns and verbs); the faint f with its 
corresponding sonant v; the absence of aspirated sonants 
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(this feature is common to nearly all north India): the ten- 
dency to unvoice final sonants All these are discussed in 
detail under Pronunciation. With reference to the cerebrals 
the question arises whether the words containing cerebrals are 
all derived from Sanskrit or whether non-sanskritic words also 
contain these letters. It will be found that verv many of 
them are non-sanskritic. : 


GrRaAMMAR.—The most noteworthy points are the following. 


The declension of nouns and conjugation of verbs are closely 
connected with the incidence of the accent. 


Nouns have two forms for the agent case in all dialects 
except Gilgiti where there is only one. Thecase is used for the 
subject of transitive verbs, and when there are two forms one 
is for the past tenses, the other for all other tenses. This dis- 
tinction is carefully observed in Girési and Drasi, but some- 
what obscured in Kohistani, 


Verbs.—In spite of the employment of the agent case or 
cases, verbs inflect for person and number, and in many tenses 
for gender. This is contrary to the usage of Urdu, Hindi, 
Panjabi, Laihndi and Kashmiri. The system of personal 
verbal suffixes which prevails in Kashmiri and to some extent 
in Laihndi and Panjabi. is foreign to Sina. The only excep- 
tions to this are in Gurési which has a very few such suffixes 
clearly taken from Kashmiri. 


Verbs of striking take a special objective form. 


There is a complete organic passive, but the idea of the 
passive is not well developed, and the passive conveys to the 
Sina’ mind the conception of an intransitive or middle rather 
than of a true passive. 

Causal verbs are much used. 


There are two forms of the verbal agent, one of which 
changes for person and number. 

The infinitive is a verbal noun and has great flexibility of 
use. 

There are special forms for (i) the stative participle indicat- 
ing a state, with a passive signification in transitive verbs, 
little used in intransitive verbs. 

(ii) the concessive, let him, her or them be or do so and so. 

Very interesting is the existence of a verb meaning to he 
unable, diibo iki. 


Pronouns.—Interrogative, relative and indefinite pronouns 
are not distinguished. 
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Adjectives —Some Adjectives agree in gender and number 
with their nouns, but, except in Gutrési and Drasi, they do not 
change for case. There are no special forms for the compara- 
tive and superlative. 


Fnumeration goes by scores. In Gurési and Drasi, however, 
there is a word for thirty. 


Adjectives may generally be used adverbially : adverbs and 
prepositions are often interchangeable and even nouns are 
frequently used as adjectives or adverbs. 


Direct Speech is employed to the exclusion of every turm ot 
indirect speech, even thoughts and reasons being given in 
this form. Thus an idea like‘ you have been- punished for 
the independence on which you pride vourselves’’ would be 
rendered ‘“ you saying to yourselves ‘ we are independent’ have 
received punishment.” 


Quotations are indicated by the word thoiki, do or say, which 
is put at the end of the quotation. Other words for ‘‘say”’ 
may be used, but they are placed before the quotation and 
they are not so common as thoiki. This word thoikt has a 
variety of uses which are worthy of attention. 


Loan words taken from Urdu are common. Borrowing from 
Urdu is facilitated by the fact that all Sins are Muhaimadans. 
The close dependence of the greater part of the Sin country 
upon Kashmir and upon Urdi-speaking officials who have 
reached it through Kashmir, gives an impetus to this process. 
Gilgiti and Kohistani Sins cannot speak Kashmiri. Borrowed 
words are not much altered, but differences in pronunciation 
may be observed. Some words are given the low tone, g and 
kh are generally substituted for g and kh, and k for q, but 
the letters c, ch, sh, j and zh (if zh ever occurs) are almost in- 
variably kept unchanged, ie. they are not cerebralised. The 
word bakhsts from bakhshish is an exception. 

The people of the Girés and Tilél valleys speak Kashmiri 
with perfect fluency, and the Sins of the Dras plain speak 
Purik in addition. The influence of Kishmiri upon Gurési and 
Drasi is clearly observable in the vocabulary and in a few 
suffixes. I have not noticed any Purik influence. 


In conclusion I would bespeak the indulgence of scholars on 
the ground of the extreme difficulty of recording what is 
practically a virgin speech. Very little has been written on 
Sina. In the literature mentioned below brief accounts of the 
vocabulary and accidence, with, in one case, a few texts, will 
be found, but the pronunciation and syntax have not been 
touched. 
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The difficulty of getting grammatical facts from illiterate 
speakers will be known to all who have ever attempted the 
task. The language is entirely different from Kashmiri and 
from the North Indian Aryan dialects such as Urdu and 
Panjabi. Pronunciation presents difficulties no less serious. 
In the case of a language in which nothing has been written 
only careful training for years will enable anyone to attack 
with anv hope of success the task of recording sounds. Sounds 
perfectly new have not only to be recognized and differentiated, 
but to be written down correctly in every word in which they 
occur. Further, in an unwritten language one has to decide 
what to record, whether rapid, medium or deliberate speech, 
for pronunciation in most languages varies greatly with the 
rate at which a person is speaking. 


The word Shina is generally pronounced by Europeans Shi’na, 
but the people say sina’ (cerebral sh and n) with the accent on 
the second syllable. Thez is quite short, but is the narrow 
French 7, not the short English ¢ in “ bit.’ 


I trust that this grammar will encourage some of those 
Englishmen whose lot for a time is cast in Gilgit, Astor or 
Cilas, to take up the study of Shina. It should prove a 
delightful pastime and result in valuable contributions to the 
science of language. 

T. GRAHAME BAILEY. 

April 28th, 1917. 


Nore —Kishmir, Kashmiri and other similar words are spelt 
in this grammar as they are commonly pronounced. 


LITERATURE. (See foot of next page.) 
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PREFACGKH XI 


September 25th, 1923. Postseripls. 


Ll. Cerebrals and aspirates.—A few scholars are still be- 
wildered by the fact that most Mnglish writers in describing 
Shina words have either ignored the two series of sounds 
t, d, r, n, (forward and back) and all aspirates, or have recorded 
them inconsistently. There is no cause for astonishment. 
None of these writers spent their childhood in places where 
the sounds were used. Qn the contrary they heard them for 
the first time only after having reached manhood, perhaps 
even middle life. In such circumstances accurate recognition 
was not possible. I had the privilege of being born among 
them. The first language {| spoke contained them all. 1 have 
been accustomed to them all my life. Finally, for many vears 
I have made a careful study of phonetics. It would be mere 
affectation for me to sav that 1 have anv doubt as to their 
nature, for they are, if not de jure. at least de facto. my native 
sounds. 


2? 


Il. Nolte on ‘“‘v”’ and “w’’.—These letters represent the 
same sound. Originally ‘‘w”’ was written throughout, but 
before sending the MS. to the press I changed “ w”’ to “v”’ on 
the ground that English ‘“v’’ is much nearer to the Shina 
sound than English ‘‘w’’. Unfortunatelv in some words ‘‘ w”’ 


remained uncorrected. 


III. Kohisiant.—In the pages of this work ‘‘ Kohistani” 
always means the Kohistani dialect of Shina, not one of the 
Kohistani languages referred to in the recently published 
Vol. VIII, Part II, of the Linguistic Survey. 


IV. Low rising tone.—The Kohistani, Guresi and Prasi 
dialects of Shina may, and probably do, contain this tone, but 
until I came to study Gilgiti I did not realise the importance 
of marking it. It would have been possible to supply the 
omission at a later date on the analogy of Gilgiti, but such a 
proceeding would have been unscientific. and | deemed it wiser 
to leave the tone unmarked in these dialects, which, though 
appearing in the latter part of the book, were studied first. 


V. Dialects of Shina.—-Col. Lorimer mentions a Punyéali 
dialect. I have not had an opportunity of meeting Shins from 


June 9th, 1924. Literature. Col. Lorimer: Gilgiti Phon- 
etics, J.R.A.S., Jan. and Apr., 1924. Forthcoming Notes on 
this article bv Grahame Bailey, J.R.A.S., July (or Oct.), 1924; 
and in Bulletin of School of Oriental Studies, Vol. III, part 
IV, 1925. 


INTRODUCTION. 
SINA. 


THE Sina language is spoken over a wide extent of country 
The eastern part of its southern boundarv is the mountain range 
lying immediately to the north of the valley of the Kashmir, i.e. 
the range to the north of the Sind River. The boundary follows 
this chain of mountains eastwards to about long. 75-30. To the 
east of that is the Dras River. From a pointa little to the west 
of Dras the eastern boundary follows a line northwest to the 
Indus, crossing the Indus a few miles above the junction of 
the Indus and Gilgit Rivers, and continuing as far as lat. 36-15 
or 36-20. From the north of Gilgit the northern boundary goes 
southwest to the mountain crests lying to the north of Cilas, 
and then follows the line of the Indus Vallev down past Sazin, 
Tangir, Jalkot and Palus to a point alittle more than half way 
between Cilas and Amb, which is a town to the west of Abbotta- 
bad. The western part of the southern boundary may be said 
to be the mountain chain to the south of the Indus from this 
point back towards Cilas, keeping north of the Kagan Valley. 
From the head of the Kagan Valley a straight line to Haramuk 
will join the eastern part of this boundary which has already 
been described. ‘The western boundary is the same as the 
western part of the northern—from Gilgit down the Indus. 


The Sina country may thus be said to include the Gurés 
and Tilél Valleys on the south drained by the Kishanginga 
River, the valley of the Buarzil River to Burzil, the districts of 
Astor, Gilgit, Cilas and Kohistan down the Indus to the point 
mentioned above. Within these limits Sina is the only language 
spoken, but one must remember that the Gurés and Tilel people 
are bilingual and speak Kashmiri well. The valley of the Dras 
River down to long. 75-30 near Kargil lies outside the Sina 
country proper. but in the valley are to be found many Sina- 
speaking families. The rest of the inhabitants of the valley 
speak either Kashmiri (to the west) or Purik (to the east). The 
people of the Dras plain speak all three languages. 


The language is remarkably homogeneous over its whole 
area and the speakers from the Indus Valley will readily under- 
stand those from Dras or the Kishanganga. We may divide 
Sina into three dialects—Gilgiti, Astori and Kohistani. If we 
desired to take note of more minute variations, we might sub- 
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divide Astori into Astori, Girési and Drasi, and Kohistani into 
Cilasi and Kohistani. In the following pages the Girési dialect 
is taken from the Tilél and Gurés Valleys, that of Dras being 
separately dealt with. Kohistani is taken partly from Cilas, 
but more from Jalkot, a large village six or eight marches fur- 
ther down the Indus. 


The Sina-speaking people of the Dras Valley belong to the 
Brokpa caste. This name Brokpa has been given to a dialect 
of Sina widely different from any of the above, found in some 
villages on the east of Kirgil. So different is this dialect that 
it is not intelligible to speakers of Sina proper. 

The word Cilas is pronounced cilas by Urdu speakers. calas 
by Panjabis, and chilas by Cilasis. Gilgitis call it cilas. 

Sina belongs to the Dard group of languages which includes 
also Kashmiri, Garviand Maiya. For its philological and phone- 
tic relationships Sir George Grierson’s monograph on the 
Pishaca languages of North-Western India and Vol. VIII, Part I], 
Linguistic Survey of India, should be consulted. There we learn 
that the languages of the Dard group along with those of the 
Kafir or western group and Khovar or Citrali constitute the 
modern Pishaca languages. The fact that Kashmiri belongs to 
the Pishaca group has been called in question 


A statement made by an intelligent native of Jalkot in 
Kohistan will be of some interest He was acquainted with all 
the country between Cilas and Amb and spoke Pashto well in 
addition to his native language. The Sina-speaking country 
which he knew he divided as follows: Cilas, containing 30,000 
people (the actual population is 9,000), the country under Raja 
Pakhtin Ali with 10,100 people, and Kohistan with 80,000. 
If we may suppose that the real figures are half of what he 
said we get a total of 55,000 Sina speakers, excluding about 
41,000 in Kashmir or nearly 100,000 altogether. 


He used the name Kostan (i.e. Kohistan) to mean the inde- 
pendent Sina-speaking country, while the remainder. viz. Cilas 
and that under Raja Pakhtiin Ali he called Suna&ki. He gave 
the following divisions of the Raja’s country—Tangir, 4,000: 
Darel, 1,300; Shétéal, 400; Sazin, 400; Sumar, 300; Harbaa, 
2000 ; Total 10,100. 

His list of stages between Cilas and Amb is of interest es- 
pecially as Europeans are not allowed to travel over most ot 
the country. Each stage consists of two marches except where 
stated to be a march and a half. (1) Thir, about 22 miles, end 
of English raj: (2) Harbin or Basha in Harban: (3) Tangir, 
1}: (4) Jalkot : (5) Shigibén: (6) Alvani: (7) Kiinshér, 13: (8) 


INTRODUCTION. XV 


Masa: (9) Khara&t’, 14: (10) Kulkot: (11) Zibhot. 14: (12) 
Gabér: (13) Banband, 14: (14) Burudat, 14: (15) Shemvyal, 
14. (lo) Koili: (17) Bhate: (18) Mharin: (19) Binkot. 13, end 
of Kohistan and of Sina country. The stages from Binkot toi 
Amb are—(1) Shan: (2) Thakot : (3) Saddkhan: (4) Gunagar’, 
13: (5) Hashim Khél: (6) Darban: half a stage further Amb. 
This makes the Sina country extend for 30 marches from Cilas 
and gives 12 marches more down to Amb. 


NoTs&.—f is used after a word to show that the accented 
sylable in that word is uttered with the low-rising tone. 


THE GILGITI DIALECT. 
PRONUNCIATION. 


The great difficulty of writing about speech sounds arises 
out of the fact that thev vary from sentence to sentence. Near- 
ly all the vowels and a few of the consonants of Sina vary 
according to the rapidity of their utterance. This ought not 
to cause surprise to anyone whose native language is English. 
Our vowels and consonants change in a manner which must be 
bewildering to foreigners. We have the dissyllable “forget ”’ 
pronounced as often as not ‘“fget”’; ‘‘forehead’’ becomes 
‘“f{6rid’’ : “thank you ”’ frequently strikes the ear as ‘‘ kyou.”’ 
Our pronunciation alters according to the solemnity or levity 
of the occasion. In phonetic books one may sometimes find 
three methods of pronouncing any given passage. One would be 
suitable to a speech of exceptional solemnity and weight, spoken 
very slowly : another would be heard normally in the pulpit and 
generally in any speech not of a jocular nature, while the third 
would be emploved in rapid conversation. 

Further it must be remembered that even in one style of 

speaking, say conversation, the pronunciation changes with 
the emphasis laid upon a word. which again mav depend upon 
its position in the sentence and upon other circumstances. 
This applies also to Sina. It is therefore not easy to say exact- 
ly what is the pronunciation of any word, particularly as 
regards the vowels. Thus a vowel might quite correctly be 
written a, 4, a: or4,é,a: or é, i, i: or U, 0, oO: ora, a: oré, e,é. 
Consonants change much less, but we might have kh or kh, g 
or g. 
Qn the other hand many consonants would never be inter- 
changed. Thus there is never any confusion between t and t, 
or d and d, orr andr, orc and ¢, or sh and gs, or zh and z, or 
j and cerebral j The Sina ear is not quite so keen for cerebral 
n as for other cerebrals. Yet we may sav thatn followed by 
a vowel is usually pretty consistently cerebral, but when final 
is, though never liquid, much less cerebral than in other posi- 
tions. Sonants are not aspirated, except by mere accident, and 
surds which are not final are either clearly aspirated or not as- 
pirated at all. About final surds there is not quite the same 
consistency. The tendency, imperfectly carried out, is to aspi- 
rate final surds. 

The incidence of the low tone is to some extent a matter 


2 SINA GRAMMAR. 


of position. Certain words have it clearly when pronounced 
alone. In rapid speech it is sometimes omitted ; in! particular 
when two tones come close together one falls out. At the same 
time a word which does not contain the tone when pronounced 
alone will never receive it in conversation. 

The three features of Sina pronunciation to which the 
greatest attention should be directed are cerebral letters. the 
low tone and accents. 


CEREBRALS. 


The cerebrals may be divided into two classes: (7) the ordi- 
nary cerebrals t, d, r, n (and | in Drasi) commonly found in 
north India ; (#7) ‘the cerebral forms of the so-called palatals c. 
sh, j, zh. 


(1) The cerebrals t, d, r, n, (1)—When I was making arrange- 
ments for the study of Gilgiti Sina there was no point to 
which I looked forward with greater interest than the de- 
ciding of the debated question of these cerebrals. Their exis- 
tence had been called in question. The chief reason, as I under- 
stood it, was that Biddulph and Leitner had not mentioned 
them. I felt that before one could be influenced by such a 
reason one would need to be assured that those scholars were 
(what they were not) born in India and that they had in early 
childhood imbibed the power of unhesitatingly distinguishing 
these sounds. One would not be impugning their scholarship 
if one doubted their ability to make these fine distinctions. And 
as a matter of fact neither of them has anywhere described the 
character of the Sina forms of t, d, n, 1 and r, which thev 
would certainly have done if they had recognised them. I had 
studied the dialects of Yagistan, Cilas, Gurés and Dras, and 
knew that all of them contained these cerebrals, the Dras dia- 
lect possessing in addition the cerebral |. There remained 
only Gilgiti. 

I will endeavour to set forth briefly the nature of these 
letters in Sind. t, d, and r are clearly distinguished from t, d. 
and r. r is the ordinary r of north India: thus in bari bari, a 
big field, the r of bari is quite different from the r of bari. It is 
made by a single flap of the tongue from a position well back 
on the hard palate. t and d, when not followed by the vowel 
e or i, and in the case of final t and d, when not preceded by e 
or i, are practically the same as the Indian letters. They are 
produced at the same part of the hard palate as r, the actual 
contact being little further back. When they are followed by the 
high front vowels i and e they are pronounced from a point on 
the palate further forward than the position just described. 
The higher the vowel the further forward is the striking point of 
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the tongue against the palate. Hence the position for ti and di 
is further forward than for te and de. But it is important 
to observe that even when i follows, the point of striking is 
not so far forward as for the English letters t and d, and it is 
still further removed from the position of dental t and d. 
There is never the slightest tendency to confuse t and d with t 
and d. When final t and d are preceded by e or i they are 
uttered slightly further back than ti, di, te and de, but not so 
far back as tu, du, to, do, ta, or da, all these being pronounced 
in the position of Indian t and d. 

n when followed by a vowel varies from the ordinary north 
Indian n to one with a position a little further forward, but 
when it is final it is a good deal further forward, though not 
so far forward as the common English n. 

Thus, taltapain, flying fox: plur. taltap&ni. ‘There is a 
marked difference in the position of n in these two words. 

In the word kon, ear, the n is alveolar asin English, «nd in 
all dialects of Sina it is changed to a cerebral when a vowel 
follows: hence plur. kgni. 


Attraction.—lt is common tor a letter to beattracted into 
the palate position of the letter preceding it. This is parti- 
cularly common with the word thoiki. the t of which is always 
apt to be made cerebral if a cerebral precedes and alveolar if 
n precedes. 


tkac thoiki, scratch, trin thoiki, fire gun, arrow. 
las thorki, to lick, lis the’gu, he joined. 

but on the other hand 
khish thoiki, approve of, malish thoiki, rub. 


hin thoyki, lift up. The n in hin is the English alveolar 
n, and the t of thoiki, is attracted to the English alveolar t 
position. 

If there is the slightest pause between the two words, e.g. if 
in saying 14s thoiki, lis thoYki hun thotki, the speaker pauses at 
the end of the first word, the t of thoiki will invariably revert 
to its normal dental position. 

The word sanda, male buffalo, is interesting. In Panjabi it 
is sindha. In the Sina sinda,the n is alveolar and therefore 
the d is alveolar also. 

1 occurs only by attraction before a cerebral, as irgaltak, on 
all sides. 

Notes. --(7) The throwing forward of a cerebral t or d before 
an e or i vowel is common in some Centzal Pahari dialects. 

(i) Attraction is common in English. Thus to take 
only one type, American and Irish speakers for the most part 


4 SINA GRAMMAR. 


pronounce r after a vowel with the tip of the tongue somewhat 
far back. The result is that they pronounce words like 
“heart,” ‘ hard,” “learn,” “curl,” with a cerebral final letter. 


(2) The cerebrals c, ch, s,z,j. The letters ch, sh, zh and j in 
English are generally known as palatals. It is difficult to say 
why they are so named, for many other letters are equally pro- 
nounced against some portion of the palate and might equally 
be called palatal. However the name has been given, and we 
have here only to explain in what respect the corresponding 
letters in Sina differ from the English. In Sina there are two 
sets of letters which sound more or less like the English pala- 
tals, one set pronounced a little further forward than the English, 
and the other markedly further back We may say, therefore, 
that we have, including the English letters, three sets of these 
so-called palatals: (a) the forward Sina set: (b) a little behind 
them the English set : (c) further back still the Sina back set. 

It is necessary to observe that in Sina there are both aspir- 
ated and unaspirated forms of ¢c andc. In English there is 
only one letter. usually written ch, which is always slightly 
aspirated. In Sina there are four, c and c quite devoid of aspi- 
ration, and ch and ch strongly aspirated. . 

These cerebral palatals are produced at the same part of the 
bard palate as the cerebral t, d. n,1, r. It should be noted 
further that c and cerebral j are single sounds, and are not com- 
pounded of t plus s,and dplusz. Similarly c and j are single 
sounds. Thev havea stop on-glide with a slightly fricative 
off-glide, which is quite different from the combination of t or 
d with sh or zh. 

A list of the most important words containing these letters 
has been given in a separate appendix which should be con- 
sulted along with the preliminary remarks. 


The Low Rising Tone.—In an appendix I have given a 
large number of examples of the occurrence of this tone. Here 
it is necessary to indicate only its nature. For short we may 
call it a low tone but as it rises from the low position, it is 
more accurately called a low rising tone. The pitch of a 
syllable pronounced with this tone is about four semitones 
above the lowest note that a speaker can reach and it rises 
about two semitones, i.e. to a note about six semitones above 
the speaker’s lowest note These indications of pitch are only 
approximate and in particular the note to which the tone rises 
may vary considerably. 

It is interesting to compare it with the low rising tone in 
Panjabi. It appears very like a modified version of the Panjabi 
tone. That begins about two semitones lower than the Sina 
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tone, a fact which makes a great differences in the acoustic effect. 
It is also more emphatic. A foreigner could hardlv fail to observe 
something peculiar in the Panjabi tone. but he might hear the 
Sina tone many times without being conscious of anything un- 
usual. In Gadhwali, a language of the Central Pahari group, 
there is a guttural a which bears some resemblance to these 
tones, but it differs from them both in the following respects :— 


(*) the tongue must be flattened and the corners of the 
mouth kept far apart, which is unnecessary in Sina 
and Panjabi ; 

(iz) there is distinct constriction of the throat muscles 
not found in Sina and Panjabi ; 

(121) arises out of (2): it is associated only with the vowel 
a and not heard with any other vowel. The Sina and 
Panjabi low tone can be uttered with any vowel which 
has the accent ; 

and from Sina in (tv), for it is about two semitones lower 

than the first part of the Sina tone (and is there- 
fore about the same pitch as the Panjabi). 

It agrees with both of them in being pronounced cnly with 

n accented vowel. 

It is important to note that the Sina tone, like the Panjabi, 
is significant. That is, words pronounced precisely alike in 
other respects differ in meaning according as they have or have 
not the low tone. 

Thus we have pairs like the following :— 


bast, lung, bas, language. 
dakt+, mouthful, dak, post, letters 
darj}, doors, dari, boys. 

lel}, visible, lel, blood. 


There are a number of others. The imperative of the first. 
conjugation differs from the conjunctive participle by the tone 
and by the length of the vowel. 


sidé’, strike (imperat.), sidé’t, having struck. 

thé, do (imperat.), the}, having done. 
The people themselves call syllables with the tone “Jong.”’ 
This is correct to the extent that a short syllable does not re- 
ceive the tone; but half long syllables sometimes have it, and 
on the other hand many without the tone are long. 


The Accent.—The accent is strongly marked in Sina and is of 
considerable importance in the declension of nouns and con- 
jugation of verbs. 

Thus in the case of nouns— 

(t) when the accent falls on suffixes, singular or plural, the 
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vowel of the previous syllable is frequently shortened 
if not short already, but when the suffixes are not 
accented, the previous syllable is often lengthened, 
especially if it is half long ; 

(22) nouns ending in accented -u or -i add the suffixes to the 
nominative, while those ending in unaccented -u, -u, -i 
-i, drop these letters before adding the suffixes. 


’ 


In the case of verbs the first and second conjugations are 
distinguished mainly by the position of the accent. The rules 
are :— 

(1) verbs of the first conjugation have the accent of theim- 
perative, concessive, future and tenses formed from 
the future, on the syllable following the root, and as a 
result of this the syllable following the root is often 
longer than in verbs of the second conjugation : 

(72) verbs of the second conjugation have the accent of the 
tenses mentioned in (7) on the root (on the last syl- 
lable of the root if the root has more than one syllable), 
consequently this syllable is lengthened when half-long. 


In some words the accent falls equally on two syllables. They 
have been marked in the Sina-English vocabulary : walayat has 
all three syllables evenly pronounced. 

Before taking up the remaining letters in detail one or two 
general features may be alluded to. 


Nasality.—Nasality is not nearly so marked a feature of Sina 
as of the languages of the Panjab and United Provinces. Nasal 
vowels are not frequent, and when they occur nasality is faint. 
Any vowel may be nasalised. 


Double Letters. —The doubling of letters is extraordinarily rare, 
indeed I do not remember a case in an ordinary native Sina 
word. It may occur, but rarely, in borrowed words, e.g. Sunni, 
one of the two great divisions of Muhammadans. The absence 
of double letters is the more remarkable as they are so common 
in languages all over India. In English they occur only when 
a suffix begins with the same letter as ends the word to which 
it is a suffix and when a word begins with the same letter as 
ended the previous word, but even in these cases the occurrence 
is only occasional: e.g. not till then, soulless, wholely (many 
people pronounce only one 1), tailless, unnerved, etc. 


Devocalising of Final Letters.~-Final + is only partly vocal- 
ised, being sometimes almost surd: final / is treated in a similar 
way, butis slightly more vocal than final 7: cf. ékrar, promise ; 
bil, edge of precipice. 

The letters b, g, d, when final are often surd or almost surd, 
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but this fact is not so constant as the devocalising of final r 
and |, 


ef. rog (rék), illness; plural rogi; phag(phak),fig; plural phagi’, 
fulat, steel; genit. fuladai, jak, people ; genit. jago ; 
gulap, rose; genit, gulaba': 
tabit, bier; plur. tabuti; gen. sing tabidai; gen. plur. 
tabido. 
Final short i is always surd when following a surd consonant 
and not infrequently even after a voiced consonant : e.g. 
daki, back (noun), oti. lower lip. 
ani, aini, naini, here, ali, there. 


Omission or interchange of short vowels.—Final short vowels 
are frequently omitted, and short vowels in all positions are 
liable to be interchanged. For further details see above in the 
second paragraph of the section on pronunciation. The oblique 
suffixes of nouns are often left out. 


Lengthening or shortening of vowels.—Half-long vowels are 
often lengthened or shortened according as they bear or do not 
bear the accent. See also above under Accent. 


Aspiration.—The surd stops t, t, k, p, c, c are found both aspi- 
rated and unaspirated, but except when they are final, they 
are either clearly aspirated or clearly unaspirated ; the half 
aspiration socommon in English isnot found. Aspiration may 
not be omitted at will. Sonant letters are never aspirated except 
by accident. Final surd stops receive an adventitious aspiration 
which falls away as soon as a suffix is added, or when another 
word closely follows. This aspiration is somewhat irregular 
being sometimes omitted and sometimes retained. In all other 
cases aspiration is either constantly present or constantly absent. 
As will be seen lower down the English and Greek th sound (as in 
“ forth,” ‘‘ thought ’’) is not heard in Sina. 


The following is a list, with brief description, of the letters 
used. They are as far as possible those of the Royal Asiatic 
Society. 

VOWELS. 


&: short win “fun,” with lips more spread than in English : near- 
ly always short but sometimes half-long, as in gati, to- 
gether ; baru. bari, puddle, small lake. 

a half-long : Italian a, English a in “ bath’’: like French a in 
“bas,” “ repas,”’ “ amas,’’ but nearer the English sound. 

a, same as a, but long: English a in “ balm”’: like French a in 
‘‘sable,’”’ “ tasse,”” but nearer the English sound. When 
« occurs in the following syllable, this a is sometimes 
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epenthetically changed to the a in French ‘‘ cave,” “ sale” 
“page,” “image”: cf. alu. he came, with ali, she came. 

a, a very short vowel like the a in ‘‘ Whitaker.”’ 

ai, almost like a in“ man”: it may be short or half-long. 

au, the diphthong in Urdu gauga, almost a combination of o in 
“hot” and o in “ O’Neill”” when not a diphthong. 

au, practically English aw in “ awe,” Frenchoin “‘hétel,”’ “ roti’’ 

é, e, @, represent the short, half-long and long forms of two 
sounds ; one is e between French é and é, practically the 
eof Urdu mera, my: Panjabi lélla. lamb. The other is 
French é€ ,which is a lower variety of the other. J donot 
think that these two e’s are constant in their use, hence 
Thave not attempted to differentiate between them in trans- 
literation. I will be sufficient to state here that the second 
e (French é) is found normally in the following cases :— 

Verbal endings: past -egas, -egui, etc.: 3rd future, -éi: 
imperat -&: conjunctive participle -ét: agent I] -é’yék, 
also unaccented éyék. 

Noun endings: plur. -€: genit. -é1. 

The 2nd sing. fut. -e is between the two ordinary Sina e's 

e very short é. 

{ asin English ‘‘hit’’: this may be found aiso half-long and 
long, but must not be confounded with the next z which 
is the Italian or French z. 7 is long in ditt, the intran- 
sitive past 7’“%s, etc., where the 7 is asin “‘hit,’’ but iong , 
cf the encouragement shouted out ina cricket match “ well 
hi-i-i-it’’ which is different from ‘“‘ heat.” 

2, the French or Italian 7, may be short or half-long. 

2, the same as 7 but long. 

-7 is a final short i, it seems to be only half uttered. 

o, French o in “ folio’, “alto”: final unaccented o is half way 
between -o and -u. 

6, the same but long : French o in “‘ chose,”’ ‘’ grosse.”’ 

Q, a very short o between o and w: e.g. cot, blow (noun); tom. 
tree. 

u as in English “ put’ (pronounced asin south England). This 
may also be heard half-long and long, as in the middle sy]- 
lable of babulu, tepid; bakhtini elbow, where thew is not the 
Italian uw but English u asin“ put’”’ lengthened. 0 is usually 
less rounded than English uw in “put,” but ina few cases it 
appears very narrow and somewhat rounded, as in nish, 
is or are not; shuryart, pleasure ; shuryaro’iki, to please : 
shuzhit, having dried. Final unaccented t tends towards 
-0. 

u, as Italian u, the normal English wu of “ brute,” generally half- 
long, sometimes short. 
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ti is the same but long. 

ua verv short @. 

CONSONANTS. 

b, not essentially different from English 6; when final tends to 
be unvoiced, i.e. tends towards p, 

¢, like Italian cin * cielo”’ : further forward than English ch and 
unaspirated : it is the unvoiced form of 7. 

¢,a cerebral variety of c: much further back than English ch: 
unaspirated. It has been described above. 

ch, the same aspirated. 

c, ch, c, ch, are uttered without protruding (rounding) the lips. 

d, dental d, like Italian and French d, the tongue all round 
against the upper teeth: when final tends to become surd. 

d, cerebral as in Urdu, Hindi and Panjabi. Before i and e fur- 
ther forward than before a, 0, wu: but even then further 
back than English d. It is the voiced formof f. 

f is made with faint contact of upper teeth with any part of 
lower lip. The acoustic effect is quite different from 
English, French or Italian f. The voiced form is v. 

g is not essentially different from English g except when it 
resembles Panjabi gain (g). In some words, especially 
borrowed words, in which an original g occurs, this g tends 
in rapid and careless speech towards a gain-like murmur, 
like a faint Urdu or Panjabi gain, but very far back. 
Thus yagi, independent has this sound when uttered 
rapidly, but when said clearly it has a pure g. 

h, like English 2: a more or less accidental h occurs sometimes 
after a final accented vowel, as in bi(h)t, twenty ; shairi(h), 
wife’s brother: it occurs also after a final surd stop, 
as bic(h), chenar tree: and in all 2nd plurals in which 
the ¢ is final, as hanét(h), you are; zaméanét(h), you are 
beating ; harigénét(h), you have taken away. In these 
cases the h drops off when another letter closely follows. 

jis the voiced form of c, further forward than English 7, very 
like Italian g in “ giorno’’: after a vowel it tends to be- 
come 2h. 

j (cerebral), a far back variety of j, much further back than 
English i. It has been described above. After a vowel 
it tends to become z. Its unvoiced formis c. 7, and 
cerebral 7 are made without protruding the lips. 

k Lke English k, except that in a number of cases it is pro- 
nounced a little further back and that it is unaspirated. 
In English the & in“ king”’ is distinctly further forward 
than the ¢ in ‘‘carve’’ or ‘‘ cauliflower.” it is forward for 
a front vowel and back for a back vowel. In certain Sina 
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words the & accompanying a front vowel is uttered further 
back than c in English “calf,” yet it does not become 
Urdu gq. Among these are all examples of Agent I in 
-kik, -kék, as 
siddikik, sidoikék, striker buzhoikik, goer 
also thik, drop (of water, etc.), thikék ékrar, promise. 
The words luk, likek, small piece, where there is a back 
vowel, uw, have the & far back, further than the normal Sina kh. 


kh, same as k, but aspirated. 

kh, a faint form of Urdu kh, not unlike gh in ‘lough ” or ch 
in ‘‘loch,’’ but further back : this kA is very rare except 
in borrowed words containing an original kh and even then 
in deliberate speech it tends to become kh. In rapid 
speech it is a faint Urdu kh. 

| is alveolar as in English except when final. When final, 
especially it in an accented syllable, it is either “‘liquid”’ 
(like 7 in a similar position in Irish-English or Arabic) 
or dental. By ‘‘liquid’’ is meant an advanced I against 
the front upper teeth. Final / tends to become slightly 
surd. Cerebral / is not found in any dialect of Sina 
except that spoken in Dras where it is found in the dative 
ending -lé. Of course, an / immediately followed by a 
cerebral letter will be attracted into a cerebral position. 

m is practically as in English. 

n, generally like English alveolar n, but in the 3rd sing. fem. 
pres. indic. and pres. perfect it is far forward and is almost 
fi like the Italian gn in “ogni,” or French gn in “ Bre- 
tagne,’ Spanish fi, Portuguese nh, except that it is further 
forward than these and does not materially differ from a 
dental fi ; 

cf. zaméifi, she is striking zame’gifi, she has struck. 

n is like English ng in “sing,” sometimes very short as in 
shon, alert. Sometimes it is so far forward that its 
acoustic effect is not unlike that of fi, 

e.g. pusinizho’iki, to swell, koni, k6ini, combs, 
roni, roini, colours, 

vr is always a single tap ‘trill’? as in Urdu, Panjabi, Italian, 
etc. When final it tends to become partially devocalised. 

r, cerebral 7, made by a single flap of the tongue rather far 
back on the hard palate. It is common in Urdu, Fania: 
and most other Aryan languages in India. 

s, aS in English ‘‘ said.” 


sh, as in English, but further forward, hence it has a greater 


hiss. It is pronounced without protruding (rounding) the 
lips. 


THE NOUN. ll 


x is cerebral sh, the unvoiced form of z, pronounced much 
further back than English sh. It has been described 
above. 

t is Italian or French 7, dental, with tongue all the way 
round against the upper teeth: voiced form d. 

t, cerebral, as in Urdu and Panjabi: unvoiced form of d, tip 
of tongue striking far back on hard palate. ¢ followed by 
vowels e, 7, is furtherforward than when followed by a, o, 
u, but even then is further back than English or German t. 

th, th, same as t,t, but aspirated. Note.—th is never pro- 
nounced as in English ‘ think.’ 

v is the voiced form of f, a fainter variety of what we are 
accustomed to in Urdu and Panjabi. It is always rather 
faint, but especially so after wu: thus -uvai, -uvi, are not 
very different from —uai, -ui. 

y as in English, but fainter: often we might write e instead 
of y, as diléotki for dtilyotki, é for ye’, etc. y is always 
faint, but after certain letters fainter than after others. 
We may distinguish degrees of faintness. 

(«) after s,z,¢ and cerebral j, it is omitted altogether. 

(it) after r, sh, zh, c, j very faint : (222) after s, 2, r, and 
the cerebrals t, d, n less faint: (tv) after p, b, t, d, 
k, g,n plain. 

z much the same as English z. 

zh like English z in “‘azure,”’ but further forward. 

z, cerebral zh, voiced form of s, much further back than 
English zh. It has been described above. 


THE NOUN. 


The general scheme of endings in the declension of nouns 
is as follows :— 


Singular. Plural. 
Nom. lst Ac. Voc. — -1, -é 
Gen. -i, -é1 -O 
Dat. -at, -ét -ot, -ot 
Prep. “a. -@ -O 
Loc. (in) -6r -or, -or 
» (upon) “ézh -ozh, -ozh 
2nd Ac. -é -0 
Agent -3, -sé, -si (added to -s (added to 
nom. sing.) nom. pl.) 


With reference to these endings it should be observed :— 
(t) In the genit. sing. -&i and -éi may be considered the 
same. The real sound is -éi in which the e is the 
French 6, but owing to rapidity of conversation or 
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influence of neighbouring letters or idiosyncrasies 
of a speaker we often hear -ai 

(ii) Similarly dative -at and -ét and prepositional -a, -% 
may be treated as the same 

(izi) We should notice however, that the 2nd accus. used 
with verbs of striking, has a distinctly clearer and 
longer -e sound than the others. 

(iv) The locatives in r and zh always have the same 
vowel. This zh may becontracted from 4zhé’, upon, 
but when &zhé’ is used as a prepos. the noun 
usually takes the ending -zh in addition, as gotézh 
izhé’, upon the house. 

(v) The prepositional case is the case generally used with 
prepositions. 

(vt) Nouns whose nom. sing. ends in -a often contract the 
endings -aat, -aét, -aér -aézh to -at, -ar, -Azh. In 
conversation this is universal. The prepositional 
may be either -aé or -a. 

(viz) The agent sing. ends in -sé, -sa if the nom. sing. 
ends in a consonant or -i preceded by a vowel. other- 
wise in -s. It is always formed from the nom. sing. 
and the agent plur. from the nom. plur. Therefore 
the references in the following paragraphs to 
‘suffixes’ must be understood to refer to suffixes 
other than those of the agent. 


The important question in the declension of all nouns is 
whether the case suffixes are added to the nom. sing. or substi- 
tuted for the ending of the nom. sing. The rule is that nouns 
ending in a consonant, accented -i’ or accented -u’ always add 
the suffixes to the nom. sing. In the case of -i, unaccented 
-u and generally of -o, -e and unaccented -i the final vowel of 
the nom. sing. is dropped before the suffixes. Nouns ending 
in -a generally add the genit. sing suffix, contract for the other 
singular suffixes and drop the vowel of the nom. piur. before 
the plur. suffixes. Nouns in -a are, however, the least regular 
of Sina nouns. This may be expressed in tabular form. 


Add suffiz to nom. Drop final vowel before 


; Contract. 
sing. suffix. 
nouns ending incon- nouns ending in unac Those ending in 
son. cented -u, -u -a (except gen. 
nouns ending in nouns ending in -i sing.) 
accented -i 


nouns ending in nouns ending in un- 
accented -u accented -i (usually) 


THE NOUN. 3 


Add suffiz to nom. Drop final vowel before 
sing suffix. 
nouns ending in -a nouns ending in -a 
(only genit. sing.) (plural) 
nouns ending in -o 
(usually) 
nouns ending in -e 


The very few nouns ending in accented -e might equally 
well be said to contract. The oblique sing. (except the agent) 
is almost always on the same model as the plural, the suffixes 
being different. 


Accent.—Special attention should be paid te the accent 
which in some words is on the suffix, in others on the last syl- 
lable of the root. Whenit fallson the suffix there is a tendency 
to shorten the vowel of the previous syllable unless it is short 
already ; on the other hand, if the suffix is not accented, the 
previous syllable is often lengthened, especially if it is half 
long. 


Low Tone.—The presence of the low tone has no effect on 
declension, it occurs only in the nom. sing. and plur. and the 
gen. sing. and plur. In any case its presence is only excep- 
tional, and it is found even less often in the genit. sing. than 
in the nom. while in the genit. plur. it is almost unknown. 

v and y are often inserted euphonically to prevent two 
vowels coming together. 


(1) Nouns Ending in a Consonant —Masc. and fem. the same 
except in the nom. plur. where the masc. ends in -i and the 
fem. in -e. 


(7) accent on suffix. 


Singular. Plural. 

Nom. Ist Ac. Voc. char, m., waterfall “1 

Gen. char -4’1 -0" 

Dat. Et", -at’ -ot", -ot’ 

Prep. 6", -a’ -0" 

Loc. (in) -ér" -or’ 

2 (upon) -6zh’ -ozh’, -9zh’ 

2nd Ac. -6! -0" 

Agent charsé -is’ 
Nom. Ist Ac. Voc. kat}, f, promise kat -8’ 

Gen. kata’ -0’ 

Agent katsé -és’ 


otherwise like char, waterfall 


(at) accent on root. 
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Singular. Plural. 
Nom. lst Ac. Voc. char, m., mountain char’ -i 
Gen. char’ -3i -0 
Dat. -at, -6t -ot, ot 
Prep. -a, -6 a 
Loc. (in) -6r -or 
», (upon) -ézh -ozh, ozh 
2nd Ac. -6 -O 
Agent charsé -is 
Nom. Ist Ac. Voc. bam, f., mare bam’ -é 
Gen. bam’ -ai -O 
Agent bamsé ~€8 


otherwise like char, mountain. 


Abstract nouns frequently end in -yart} (pronounced some- 
times -yart, -iarf, and -iart) or -Arf (as in galizarf, sickness). 
These are all fem. To them must be added sonyart, m., 
goldsmith; sapayart, m., family. The declension is as 
follows :— 

Nom. lst Ac. Voc. abat -yart, f., slowness -yaré’ 

Gen. -yaré’i “~yaro’ 
Agent -yarse -yarés’ 
The other suffixes are as in char, waterfall. 


Exceptions: There are some nouns which though masc. 
take the fem. nom. plur. and vice versa, others which change 
in some peculiar manner before the suffixes, and finally some 
with double forms, or other irregularities. 

&lkhan-, f., intention : nom. pl. -i 

daul -ok, m., hell : nom. pl. oki’ and -oké’. 

rom}, m., tribe: gen. rom4’i, plural, nom., romt, gen. 
romo’. 

ézh-, f., ewe: regular, gen. -4’1: pl. nom. -é’, gen. -o': 
Agent ézhsé, pl. ézho’s: also irreg. pl. ézhi’l -é, gen -o 
Agent -és. 

kit, f., wall: gen. ku’rai, Ag. kitsé: pl. ku’ré, gen. kuro’, 
Ag. ku’rés. 

kut, f., thunder: same decl. as kut, wall, except that 
accent is on first syllable throughout. 

mor, m., word: gen. morai: pl. mO’r-i or -ye: gen. -o or 
-yo. 

shudart, m., boy: gen. shudar&’i: pl. shud&’r-i or -ye, 
gen. -yo: (note change of accent). In connection with 
shudarf, which is a combination of shuo, boy and dar 
boy, one should note the declension of dari, boys and 
dar. door. 
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dari, boys, has no sing. in use: the sing. dar, is not used 
except in shudarf, as above. The sing. of dari is either 
shiio or shudarf. 

dari, boys, makes gen. pl. da’ryo contrast daro in next 
word. 

dar, m., door, has gen. da’réi: pl. darif, gen. daro. 

(darit with low tone, doors, houses; dari, ordinary tone, 
boys.) 

don, m., tooth: gen. do’nyAi, pl. do’nye, gen. yo. 

For further exceptions see below under plurals in -are, surds 
changing to sonants (Note I) and change of accents 


(2) Nouns ending in -u (including unaccented -o). 

In Sina nouns there is no irregularity in the suffixes them- 
selves, it is necessary merely to note what change if any, is 
made in the body of the word before the addition of the suffixes. 
Hence it will suffice if one or two cases are given. 


(i) unaccented -U, -u, -0, practically all masc. The sound 
of the final unaccented letter is between % and o, some- 
times more like %, sometimes more like 0. They mav 
be treated as the same. Suffix not accented. 


Nom. Ist Ac. Voc. ma/l -u, m., father -¢ 
Gen. -Bi -0 
Agent -Us 68 


A few are slightly irregular :— 
pha -wui, m, part of shoulder: gen. -&i: pl. phya, gen. 
phyawo. 
sau, f., bridge: gen. sé’vdi: pl. sé'vé, gen. sé'vo. 
kavu, m., bracelet: regular, also nom. pl. ka. 
nil -a’t, m., forehead: gen. -a’i: pl. -a’ or -4’6, gen. -a’o. 
bri -u, m., rice: gen. -wii. 
kri -u, f., shout : gen. -v&i: pl. -vé, gen. -vo. 


The adjective lawt has masc. pl. 14: fem. sing. la’i, pl. Ja’vé. 
It does not inflect for case. 


Along with these we may put :— 
hanza, m., goose: pl. hanzé. 
phaltsa, m., poplar: pl. phaltsé. 


The following belong by declension to (zi) :— 
kau, m., olive : gen. kav&’i: pl. kavi’, gen. kavo’. 
barat, m., husband: gen. barava'i: pl. barav -8’, gen. -o’. 
sira’u, f., razor: gen. siriva’i: pl. sirkv -8’, gen. -o’. 
(2) accented -u with accent thrown on to suffix, 
generally inserting euphonic w :— 
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Nom. Ist Ac. Voc. zait -u’, m., farm servant -uvi’ 
Gen. -uvi’i -uvo’ 
Agent -u’s -uvi’s 


Similarly are declined guldarat, m., plum: dili’, m., string : 
chirbu’, m., police officer: Hindi’, m., Hindu: caku’, m., 
penknife : iskimbu’, m., lamp vessel: idu’t, m.. dust: and 
others. Fem. nouns are declined in the same way except that 
the nom. pl. ends in -é. Feminines are :— 
turat, f., small dish : gen. turtv-a’i: pl. -8’}, gen. -o’. 
sut, f., needle : suv-a’i: pl. -e’ -o’. 
ja, f., salutation : ju-&’i: pl. -e’ -o’: ef. jaf, louse, below. 

Slightly irregular or peculiar are :— 
shi, m., dog: shtw-i’1: pl. -1’ -o’. 
khi&w-a, f., itch : -u&’1. 
phirg-t(h)}, feather plur. -uvi’, etc., regular: also nom. pl. 

phirgti(h)t. 
kho, m., cave: khov-&’i: pl. -1-o’. 
aigard-e’o, m., glowworm: -éva‘i: pl. -évi -évo’. 
pran-a}, m.. moth, soul: pl. -uvi, etc, regular: also nom. pl. 
pranuy. 
dan-ut, m., pomegranate: -uva’i: pl. -ut -uvo’. 
tshitu’, m., dwarf: tshit-uvd’i: pl. -u’i -uvo’ belongs to both 
(22) and (#7#) 
(ii) accented -u, suffix not accented, 
miurin-w’, m., iron file: -u’ai: pl -u’i -u’o. 
pazh-U, m., salt: -u’ai: 
so also fem. 
jat, £., louse :ja’-&i: pl -é -o: ef. with ju, salutation, above. 
Irregular: curt’, m., point, summit, regular: also nom. pl. 
cura’yi. tshitt, see above under (ii). 


(3) Nouns ending in -1. 
(1) ending in accented -i’, both masc. and fem, the masc. de 


noting persons : suffixes added after -i: nom. pl. the same 
for both masc and fem. (-ye). Accent always on root. 


Nom. Ist Ac. Voc. achi’-, f., eye -yé 
Gen. -Vél -yo 
Dat. -yét | -vot 
Agent “8 -vés 


Masc. the same : Cilasi’, m., native of Cilas: plur. Cilasi’yé. 
Exceptions : dadi’, f.. grandmother: di(h), f., daughter: phapvt’ ; 
f., aunt: see below under nouns with plur. in -are. 
(#7) Nouns in unaccented -i, -1, including -ti, -6i, -4’i,- 6’i and 
sometimes -a’i, practically all fem. The final -: is 
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changed into y before the suffixes. Those in -ti, -&’i, 4i, 
-6'i generally take -sé in Agent sing. 


Nom. Ist Ac. Voc. .gap-i, f., bridle “ye 
Gen. -yéi -yo 
Dat. -yét -vot 
Agent -is -yés 


also 4gt-i, f., finger : Agent -isé: plur. -yé. 
aicho-i, f., walnut: pl. -ye. 
soma’-i, f., friendship: pl. -yé 
iga-i, f., sky: pl. -yé. 
Sometimes nouns in -ai lengthen the a :— 
parn-di, f., a saw: pl. -ayé. 
rup-éi. f., rupee: pl. -ayé. 
sin-ai, f., wild rose: pl. -ayé. 
Exceptions: (a) afew nouns in -ai accent the t before the suf- 
fixes :— 
Esai, m., Christian : Esai-yéi : pl. -yé -yo. 
mudait, m., plaintiff: mudai-yéi: pl. -yé -yo. 
dava’-i, f., claim: -iyéi: pl. -iyé -iyo. 
mika’-i, f.. maize : -maika-i’yéi: pl. -ivé -iyo. 
These are all foreign words. 
(6) céi,f., girl: cé’yéi: pl. ca’yé ca’yo: plur. has ca’ through- 
out. 
mula’i, f.. woman: mila’-yéi: pl. -8 -yo. © 


(4) Nouns ending in accented 6’.—None end in unaccented -6 
those ending in unaccented-g or -o wi)l be found under -u. 


(t) -o dropped before suffixes : nom. pl. is -é’ long. 


Nom. Ist Ac. Voc. cal-df, m., lighted torch -6'+ 
Gen. 81 -0' 
Agent -0's -€'S. 


So also gona, m., seed ; hilélyo’, m., bridegroom; d&no’, m., 
native storehouse; piso’, m. small pear. All these without low 
tone. 

masot ,m., voice: masé’i: pl. maseé’t maso’. 

pasot,m., turban pasé’i: pl. pasé’t paso’. 

phoc-of , m., tail: -&'i: pl. -e’t -0’. 

khuro, m., foundation: pl. khuré’ (short é’). 

Buro, name of village : Buréi. 

Irregular : Botd’, m., native of Cilas : Botédai: pl .Bote’ Boto’. 
shar-6,m., autumn: -é’i and -Odi.. 
th&l-y6, m., large bag : -yé’i: pl. -ye’ -yéwo. 
zhamc-d’, m., son-in-law : pl. -é’i: -a’re -a’ro. 
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(ii) suffixes added tonom. Nom. pl. in -68 (-6wé). 


Nom. Ist Ac. Voc. shot-0’ -68 
Gen. -41 -60 
Agent -OS -0€8 


So also pait-6’, m,, gaiter : -d4i: pl. -d8 -do. 
jaro’, m., orphan inserts v in plur. j&ro‘vé. 
Irregular: 20, m., hybrid yak (crossed with cow); z6vii zo’vi 
ZO-VO or -yo. 
thurg-6, m., bit for bridle : -64i: pl. -6 or -6i -6vo. 
go, f., cow : goai, etc., plur. g6 gdo, also gavé’ gavo. 
aiché, m., walnut : 4ch6-yéi: pl -yé -yo. 


(5) Nouns ending in -a.—A large number of these are more 
or less irregular. The regular declension, to which about three- 
fifths of the total belong, is as follows :-— 


Nom. Ist Ac. Voc. cind -a, pocket -41 
Gen. -4'1 -0’ 
Dat. -at ,-dat -ot 
Prep. -a -0" 
Loc. (in) -4'T,-aér -O'T 
” (upon) -a'zh, 4azh -0’zh 
2nd Ac. -aé -0' 
Agent 48 -418 


Of the nouns belonging to the regular declension about two- 
fifths are fem. and three-fifths masc. The accent is on thea 
throughout and on o in the plur. oblique. In the nom. sing. 
it is often very weak. 


Irregular: The irregular nouns do not readily lend them- 
selves to division into classes. Many are irregular in only one 
point. 

The following division seems simplest :— 
(a) Irregular only in nom. pl. :— 
faisal-a’, m.. decision: nom. pl. -8’if. 
ban-a’, m., boundary: pl. -é’if. 
(6) Irregular in plural oblique :— 
shar-a, m., wild goat: pl. -’i: -avo. 
tranfa, m., village headman: regular: also pl. oblique 
tranfavo, etc. 
shi-4, m., Shiah Muhammadan: pl. -&’i -avo. 
kiraya, m., fare, rent; pl. kiray-&’i -ayo. 
khansama, m., European’s cook: regular, also pl. obl. 
khansamavo. 
taid-a4, m., profit: pl. -&/1 -a’vo. 
dasmoza, m., glove: pl. dismoz-&'i -avo’. 
sha’m-a, m., lighted lamp: pl.- 41 -avo (accent on first). 
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(c) Irregular in plural :--- 
maula’, m.. Sunni priest : pl. maula’-yi -vo. 
khata’, m., fault, sin: pl. khat-a’i or -a’ye -a’yo or -a’vo. 
ashna’, m., acquaintance, friend: pl. ashn-ai -4’vo. 
istifa’, resignation : pl. istif-a’yi -4’yo or -o’. 
gauga’, f., noise: pl. gaug-a’i -a’ vo. 
siza’, f., punishment: pl. saza’-yé -a’vo. 
biétha, m., avalanche of stones: pl. b&tha’-yi -vo. 
waiyat, f., ford, stream: pl. waig-avé’ -ay6. 
ga, m., mountain watercourse: pl. gayé’ giyd or gavo. 
(4) Adding suffixes as if for words ending in a consonant, 
sometimes otherwise slightly irregular. 
phal-a }, m., apple: -a/1: pl. -a’} -d. 
bula’. f., polo: gen. bula’ai, but dat. bulé’t 
Khuda’, m., God: Khud-a’ai : pl. -a’1 -a’o. 
pula. m. , pillau (kind of food) : pen. pula’ai. 
gra, m., eclipse: graéi: pl. gra, gravo. 
sa, f., breath : gen. saai, 
The same but with irregular plural 
ra, m., king, raja: pl. raji’ t or razhit rajy6 or razho. 
miisha’, ,m., man: pl. miish-é e’ -e’yo. 


mem 
a 
~e 


} Inserting y, often otherwise slightly irregular. 
dana’, m., wise man: dana’-yai : pl. -yi, -yo. 
birga’, f., battle, war: birga-vé’i: pl. -yé’, -y6: alsonom. 
pl. birga’if. 
grat, m. crocodile: gra-yé’i pl. -yit, -yo’: also nom. pl. 
grat. 
ka, m., crow: sing., ka-éi, -yét, -vé, -yér, Ag. kas : plur. ka 
or kayé, kavo or kavo. 
(f) Change of accent. 
a’na, f., anna (coin) : ana’i: pl. a’nai, ano’. 
For sa, sister and ma mother, see under plurals in -are: 
for dala, canal, and tasma, shoe-lace, see under de- 
clension in zh. 


(6) Nouns ending in 6, -e or -é’, very rare, 
khakye’, m., eagle : khakhy- 6/1: pl. -6’, -0’. 
a’zhé, f., mother : only sing., gen. 4 ‘th-di, dat. -&t ; prep 
-é: 2 ac. -€: ; Agent -is ; for plur. maya’re, the plur. of ma. 
is used. See under. -AT@ 5 
for hanét, f.. egg, and khalte’}, f., lie. see nouns de- 
clining in -zh. 


(7) Nouns making plur. in -are. A number of nouns indica- 
ting blood relationships or relationships by marriage make 
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their plural in -arg. Most, but not all, are fem. They all go 
contrary to the rule that the sing. oblique follows the same 
method as the plural. 


dadi’}, f., grandmother (on both sides): gen. dadiyéi : 
plur dadvar-e -o ; Ag.-és. 

phapit, f., maternal uncle’s wife: gen. phap-ivéi: plur. 
-ya’re, -yaro: Ag. ya’rés. 

shair-it, m., wife’s brother : gen. -i’yai: pl shairyar-e -o, Ag. 
-68. 

zhaimc-5, m., son-in-law, sister’s husband: gen. -é’i: pl. 
zhamear-e, -o, Ag. -és. 

son-i, f., raja’s wife: gen. -yéi: pl. sonya’r-e, -o, Ag. -és: 
pl. also regular s6n.-ye-yo, -yés. 

grén, gén, f., wife: pl. grena’r-e, gena’r-e, -o, Ag. -és. In 
the sing. the form gén is uncommon. 

di(h), f., daughter : pl. dizha’r e, -o, Ag. -és. 

ma, f., mother : pl. maya’ r-e -o, Ag. -és 

sa, f., sister : pl. saya’r-e, -0, Ag. “68. 

shas, f. , mother-in-law : gen. shisii: pl. shasa’r-e, -o, Ag. -és. 

1t will be worth while to give the sing. of the last three in full. 


Nom. Ist Ac. Voc. di(h), daughter ma, mother sa, sister 


Gen. dizh-Ai may-6’i sa-&i 
Dat. -6t -6't say-ét 
Prep. 6 -6/ - 
Loc. (in) -ér -6'r -6r 
>», (upon) -ézh -6'zh -Ezh 
2nd Ac. -e -e é 
Agent -se mas sas 


To this declension may be added za, brother, and mamale, 
parents. za, m, brother: gen. zivai, Ag. zas: pl. zar-u, 
-o, Ag. -us. 
This is interesting because of the form of the plur. 
. which resembles a sing. 
mamal-e, m., plur., parents : gen. -o. 


(8) Nouns inserting zh (j) before suffixes : all feminine. 


zh (j) is inserted in the whole oblique sing. except of 

course the agent, and in the whole plural. 

hanef, f. egg: hénazh-é’i: pl. -e’, -6. 

khalte’t, f., lie, falsehood : khiltézh-é'i : pl. -8’, -<. 

dala, f. large watercourse (man-made), small canal : dalazh- 
“Bi: pl. -e’, -6. 

tasma, f., shoe-lace made of cloth or string : tismazh-é’i 
pl. - 8", -6. Also regular tasm-a, &’i,-a'i -o’. 

di(h), f., daughter, declined above, also inserts zh. 
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Nore I.—Change of surds to sonants before suffixes (other 
than -sé). Some words ending in s, s or sh. change the final 
letter to the corresponding sonant. Further, when the letters 
b, d, g, occur before vocalic suffixes, it is not uncommon to find 
in the nom. sing the corresponding surd or at least a surd 
form of the sonant, i.e. asurdb,d,g. The following illustrate 
this :— 

baris, m., year : bariz-a'i: pl -i -0’. 

bayosh, f hawk : bayozh- and baydsh -a’i: pl. -é’, -o' 
(both sh and zh). 

bilésh, f., kind of bird: bulézh- and bilésh-ai: pl. -é -o 
(both sh and zh). 

basy, f., stage, halt : baz-a’1: pl. -i’, -o 

s&is, m., groom , sai-zai: pl. -zi, -zo. 

mos, m., meat : gen. mozai. 

jasa’s, m., spy: jasu’z- and -jasi’s- a1: pl. -i,-o: (sand z 
throughout). 

mas or m&z, m., month : maz’-di: pl. -i, -o. 

galis, adj., sick, ill, makes the abstract noun galizar7, f. 

The ending s is very common and almost always remains 
unchanged: s and sh are not uncommon and generally do not 
change: z too is moderately common, but zh and z are hardly 
ever hard finally. 

jip. f., tongue: jib-ai: pl. -é, o 

gulap, rose: gen. gulabai. 

taélab (surd b), f., pay, salary: talab -41: pl. -é - 

ndsip, f., fortune, fate: gen. ndsibai. 

yap, m. watercourse (very small, for irrigation): gen. 
yabai. 

fulat, steel: gen. fuladai. 

zit, f., obstinacy : gen. zidai. 

tabit, m., bier: tabi -dai: pl. -ti -do. 

phag (surd g), m., fig : phag “4/1: pl. -i -d. 

jak, m. pl., people : gen. jago, Ag. jaksé. 

rog (surd g), m., illness: rog -a1: pl. -i -o. 

In garfp, poor man, the pis generally retained in inflection, 
but the abstract noun is garibi, poverty. 

In addition to sab and sahib, European, which have b 
throughout, we have another form sap, gen. sapai, which keeps 
p in inflection. 

¢, t, and k are very common endings: 6, p and d are un- 
common while sonant d@ and g are practically unknown. ¢ al- 
ways remains surd before suffixes and ¢ and k generally do so. 


Note I].—The oblique sing. is usually formed in the same 
manner as the nom. plur. and oblique plur., but exceptionally 
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it follows the nom. sing. as against the plur. This is true of 
nouns with plur. in -Are, of a number of the irregular nouns in 
-a (see above) and of a few others, e.g. 
gila’ct, f., centipede: gen. gala’céi: pl. galac-é’ -d. 
shudar}, m., boy: gen. shtdara’i: pl. shudar’-i or -ye, 
gen. -yo. 
céi, f., girl: gen. cé’yéi: pl. ca’yé ca’yo. 
mor, m., word, matter: gen. morai: pl]. mor -i or -ye, gen. 


-O or -yo. 
THE PRONOUN. 
Singular. Plural. 
First Person. 
Nom. Ist Ac. ma, mah bé 
Gen. mai The nom. and &séi 
Dat. mat agent plur. of the asot, asot 
Prep. ma, maé Ist pers. pron. are aso 
Loc. (in) (mar) from the same (asor) 
», (upon) mazh root as Kashmiri 4sozh 
2nd Ac. maa Ist sing., cf. be, 4806 
Agent mis bés, with Kash. bés 


boh. Otherwise 


Second Person. 


Nom. Ist Ac.Voc. tu, tuh 


Third Person, Demonstrative. 


the pron. is of 
the usual Arvan 


tsho (not tsho) 


Gen. thai type. All the tshai 

Dat. tint ordinary —pro- tghot, tshot 
Prep. ‘ nouns of the 3rd _tgho 

Loc. (in) (tir) pers. have a fem (tshor) 


», (upon) tuzh 
2nd Ac. tué 
Agent tus 


form in the sing. 


tshozh, tshozh 
tshoé 
tshos 


Nom. Ist Ac. anu, anuh, this: fem. iné, Ani, anih 
anéh 
Gen. ainiséi aninéi 
Dat. ainis -6t, -at aninot, -ot 
Prep.  4nis -é, -{ anino 
Loc. (in) anisér aninor 


9 (upon)anysézh ’ -izh 


2nd Ac. &nisé 
Agent 


anus: fem. inés 


anin -ozh, -ozh 
4anino 
Anis 


There is another form of this pronoun: masc. nit, nith : fem- 
ne. néh, which is exactly the same as the above with the a 


omitted. 
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Nom. Ist Ac. o, oh: fem. e, eh: that éi 


Gen. ésdi dinéi 
Dat. ését, Asat Hinot, dingt 
Prep. E86, esi a&ino 
Loc. (in)  ésér dinor 

,, (upon) ésézh ainozh, 4inozh 
2nd Ac. ésé ino 
Agent os: fem. es eis 


The initial e and the e of the Gen. are French é. The first 
letter of the plur. obl. may be written e (French é or even 
lower). 


Nom. Ist Ac. ro: fem. re, ri: this, that, ri 
he she, it 
Gen. résai riné1 
Dat. rését, résat rinot, rinot 
Prep. résé rino 
Loc. (in) résér rinor 
,, (upon) résézh rinozh, ringzh 
2nd Ac. _ rése rino 
Agent ros: fem. res ris 


[nterrogative used also, especially in negative clauses, as 
Indefinite. 


Nom. Ist Ac. ko, fem.ke : kaii, kéi 
who ?, someone, 
anyone 
Gen. kesai kainéi, kénéi 
Dat. kesét, késat kain -ot, kén-ot (or -ot) 
Prep. kesé, kési kaino, kéno 
Loc. (in) késér kainor, kénor 
,, (upon) kesézh kain -ozh, ken -ozh (or -ozh) 
2nd Ac. kése kaino, kéno 


Agent kos: fem. kaiis kaiis, kéis 


In the plur. the vowel of the first syllable throughout is a 
very low e, lower than French é. It is between French é and 
English @ in ‘‘man.” In the Gen. sing. kos&i is also found, 


but kesdi is commoner. The sing. is sometimes used for the 
plur. 


Notrres.—I. Feminine forms are found only in the nom. and 
agent sing. of third personal and Interrogative pronouns. 

IT. The Gen. plur. of pronouns has the termination 
of a Gen. sing. ( @i, -&i instead of -o). In this pronouns differ 
¥rom nouns. 

III. All the above third personal and interrogative 
pronouns may be used as attributive adjectives, but in that 
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case oblique forms are not used, for adjj. sometimes agree in 
number and gender, but never in case. Thus :— 
kd misha’si, of what man: ro shiidara’i, of that boy: ané 
céyét, to this girl. 
Other Pronouns: jék, what? something, anything: in- 
declinable. 
kacak, how much or many? indecl. 
Hindi kitna. 
acak, so much or many: indecl. Hindi 
itna. 
ayak, so much or many: indecl. Hindi 
utna. 
muti, other, another, etc., declined like nouns in unaccented 
-a. Fem. sing. muti, fem. plur. mutyé. 
All these may be used as adjectives. Especially noteworthy 
are the phrases :— 
muti kd, someone else (pron. or adj.). 
muti jek, something else (pron. or adj.). 
aki’, self, selves (as in my-, him-, her-, -it, -self, our-, your-, 
themselves) is always declined in -o whether sing. or plur. 
The Gen. has a separate form. 
Nom. aki |Genit. tomu (Hindi apna)]. 
Dat. a&ko’t Loc. ako’r, 4ko’zh Prep. ako’, ako’. 


THE ADJECTIVE. 


(1) Pronominal Adjectives. Several have been mentioned 
under Pronouns. 

ado’, fem. adi’: plur. ade’, of this kind. Hindi aisa. 

ayo’, fem. ayi’: plur. aye’: of that kind. Hindi vaisa . 

khyo, fem. khyi: plur. khyé, of what kind? Hindi 
kaisa. 

tomu, fem. tomi, plur. tomé, fem. tomyé, own. Hindi 
&pna: often shortened to tom throughout. This is 
the gen. of aki. 


(2) Ordinary adjectives. These are seldom declined unless 
they end in -t unaccented. When they end in unaccented -u 
they are declined thus :— 

Mase. Sing. misti plur. misté 
Fem. Sing. misti plur. mistvé. 

As regards the y in the fem. plur. it should be noted that in 
all circumstances the letter y in Sina is weak, but after cerebral 
and so-called palatal letters it is still weaker. See “y” under 
Pronunciation above. 


Adjectives in -eu 


masc. sing. 
fem. sing. 
-awu 

masc. sing. 
fem. sing. 
-uu 

masc. sing. 
fem. sing. 
-iu 

masc. sing. 
fem. sing. 
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sheu, white plur. shewé 
shéi sheyé 


lawu, very, much plur. 1a 


lai layé 
mau, dead mié 

mii mi yé 
minélia minéliyé 
minéli minéli’ yé. 


‘The final short u in the above examples may be pronounced of 
Note also lustik -0’ fem. -i’, of the morning. 
paruk -o7, fem. -if, of last year. 
There is a vowel change in the following :— 
béro, bora, big: fem. bari: pl. baré, fem. baryé 
jaru, old: fem. jéri: pl. jéré, jéryé 
and in the ordinal numbers : they end in -m6’no, f. moni, 


pl. -moné f., 


changes. 
16k 6 sa 
2 du 7 38 
3 ce (6) 8 is 
4 car a. nati 
5 por | 10 dai 


43 dibyo ga ce 

50 dibyo ga dai 
54 dibyo ga condai 
60 cébyo 

65 cébyo ga poi 


-monyé where it will be noticed the o 


NUMERALS. 
Cardinal Numbers. 
| 11] &kai - 16 soi | 21] biga ék 
| (12 bai : 17 sata'l | 30 bi ga dai 
13 coi 18 astai 31 =~bi ga &kai 


/ 14 condaé/i | 19 kiuni’(h)t+ 36 bi ga soi 
- 15 panza’i = 20 bi(h)t 40 dibyo 


70 cébyo ga dai ; 99 carbyo ga kuni(h)t 
77 cébyo ga satal | 100 shal 

80 carbyo | 1,000 hazar 

88 carbyo ga as 100, 000 lak [coi. 
90 carbyo ga dai | 753 sat shal dibyo ga 


These numerals are declined when used by themselves as 
nouns, not when used attributively. ék is like a sing. noun, 
the others like plurals. The Genitives which will be sufficient 
to show the declension, areas follows :— 


1 &kai (6két, etc.) 


2 duinyo (dat. ae ase) 


3 céinyo 
4 carino 
5 poi’no 
6 sai’no 
7 s&itino 


8 &sino _ 15 panzaino 
| 9 nawino ' 16 soi’no 
' 10 dayino _ 17 satai’no 
| 11 &kai’no . 18 dstai’no 
12 bai’no _ 19 kuni’o 
13 coino - 20 bio 
14 condaino &) cébio. 
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The numerals 11-18 have a second form for the oblique after 
the Gen. and excepting the Agent. which, as always, follows 
the nominative. 
akai, 11: dat. &kai’not, aka’yot : prep, akai’no, &ka’yo. 
soi, 16: soi’not, séyot : prep soi’no, soyo. 

Ordinals. 
lst. pumu’k -o: fem. -i: plur. -é: fem. -yé. 
2nd dum6’no: fem dimdni: plur. dumén -é, fem. -yé. 
3rd cém6’no: fem. cémdni: pl. c&émon -@, fem. -yé. 
18th &staimd’no : fem. &staiméni: pl. istaimoén -é, fem. -yé. 
100th shailm6’no: fem. shélméni: pl. shaélmo6n -é, fem. -vé 
and so on adding -m6’no to the cardinal. Note that the 
svilable m6’ in -mdno changes to mo in the plur. and 
fem. sing. 
Other numerical expressions. 
both, baié : Gen. béinyo : dat. béinyot, etc. 
all three, cé bita (or bite) 
all ten, dai bita (bute), and so on 
exactly thirteen, edi aki, etc. This phrase may sometimes 
come to mean “all the thirteen ”’ or “‘ only thirteen.”’ 


half, tran, cik 14 6k ga pau 
14 ék ga tran 21 du ga pau 
24 du ga tran 64 sa ga pau 

113 akai ga tran 123 pau kam coi 

quarter, pau 23 pau kam ce 


Time, times as in once (one time), twice, ten times, etc , is 
rendered by three words dim, cot and ginia, which in this 
connection are not declined. 


ce dam, three times dai giinia, ten times. 

poi cot , five times 

double, dugiint twentyfold, bigunt 

quintuple, poi giinii hundredfold, shalgunt. 
THE VERB. 


We may divide the Sina’ verb into two conjugations. The 
verbs of the first are all transitive and all regular. This con- 
jugation includes every causal verb whose root ends in -ar, i.e. 
every causal verb formed according to the ordinary rule of 
adding -ar to the root of the verb whose causal it is. The 
second conjugation includes all the intrans. verbs and a con- 
siderable number of transitive. A few which we should call 
trans. are intrans. in the opinion of the Sins and are construed 


with a nomin. subject. These all have a past tense formed 
after the intrans. model. 
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We must consider separately the past and future sets of 
tenses, for verbs may have their future tenses similar and their 
past tenses dissimilar, or they may form their past alike and 
their future tenses differently. 

It will put the position clearly if we give the differences be- 
tween the two conjugations in tabular form. Tor the sake of 
brevity irregular verbs must be ignored here. The term 
‘* Puture Tenses’ is employed to mean the Future and tenses 
formed from it. 


First Conjugation. Second Conjugation. 
1. All verbs transitive. 1, A majority intransitive. 
2. Past in -e’gis, -é’gas. 2. Trans. verbs past in i’gds: 
intrans. in -ilus, -i’dus, -tus, 
-dis, etc. 


3. Conjunctive partic.in -€’f. 3. Conj. partic. in -i’f. 
4. Imperat. sing. in -é’, pl. in 4. Imperat. sing. in root: 
6a’. _ [-0’t. plur. in unaccented -«. 
5. Accent of Concessive on 5, Accentof concessive (-ot) on 
6. Accent of future tenses on root. 
syllable following root. 6. Accent of future tenses on 
7. As result of (4), (5), (6), ac- root. 
cented vowels in suffixes 7. As result of (4), (5). (6), 
often longer than in 2nd vowel of root lengthened 
conj. when half-long. 


In the remainder of the verb the accent is for both conjuga- 
tions 
(2) Past tenses: on the syllable before the final -as or -Us 
of the simple past, remaining on the same syllable 
for the pres. perf., plupt. and future perf., e.g. sidi’gas, 
sidi’ganus, sidi’gasus, sidi’ganis das (strike). . 
hari’gas, hari’ganiis, hari’gasis, hari’ganis dias (take 


away). 
bu ‘lis, bi’linis, ba‘lustis, bia’linitis dais (become, be 
able). 
(it) Infin. and participles: on the syllable following the 
root. 


Notr.—The verbs of the “0 ”’ class, though otherwise belong- 
ing to the 2nd conj., accent the syllable after the root in the 
future tenses, imperat. and concessive. raydiki, say, belongs 
in the future tenses to the 2nd conj. but in the past to the 
first. Details are given below. 


From what has been said it will be observed that :— 


(2) as regards imperat., concessive and future tenses verbs 
are divided according to their accent into two conjuga- 
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tions (with a few exceptions) and these conjugations 
are marked by other differences ; 

(ic) as regards past tenses all verbs making the past in 
-e’gas, @’giis or -i’giis are transitive, and conversely all 
transtive verbs make their past in -e’gis (@’gis) or 
-I’gis, those in -e’gas (@’giis) belonging to the first 
conjugation, and those in -i’gads to the second. 

Exceptions: bigas, past of boiki, become, be able. 
ré’gas (re’gas), said, takes the 2nd conj. accent in future 
and concessive. 
A few apparent exceptions are verbs which we consider 
trans., but Sips regard as intrans. A list is given below. 


(1) The parts of the verb may be divided as follows :— 

(2) Infinitive invariable in -diki: and Agent T always in 
-Otkik or -6ikék. 

(it) Imperative discussed above (see differences between 
the two conjugations): and Concessive ending in -ot, 
accent varying with the conjugation. 

(it) Participles, five in number, four active and one stative 
(whicn in transitive verbs becomes passive). 

(a) Past time (conjunctive part.) : having done or been: 
lst. conj. in -€f, 2nd in -if: exceptionally otherwise. 

(b) Past time (stative), in state of having been done or 
having been : in -1’tt. 

(c) Contemporary time, while doing or being: in -0’zha. 

(2d) Contemporary time, at the time of doing or being: 
in -Obél, -dbil. 

(ec) Future time, up to the time of doing: in -osin. 

(2) Future, tenses six in all :— 


Future: I shall do, etc. Sing. -am -e -6i: plur. -on -éat or 
-6t -en. 

Pres. Indic : formed from future by adding (for the masc.) 
Sing. -Us -no -n or -nu: plur. -és -nét (dropping t) -én. 
for fem. -is -nye -n or -ni: plur. same as masc. plur. 

Imperfect : formed from future by adding for masc. 

Sing. -usis -éso -s or -st: plur. -ésés -sét (dropping 
t) -és. 

fem. -isis -she or -se-sh or -shi: plur. same as masc. 
plur. 

Agent IJ: formed from the future by adding -ak or ék 
with a connecting y between vowels, and in the 2nd plur. 
changing final t of the future to n. This agent form 
varying for both number and person is very remarkable. 
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Past Conditional: formed by adding -sik (sometimes -syiki) 
to the future. 
Dubitative Future: 1 shall have done (no doubt), formed 
by adding -das to future. 
(3) Past Tenses, four in number :— 
(i) Past: I did, etc.: trans. in -égds, -é’giis, -i’gas: in- 
trans. in -Uus with different letters before -us. The 
endings are :— 


Trans. Sing. Intrans. Sing. Plur. 
as -ls -88 
-a -O -Et 
-u -u -e 


Fem. sing. endings -is -ye -1: plur. same as masc. 
(21) Pres. Perf.: I have done, been, etc., formed from the 
past by adding (the faint y of the plur. being 


omitted). 

Sing. -nis (and droppings) Plur. -nés (and dropping s) 
-no -nét ( ,, Pr t) 
-n, -nu -n 

Fem. -nis (dropping s) plur. same as masc. plur. 
-nye (changing final 

-ye to i) 

-fi, -nl 


(122) Pluperfect: I had done, etc., formed from past by 
adding (the faint y of plur. being omitted). 


Sing. -us plur. -és 
-SO -sét (and dropping t) 
-S, -Su -S, -se. 

fem. -is plur. same as masc. plur. 
-ishe’ 
-sh, -shi 


(iv) Future Perfect : I shall have done, formed from Past by 
adding das throughout. 


Passive.—The passive is formed by adding -izh to the root 
of the active and conjugating like a verb of the 2nd 
con]. 
siddiki, strike sidizhoiki, be struck. 

Causal.—The causal is formed regularly by adding -ar to 
the root and conjugating like a verb of the Ist conj. 
Many causals are, however, not recognisable as such by 
their forms. They are all of course trans. and generally 
belong to the lst conj. A list of the most important is 
given further on. 
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VERB SUBSTANTIVE. 
Present Tense. 


ma ha’nis, I am be hi’nés 

tu ha’no tsho hi’nét 

ro ha’nu ri ha’né, hana 
Fem. ma ha/nis plur. same as 

tu ha’nye masc. plur. 

ri ha’/ni 


vrily é 

Past Tense ma a’siis, I was: conjugated like present tense. 
It is derived from an infin asdéiki, to be, which one very rarely 
hears. The remaining parts of the verb are supplied from 
boiki, to become. Another form of the past is 4si/lis, con- 
jugated in the same way. 

ma astis or asilus, I was be &’sés or Asi/lés, we were. 
Fem. ma &’sis, asi’lis. 

In the 3rd plur. dstis and asilus have not the ending -a, 
found with hi’nis. ria’se asilé, they were.. adsiliis is common 
in Cilasi and Gurési, but in Gilgit &’sts is much commoner. 

Negative Verb Substantive : nish, am,is or are not: indeclin- 
able for person and number. The ii in nish is very narrow. 


Distinctions of gender. There are separate forms for the 
feminine in pres. ind., imperf., dubitative future and in all the 
past tenses ; these forms are found only in the sing. In all 
cases the plural is the same for both genders. The stative 
partic. is an adj. and is inflected for number and gender. 

masc sing. -i’tu: plur. -1’té: fem. sing. -i’ti, plur. -i’tyé. 
First Conjugation. 

All verbs transitive, accent throughout on the syllable follow- 
ing the root (8a’ of the various 2nd plurals counts as one syl- 
lable and takes the accent on 4). 

We have seen that the verb may be divided into three parts :— 


(i) the Infinitive, Imperative and various participles 
derived from the root ; 
(it) the Future also from the root, but with several tenses 
dependent on it ; 
(i212) the Past also from the root, with two tenses dependent 
it. pile 6 
al zamoiki, beat. 
Infinitive zam6iki declined as noun: gen. -yéi, dat. -yét, etc. 
Imperat.: only 2nd person: tis zamé’; tshos zaméa’. 
Concessive : only 3rd person ros, res, ris zamot or -ta let 
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him, her, them bea Participles, ete. 


Agent I, zamotk-Ik, -@k, beater. 
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Past Time : (7) Conjunctive zamé’{, having beaten. 

(iz). Stative zamf’t-u, pl. -€: fem. -i, pl. -yé: in 
the state of having been beaten: also declined as noun: gen. 
zami’t-6i, dat. -ét, etc.: zamst.’téi khén, at the time of his 
having been beaten 


Contemporary Time: (1) zamo’sha, while beating. 
(i) zam0’b-il, -é], at the time of beat- 
ing: ros zamdbil, at the time that he beat, beats or will beat 
Future Time : zamésin, up to the time of beating : declined 
when necessary as noun, e.g. dat. zam0’sinét, up to the time of 
beating : m&s zam0O’sin, up to the time of my beating. 


Future and derived Tenses. 
Future, J shall beat. 


m&s zam -am’ bés zam -O’n 
tis -e’ tshos = -éa’t 
ros -4'1, -6/i ris -e'n 


The fem. is the same with res, she, for ros, he. 
Present Indicative, I am beating. 


mas zam -é’mius bés zam -0’nés 
tus -e’no tshos -éa’nét 
ros -é’n, -e’nu ris -é’nén 
Fem. mas zam -é’mis plur. same 
tis -enyé as masc. 
res -6’if, -é’ini 
Imperfect, I was beating. 
mas zam -é’misis bés zam -0’nésés 
tus -6’So tshos —_ -€asét 
TOS -e’s, -€’su ris -é’nés 
Fem. mas zam -é’misis plur. same 
tus -6’she, -é’se as masc. 
res -é’sh, -@’ishi 
Agent II (ma or) mas zam -é’mak (be or) bés zam -0’nék 
(tu or) tts -6’yék  (tsho or) tshes -va’nék 
(ro or) ros -6’yék (ri or) ris -é/nék 


Fem. same with re, res for ro, ros. This form requires a 
verb substantive to complete the sense. (See also Svntax). 


(ma or) mas zamé’mak ha’nis, | am an eater. 

(tu or) tus zamé’yék ha’ni, thou (fem.) art an eater. 
(re or) res zamé’yék ha’ni, she is an eater. 

(be or) bés zamo’nék dsi’le, we were eaters. 

(tsho or) tshos zamya’nék &s&ét, you were eaters. 
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Past Conditional, 1 should beat or have beaten. 
mis zam-é’msik bés zam-0’nsik 
tis -6’sik tshos = -éa’tsik 
ros -6/isik ris -e’/nsik 

The ending -sik is sometimes -siki. 
res for ros. 
Dubitative Future, I shall (doubtless) be beating. The 
future with dis added. 
mis zam-am’ dias bés zam-6'n dis 
tiis -6’ das tshos -éa’t das 
ros -61 or -4’1 das ris -én dis 
Feminine the same (res for ros). 


Fem. the same with 


Tenses connected with the Past. 


Past Tense, I beat. 


mas zamég-as (@’gias, etc.) bés zamég-vés (@’gyés, 


etc.) 
tus “a tshos -yét 
ros -U ris -vé 
em. mas zaméy-is (e’gis, etc) Plur. same as 
tis -ye masc. plur. 
res -i 


Present Perfect, I have beaten. 


mas zamég-ants bés zamégé-nés 


tus -ano tshos -nét 
TOs -un, -unu ris -n 

Fem. mis zamég-inis Plur. same as 
tis -Inye masc. plur. 
res -1f, -ini 


Pluperfect, I had beaten. 


mas zamég-asus 


bés zamégé-sés 


tis -aso tshos -sét 
ros -Us, -UsU ris “8, -Se 

Fem. mas zamég-isis Plur. same as 
tus -ishe masc. plur. 
res -ish, -ishi 


Future Perfect (Dubitative), he will doubtless have beaten ; 
the same as the Pres. Perf. with das added. 
mas zamég-ants das bés zamégé-nés das 
tus -ano das tshos -nét das 
ros -unor-tnidds ris -n das 
Fem. mas zaméginis das, etc., regular. 
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The Passive. 


In all parts of the verb except the past tenses the passive i§ 
formed by inserting -izh after the root of the active voice. 
The verb so formed belongs to the 2nd conjugation. The 
passive past tense, made by adding -i’dis or -ilus to the root, 
is, along with its derived tenses, conjugated like the past of 
intrans. verbs. Or we may say in other words that the whole 
passive is conjugated like intrans. verbs, which all belong to 
the 2nd conj. As the past is given in full under the intrans. 
verbs of the 2nd conj., and the remaining parts under the 
trans. verbs of that conjug., it is not necessary to give the 
tenses in detail here. It will be noticed that the conjugation 
of the passive is different from the active given above. It 
should be studied in connection with the 2nd conj. with which 
it is identical. The ¢ of izh is in accordance with the rule of 
that conjug. lengthened to -i when it bears the accent. Many 
of the following forms are never actually heard. 


zamizhoiki, to be beaten or struck. 


Imperat. (tu zamizh tsho zami‘zha). 

Concessive ro, re, ri zamizhot or -ta, let him, her, 
them be beaten. 

Participles zamizhot-kik, -kék. one who is beaten. 

Conjunctive zamizhi’t, having been beaten. 


Stative no separate form: zamiti, beaten, is passive. 
Contemporary  (zamizho’zha, while being beaten). 
zamizho-bil bél. at the time of being 
beaten. { beaten. 
Future zamizhosin up to the time of being 


Tenses connected with the Future. 


Future ma zami’zham. L shall be beaten. 
Pres. Ind. ma zami’zhamis, I am being beaten. 
Fem. ma zami‘zhémis. 
Imperfect ma zami’zhamasis (also zami’zh-émasiis 
and -umasis), I was being beaten. 
Fem. ma zami’zhamisis. 
Agent IJ (ma zami’zhamak hanus. 1 am a be-er 
beaten). 
Past Cond. ma zami’zhamsik, I should be beaten or 


should have been beaten. 
Dubitative Future ma zami‘zham dds, I shall (doubtless) 
be being beaten. 


Past Tenses, 
Past ma zami’dus: Fem. ma zami’dis, [ was 
beaten. 


vo 
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Pres. Perf. ma zami’dinus: Fem. ma zami’dinis, | 
have been beaten. 
Plupf. ma zami’‘dusus : Fem. ma zami‘disis, I had 


been beaten 

Fut. Perf. (dubitative) ma zami’dints das: Fem. ma 
zami’dinis dis, 1 shall doubtless have 
been beaten. 


The Causal. 


The Causal, meaning to cause to be beaten, is formed by insert- 
ing the letters -ar after the root. It is conjugated in every 
respect like the lst Conj. given above. There is no passive 
form in -izh, but the stative partic. in -i’tu is common. 


zamaroiki, to cause to be beaten. 


Imperat. zamaré’ zamaréa’, have him heaten (or 
her, them. me, us, etc.). 

Concessive zamaro-t, -ta, let them (etc.), have him 
(etc.), beaten. The same form forall 
pronouns. 

Participles. 

Agent I zamaroi-kik, -kék, one who causes to he 
beaten. 

Conjunctive zamare’t, having caused to be beaten. 


Stative Passive zamari’ti, one who was caused to be 
beaten, i.e. was beaten bv someone’s 
orders. 

Contemporary zamaro’zha, while causing to be beaten. 

zamaro’-bil, -bé]. at the time of causing 
to be beaten. 


Future zamaro sin, up to the time of causing to 
be beaten. 
Future mas zamaram’, I shall have him, etc., beaten. 
F'res. Ind. m&s zamaré’mius, I am having him, etc., beaten. 
Imperf. mas zamaré’miusus, I was having him, etc.; 
beaten. 


Agent I] zamaré’mak, I a causer to be beaten. 

Past Cond. m&s zamaré’msik, I should cause or should have 
caused to be beaten. 

Nubitative Fut. més zamaré’m das, [ shall doubtless be 
causing to be beaten. 

Past mas zamare’gas, I caused to be beaten (also 
-€’ gis). 

Pres. Perf. mas zamare’ganius, I have caused to be beaten. 

Plupf. mas zamare’gasts, I had caused to be beaten. 
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Future Perf. mas zamare’gants dis, FE shall doubtless have 
caused to be beaten. 


Second Conjugatton, 


The 2nd conj may be divided into two main divisions, 
(i) transitive verbs, which have a set of past tenses very like 
those of the Ist conj., the only difference being that -i’ takes the 
place of -é, so that we have If’gas, -I’ganis, -I’gasiis, etc.. and 
(iz) intrans. verbs, the past of which ends in -lis. -dis. -tus, 
-tiis, -kiis, -siis. With the exception of the past and its deriva- 
tives, the different parts are formed in the same way for both 
trans and intrans. verbs of the 2nd conj. Class (17) may be 
divided into several subdivisions. It includes a few verbs 
which we should call trans. but which Sins treat as intrans. 
They, like all intrans. verbs. have their subject in the nom. 
case, whereas trans. verbs have theirs in the Agent case. Class 
(t) of this conj. is composed of regular verbs but in class (t1) 
not a few are irregular. 


Accent.—In the Ist conj., as we have seen, the accent is 
on the syllable following the root, in the 2nd conj. it varies. 
Not taking account of irregularities, we may state the rule 
thus :-- 

(c) in the imperat., future (with tenses derived from it). 
and concessive the accent is on the root (on the final 
syllable of the root when the root consists of more 
than one syllable). 

(ii) in other parts the ace-nt is nearly as it is in the lst 
conj., thus the infin. -o’iki, Agent I -o’ikik or -o'ikék, 
and the partic. -d’zha have it on o, while-obil or -obé] 
and -osin are accented almost evenly on the root and 
on -o. In past tenses. trans. verbs accent the syllable 
preceding the endings -gas, -ganus, -gasiis, etc., and 
intrans. verbs the syllable preceding the endings -is, 
-unus. -lsts, etc. 

The main differences in conjugation have been given in the 
beginning of the section on verbs. 


haro’iki, to take away. 
Infin. hardiki, declined as noun: gen. -yéi, dat. -yét, etc., 
Imperat. tis har tshos ha’ra 
Concessive ros, res, ris haro-t or -ta, let him, her, th 
take away : only in 3rd person. 


Participles, etc. 


Agent I haroi-kik or -kék, taker away. 
Past Time : (¢) Conjunctive harit, having taken away. 
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(12) Stative: hari’tu, in the state of having been 
taken away; as an adj. declined thus: harit-i, pl. -é: fem. 
sing. -i, pl. -ye. 

It mav bedeclined as a noun: Gen. hari’t-éi, dat. -ét, etc.. 
haritéi khén, the time of his having been taken away. 


Contemporary Time: (7) hird'zhy, while taken away. 

(11) harob-il, -él, at the time of taking 
away :res hirobil, at the tims that she took away, takes or 
will take away. 

Future Time: harosin, up to the-time of taking away: mas 
harosin, up to the time of my taking away : may be declined 
aa noun, as dat. hirosinet, up to the time of taking away. 


Future and derived tenses. 


Future mas ha’r-am bés ha’r-on 
tus -6 tshos -ét 
ros -61, -al ris -én 
Fem. same with res for ros. 
Pres. Indic. mas ha’r-émus bés ha’r-onés 
tis -6éno tshos -énét 
ros -6niu, -én ris -6nén 
Fen. mas ha’r-émis plur. same as 
tis -énye masc. plur. 
res -6ifl, -éini 
Imperfect mis ha’r-émusus bés ha’r-onésés 
tus -650 tshos_ -éset 
ros -ésu, -és ris -6nés 
Fem. mas h&’r-émisis plur. same as 
tus -éghé, -ése masc. plur. 
res -ésh, -éshi 
Agent If (ma or) mis ha’r-amak (be or) bés ha’r 
-onék 
(tuor) tis -ayék, évék (tsho or) tshos 
-6nék. 
(ro or) ros -&vék, -eyek (ri or) ris -6nék 


Examples of Agent II :— 
(ma or) mas hi’ramak hanis, [ (fem.) am a taker away. 
(ro or) ros ha’rayék hanu, he is a taker away. 
(rior) ris hi’rénék hina, they are takers away. 

See also the examples given in the lst con). 


Past Conditional, I should take away or should have taken 
away. mas ha’r-émsik bés ha’r-onsik 
tis -ésik tshos -étsik 
ros -6isik ris -ensik 


Fem same as masc. 
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have -siki throughout. 


Dubitative Future, 


he will 


Same as fut. with das added. 


mas har-aim das 
tis 
ros 


6 dis 


61, -&i das Tis 


Fem. the same with res for ros. 


Past Tenses. 


with res for ros. 
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Kor sik we may 


doubtless be taking away. 


bés hé’ron das 
tshos -ét das 


-én das 


Past mas hari’-gas bés hari’-gyes 
tus oe tshos = -gvét 
ros -gu ris -gyé 

Fem. mas hari’-gis Plur. same as 
tus -gyé masc. plur. 
res -gi 

Pres. Perf. mas hari’-ganusx bes hari’-génés 
tus -gano tshos = -génét 
ros “gun, -gunu ris -gén 

Fem. mas hari’-ginis Plur. same as 
tis -ginve masc. plur. 
res “gif. -gini 

Plu pf. mas hari’-gasus bés hari’-gésés 
tus -gaso tshos — -gését 
ros “gus. -gusu ris -gés, -gese 

Fem. mas hari’-gisis Plur. same as 


tis -gishé 
res -gish, -gishi 


masc plur. 


Dubitative Fut Perf., I shall doubtless have taken awav. 
mas hiéri’ganis dés, fem. mas hari’ginis das, etc., and so 
on, the Pres. Perf. with d&s added. 


Verbs which have in the root a half-long vowe! lengthen it 
whenever it has the accent. Thus chandiki. send, makes 
chan: gindiki, take. makes gin 


Norrs.—(t) Verbs of the Ist conj. whose roots end in -y or 
-v omit the -é in the 2nd plur. ending -éat’. 

bayat, you will cultivate (bavdiki): yavat, you will win 
(yuvoiki). " 

(1t) The sh in the 2nd and 3rd sing. fem. of the plupf. 
of both conjugations is more often than not changed to s if the 
root ends in -sh, as pashi’gis, less often pashi’gish, she had 
seen. 
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The ‘‘i’’ class. 


Certain verbs have 1 before the endings of the imperat., con- 
cessive and future with its derived tenses. The imperat. sing. 
ends in -i’. These verbs are :— 

(t) Verbs which insert the i, as khandiki, scratch : usdiki, 
fill: chiibdéiki, palace : mirdéiki, die. 

(it) Verbs which change y to i, as tnydiki, rear (a child, 
animal) : kalydéiki, count, abuse. 

(127) Verbs whose root ends in i, as pidiki drink: sidiki, sew : 
widiki, insert, put in (Hindi dalna). These are really 
regular except for slight changes in Agent IT, but they 
resemble the others so exactly that it is better to 
include them in the class. 

‘All these verbs are trans. except mirdiki, die. Its past is 
muus. 
chtiboitki, place. 
Imperat chubi chubia 


Concessive chubidt, chubydta (note shortening of 1 to y 
in the longer form 


Future mas chubi’-4m bés chubi’-on 
tus -é tshos -ét 
ros -6] ris -6n 

Agent lI chitbiyé-mak chubiv-onék 

-k -énék 
-k -6nék 


The remaining derived tenses need not be given. they follow 
the future. khandiki in the future khani’am has a slight accent 
on the first syllable, the other verbs plainly accent the 7. iin- 
yoiki, kaly6iki and dulydiki (create) retain the v in the past 
tenses Unyi’gas, kalyi’gas. 

The conjunctive partic. ends in -if, as chubit, khanit, vif. 
pif, having placed, scratched, etc., being thus distinguished 
from the imperat. sing. which has -i’ (without low tone), chibi, 
khani, vi, pi, etc. 

The ‘“‘ ar’”’ class. 


A few verbs of the trans. second conj. insert -ar in the im- 
perat. and tuture with its derived tenses. 


disroiki, scatter: imperat. disrart, disra’ra. 
Future disra’ram Pres. Indic. disra’rémts. 
Imperf. disra’rémisus Agent disra’ramak. 


Past Cond. disra’rémsik Dubitative Fut. disré’rém das. 
Conj. Partic. beth disri t and disrarit. 
Past. disri’gas. 
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likhoiki, write: fut. likha’ram, etc., like disréiki, but con), 
part. only Iikhit. likharit is heard in Astor. Past 
likhi’giis. likhoyYki has also, though less commonly, the 
regular forms. 
yalatoiki, to knot, tangle: future tenses gdlatya’ram, etc.. 
with y inserted. Past galati’gas. 
misdiki, mix, associate with oneself: future tenses misa’ram 
etc. Past misi’gas. 
dilvérki, create, future dulya’ram., etc. Past dulyt’gas. 
It is interesting to compare these parts of likho’iki, write, 
and the corresponding parts of likharo’iki, cause to be written. 
likhoiki, write ltkhardéiki, cause to he 


written. 
Imperat. sing. likhart likharé’: see conj. part. 
»  plur. Jikha’ra likharéa’ 


Conj. Part. likhit (Gilgit) likharé’t: see imperat. 
likharit (Astor). sing. 


Future likha’ram likharam’. 
Pres. Ind. likha’rémius likharé’ mus. 
Imperf. likha’rémisus likharé’musis. 
Agent II likha’ramak likharé’mak. 
Past Cond. likha’rémsik  likharé’msik. 


II. Intransitive Verbs. 


These differ from the intrans. verbs of this con}. only in the 
past tenses. Their subject is always in the nom. case. The 
past ends in -iltis, -i’dis or -idts, -adis, -tux, -tus, -dis and 
-ku(s). Some verbs are used only in the 3rd person sing. and 
naturally have their past in -ilt, -ku, etc., instead of the 1st 
pers. ending -ilus, etc. These endings are added to the root 
if it does not end in zh, sh orc, but if it ends in these letters, 
it almost invariably drops them before the endings. 

The conjugation of the intrans. past is nearly the same ax 
that of the trans. past. The intrans. verbs have :—. 


(1) the nom. form of the subject instead of the agent. 
(11) 2nd sing. past in -o instead of -a. 
(vs1) the past ending in -is (whereas the trans. ends in 
-4s) and the vowel & preserved in the pres. perf. and 
plupf. instead of a. 


Past ma vatus, I came be vatés 
tu vato -  tsho vatet 
ro vatu ri vate 
Fem. ma vatis plur. same as 
tu vatye plur. masc. 


re vati 
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Pres. Perf. ma vati-nus be vaté-nes 
tu “no tsho = -nét 
ro “No -pu re -€n 

Fem. ma vati-nis plur. same ax 
tu -nve plur. masc. 
re -n, -nl 

Plupt. ma vatii-sus be vaté-sés 
tu -SO tsho — -sét 
ro -S, -sU rl -8, se 

Fem. ma vat-isis plur. same as 
tu -ishé plur. masc. 
re -ish, -Ishi 


Future Perf. Dubitative ma vattinis das, I shall doubtless 
have come. [Iem. ma vatinis das. 


The past tenses of other intrans. verbs follow this with 
remarkable regularity. 

Examples of other past tenses :— 

mucdiki: mutis, mitinis, mitisis, escape. 

chuzhoiki, be separated : chiidus, chidtnis, chidtsus. 

baydrki, sit : bé’tiis, bé’tiinis, be’tisis. 

jarizhoiki, grow old: jari‘lis. jari‘lunus, jari‘lusus. 

jamizhéiki, open mouth, vawn: jami’dus, jami’dunis, 
jami‘disus. 

bilizhotki, melt: biladua, bila’dunu, bila’dusu. 

pacdikit, ripen: pakt, pakunu, pakusi. 

[rregular Verbs: In considering irregularities in verbs we 
must separate the future tenses trom the past, for verbs ir- 
regular in the former are often regular in the latter and vice 
versa. 

I. Irregular or Peculiar Futures. 


(a) The iclass. This class is almost wholly composed of 
transitive verbs and has therefore been discussed 
above. 

(b) The ar class: transitive verbs: see above. 


The ‘‘a’’ class. 
raydiki, say, tell (trans., with past re’gas): vayoiki, come 
hayoiki, laugh: tkhayoiki, emerge: nikhayeiki, emerge 
phay6o ki, burst (intrans., see below): shilayoiki, ache (see 
below). They omit the y and contract : in Ist plur. sub- 
stitute w for y. 

raydiki, say, tell. 

Imperat. ra 


ra: rarely ra’va 
Conj. Partic. rait 
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Stative rai’tu 
Future ram ra’ won 
ra rat 
rai ran 
Pres. Indic. ra’mus ra’woneés 
ra’no ra’nét 
ran ra’nén 
Fem. ra’mis plur same as 
ra‘nyé masc. plur. 
raf, rani 
Imperf. ra’musus ra’ wonésés 
ra’so ra’sét 
ras, ra’su ra’nés 
Fem. ra’misis plur. same as 
ra’she masc. plur. 
rash, ra’shi 
Agent IT ra’mak ra’ vonék 
2&3 ra’yék ra’nék 


Past. Cond. and Dubitative Future add -sik and das respect- 
ivelv to the future. 
ha yéitki has conj. partic. héit: 2nd. plur. imp2rat. hi. ha’ya. 
The difference between phaydiki, burst, trans. and phavoiki. 


burst, intrans. should be observed. 
The trans. is regular like zamoiki, Con}. I. 


pha voiki, burst (intrans ) 


rayOiki above. 


phavoiki, burst (trans). 


The intrans. is like 


Imperat. phayé’ phava’ pha pha 

Conj. Partic. phayét phait 

Future phaiyam’ pham 

Pres. Indic. phayé’mis pha’mis 

Imperf. phavé’misis pha’miusus and so on. 


khoiki, eat, is conjugated similarly to ‘a 
It is trans. 


with little differences throughout. 


Imperat 
Concessive 


kha 


khot, khota 
Participles: Agent I khdéik-ik or -ék : Conj. khét : 


3 


class verbs, but 


kha 


Stative 


khita. 
Contemporary khozha, khobil: Future khosin. 

Future kham khon 
kha khat 
khae khan 

Pres. Indic. khamuts kho’nés 
kha‘no kha’nét 
kha-n -nt kha’nén 
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Fem. khamis plur. same as 
khanye masc. plur. 
khan, khani 


‘The Pres Indic. and Imperf. are the same as in réyoikj 
except the Ist plurs. which are khonés and khoOnésés, and the 
Ist sing. which has 4 for a’. 


Imperfect khamiusis khd’nésés 
kha’so kha’sét 
khas, kha’st kha‘nés 
Fem. khamisis plur. same as 
khashe masc. plur. 
khash, khashi 
Past Tenses khé’g&-s_ -nus, -sts or less commonly khi’- 


gas, -anus, -asus. 

A number of verbs ending in aydiki do not belong to the 
contracting ‘‘a”’ class, but follow the regular conjugations. 
Such are :— 

Conj. I(trans.) bi yéiki, cultivate: daydiki, burn (trans.): 
nayoiki, lose: prayoiki, mend. 

Conj. II, layéiki. obtain (trans): baydiki, sit : Tfaydiki: 
arrive : yaydiki, walk, go: uchavoiki, cause to arrive , 
shilayoiki, ache. 

Those belonging to Conj. I are regular: imperat. biyé’: fut. 
baéya’m, etc. Those in Conj. II are nearly regular. 

Imperat. ucha’i ucha’ya, cause to arrive bai, béi(é), sit 
Conj. Part. ichavit bait, béit(é) 
Future ucha’yam biyam 
yayoyki and layoiki have low tone in imperat. sing. vaif, lait: 
the conj. part. is yait or yayi’t and 1a’if or layi fT. 
shilayoiki belongs to the ‘‘a” class as well as to the regl. 
conj. It is used only in the 3rd sing. : we have therefore 


Conj. Part. shiléit 

Future shila’ yéi and shila’i 
Pres. Ind. shila’yén, shila’n 
Imperf. shila’yés, shila’s 
Agent IJ shila’ yék 


The imperat. is not used, but would be, if required, shilai 
shilaya. 

The ending of the imperat. sing. in -¢ instead of y may be 
considered quite regular. It ends naturally in the last letter 
of the root—in this case y. As a final consonantal y is imposs- 
ible for most people, it is pronounced -7. Similarly styoiki, 
know, has imperat, st’I su’ya. 
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The “o” class. 

A few verbs with monosyllabic roots, and a few wilh routs 
consisting of a single letter, are accented like verbs of the 1st 
conjugation, but differ from them in (7) the imperat., and (72) 
the lst sing. and 2nd plur. of the future tenses. 
bizhdoikj, fear: miséiki, be mixed, be associated with sumeone: 

uthy6rki, rise: somoiki. get tired: Ucdiki, run away. 
boiki, become, be able: dubdéiki, be unable : soiki, sleep : roiki. 
weep : joiki, be born: poiki, fall, become exhausted. 
bizhoiki, fear 


Imperat. bizho’ bizha’ 
Conj. Part. bizhé’it 
Future bizhgm’ bizh-on’ 
-e” At’ 
-6'1 -én’ 
Pres. Ind. bizh-9’mus bizh-o/nés 
-€’no -a’nét 
-é’n, -e’nt -é'nén 
Fem. bizhg’mis, etc. 
Impertf. bizho’ musts 2nd plur. bizha’sét 
Fem. bizhg’misis, etc. 
Agent I bizhe’mak 2nd plur. bizha’nék 


Past Cond., Dubit. Fut. add -sik and das respectively to the 
Future. 
somoiki, get tired: the Imperat. and Future ten-es are remark- 
able for being conjugated in three different ways, viz. 
according to the lst Conj., the regular 2nd Conj.. and the 
““o”’ class. 


ver 


Imperat. Conj. I som-é’ -€8 
Conj. Il (reg.) som so’ma 
“o” class somo’ soma’ 
Future som-am’ 2nd plur. soméa‘t 
s0’m-am so0’met 
som-9’m soma’t 
Pres. Ind. 1st Conj. som-é’mus, 2nd. pl. -éa"nét: 
2nd (reg.) somémus somenét 
“o” Conj. somg’mis soma’net 
Imperf. som-é’musts 2nd pl. -€a’sét. 
somémusus somését 
some’ musus soma’sét 


The verbs which have merely one letter before the root 
(with which must be classed diibdiki on account of its resem- 
blance to boiki) are like bizhoiki, but the following points are 
to be noted :— 
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(¢) duboiki, be unable, has no imperat. 

(t7) conj. part. ends in -éif (é) except for botki and da boiki, 
which have bet, having become, and dubait. having 
been unable. 

(777) the 38rd sing. Agent 1] ends in -a’yék, almost -#’vék 
(first ¢ being é). 

(@v) joiki has future jam as well as jom. 


Slight differences in e¢ occur. On the whole the ¢ in these is 
lower, i.e. more like French é than in the first set of the “o” 
class given above—bizh6iki, etc. 
buzhoiki, go has imperat. sing. bo, like boiki, but plur. bu’zha. 

lis conj part. is gét. The other participles and the future 
tenses are regular as from biizhoiki, Conj. Il. 

There are a few trans. verbs with single letter roots. They 
belong to Conj. I. | 

thoiki, do: imperat. thé théa: conj. part. thet: fut. thém : 
past the’gas, thigas. | 

doiki, give: dé déa det dém degas digas 

soiki, attach ; loiki, reap: quite regular like Conj. I: soiki 

has fut. sém (like thoiki and doiki) as well as sam. 


Il. Irregular Pasts. 


The conjugation of past tenses follows with absclute regu- 
larity from the Ist sing. of the simple past. It is theretore 
sufficient to know only one form to be able to conjugate all 
the past tenses. For the sake of completeness the verbs will 
be given in the infin., Ist sing., future and Ist sing. past. 
Before proceeding to the list of pasts we may mention one 
wholly irregular past. 


buzhdiki, go : fut.. buzham: past, gas. 


Past ma gas be gvés 
tu ga tsho gyet 
ro gou ti = gye 

Fem. ma ges plur. same as 

tu gee masc. plur. 
me ge) 

Pres. Perf. ma ganus be genés 
tu. gano tsho genét 
ro gon, gont ri gen 


Fem. 


ma geénis 
tu genye 
re géin, géini 


plur. same as 
masc. plur. 
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Plupf. ma gasis be gésés 
tu gaso tsho gését 
ro gos, gosu ri gés, geve 
Fem. ma, ge’sis plur. same as 
tu ge’she masc. plur. 


re gé’ish, gé’ishi 


hoiki, become, be able, has four forms for the past: bi’gds 
(which looks like a trans. past): bilis and bis used in 
the masc. sing, and bilus used in the fem. sing. and all 
the plur., also exceptionally in the mase sing. These 
remarks apply to all the tenses connected with the past. 


Past ma bii‘lis (rarely bi/lus) be bil-és 
tu -O 4, -0 tsho -ét 
ro -“u,, -u ri -@ 
Fem. ma bi’l -is plur. same as 
tu -ye masc. plur. 
re “i 
Pres. Perf. ma bilinus, rarely bilunis be bi‘linés 
Fem. ma bi’linis 
Plupf. ma bi'lusis, rarely bi’lusas be bi‘lisés 
Fem. ma bilisis 


bigas has 3rd sing. bigt or bugu. 

vavoiki, come, in addition to vatus, has a past belonging to 
another root not otherwise found in Gilgiti -a’lis, came : 
a’lunts, have come: @’lusts, had come. 

asoiki, which one never hears in the infin. has past asis and 
asi’lus. the latter uncommon in this dialect. 


Second Conjugation (contd.) 


List of principal verbs with irregular pasts—infin., lst sing. 
fut. and past. 


(i) List of Verbs which to our ideas are trans., but are 
regarded by Sins as intrans. and construed with nominative 
subject. 


bizhoiki, fear bizhom bizhi’las 

amushoiki, forget amusham amu’tis 

parizhoiki, hear, under- pari’zham paru’dus 
stand 

sicdiki, learn si’cam sici‘lus 

tarizhoiki, cross (river, tarizham tari’lis 
etc.) 


tardiki, cross (river. etc.) ta’ram tar-i’lus, -idus. 
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tshutdiki, annoy (object tsht’tam tshutilis 
takes sati, with) 


(2/) Verbs with past in -tlats. The standard form of this end. 
ing is -iliis where the 2 is phonetically the same vowel as aL 
but is long. I believe such an 7 would always be correct. bat 
in the following list | have written the 7 as in each case 
I heard it. 

(a2) verbs in -izh, including some passives : izh dropped 
before past suffix. 





jarizhoiki, grow old jari‘zham jari‘lus 
burizhoiki, sink (intrans.) biri’zham buri’-lis, -dis 
nilizhéiki, sprout nili’zhéi nili’la 
phaizhéiki, burst (in- phaizham phai lus. 
trans.) 
misizhéiki, be mixed misizham misi-lus, -dis 
phirizhoiki, turn pbirizham phiti’liis 
phutizhoiki, be broken phuti’z zham phuti‘lus 
pusinizhoiki, swell pusini’zhei pusinilt 
vavalizhoiki, be thirsty vayali’zham vayal-ilis, 
-i’dis 
nistaizhoiki, trickle (see nista’izhéi nistavi lu 


nistizhoiki, below) 


Exception: izh not dropped before past suffix. 


carizhoiki, graze cari’zhéi carizhi‘lu 
(6) others 
(4sdiki, be) asi/lis, astis 
avazhoiki, be right, pro- ava'zhéi avazhi'lii, 
per ava dil 
bashéiki, chatter, etc. ba’sham bashi‘lis 
hayoiki, laugh ham hayi’lis 
khazhéiki, itch kha’zhéi khazhili 
phaydiki, burst pham phai‘lis 
phiréiki, turn phi’ ram phiri‘lis 
somoiki, get tired somem’, somi’'lits 
somam’, 
so’mam 
anyoiki, be hungry u’nyam unyilus 
uth yoiki, rise es ut hvilits 
also bizhdiki, sicdiki, tarizhéiki, tardiki, tshitétki, given in (2) 
above. 
avazhoiki, bashdiki, khazhoiki, bizhéiki, add the ending to 
the root. 


(7tz) Verbs with past in -1’dts (-é’diis), 
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(a) verbs in -izhdéiki, including some passives. 


birizhéiki, be spilt birt’zhéi birt’du 
biirizhéiki, sink (intrans.) buri’zham buri’-dus, -lus 
gilatizhoiki. become knot- galati’zhéi galati’du 
ted 
jamizhoiki, ya jami’zham jami/dus 
misizhdéiki, be ‘mixed misi’zham misi’-dus, - lis 
pashizhoiki, be visible, he pashi’zham pashi’dus 
seen 
ratizhoiki, be hindered rati’zham rati’dus 
sidizhdiki, be struck sidi’zham sidi’dus 
zamizhoiki. be struck zami‘zham zami'dus 
vavalizhéiki. be thirsty vavali’zham vayal-i’dus, 
‘Tus 
in -é’du 
bayizhoiki, be cultivated  bayi’zhéi hbaye’du 
tapizhétki, warm oneself —tapi’zham tape’dus 
(6) others. 
caréiki, graze ca’ram eari‘diis 
also tarétki, see under (2). 
(1v) past in -a’dus, -aAdts 
bilizhéiki, melt bili’zhéi bila’da 
niezhoiki, be pressed, be nié’zham nia’ dus 
oppressed 
nistizhoiki, trickle [see  nisti’zhéi nistadu 
aa above un- 
der (12) (a)], 
(v) past in -dis. 
avazhoiki, be right, pro- ava’zhéi avadit. 
per avazhi’lit 
bazhoiki, congeal bazhéi badia 
dazhoiki, burn da’zhéi dadi 
chizhoiki (chijéiki) be chizham chidas(chidis) 
sepa arated (chijam) 
razhor iki, be cooked razhéi radu 
shilay6tki, ache shila’-i, -véi shila’dii 
shuzhoiki, become old shuzhéi shudi 
(clothes, moon) 
shaizhoiki, swell shiizhéi shidii 


It will be noticed that all the above, with the possible excep- 
tion of chuzhéiki, are verbs used only in the 3rd sing.: chazhdiki 
itself is nearly always used in the 3rd singular. 


alsc péruzhoiki, understand : see under (7). 
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(nt) past in -tus. 


dizhoiki. fall di’zham di’tiis (i long) 

ikhavotki, emerge ikha’m ikhatiis 

nikhavoiki, emerge nikham nikhatis 

mucoiki, curdle mu’céi mu’tu 

miucdiki, escape mi’cam mi’tiis 

sacdiki, be attached sa’cam satis 

tichaeéiki, arrive acha’cam ucha’tus 

soiki, sleep som sutiis 

vayvotki, come vam va’tus: also 
aliis 

yavoiki, go walk yayam ya’ tis 

ifaydiki, arrive ifa’ yam ifa’tiis 

(viz) past in -tus. 

bayoiki, sit ba’ yam betus 

nashoiki, be lost na’sham natus 

tushoiki, be filled (espe- tii’/shéi ti’tii 

cially stomach) 
lishéiki, hide oneself li’sham li’tiis 
amushoiki, forget, see 
under (1). 
‘viit) past in -alis. 

(vayoiki, come vam) alus 

dibdiki, be unable dubom’ dubalts 

coiki, bear child cam calis (fem.) 

jotki, be born jam, jom jalus 


(12) past in -dltis (6 almost like aw in ‘‘awe’’). 


poiki, fall poem polas 
roiki, weep rem rolis 
(v) past in -kt. 
Lc Ga fist 
picdikif, ripen pa’céi paku 
shushoiki, drv shu’shéi shu’kit 
(1) past in -sts 

(asdiki, be) a’stis, asi’liis 
(zit) past in -Us 

mirdiki, die miri’am muts 


Causal Verbs. 


The ordinary regular method of forming a causal verb is to 
add -ar to the root of the verb which is to be rendered causal 
and then to conjugate like a regular verb of the Ist Conj. 
The resulting verb often gets a meaning slightly different 
from a mere causal. Examples :— 
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sidéiki, beat sidardiki, cause to be beaten 
parazhoikj, understand, paritzharéyYki, explain 

hear 
doiki, give daréikj, cause to be given 
soiki, sleep sardiki, put to sleep 
Yfavoiki, arrive ifayardétki, cause to arrive 

Some are a little irregular in formation :— 

khoiki, eat khayardiki, give to eat 
vayoiki, go, walk varotki. cause to go or walk 
uthyorki, rise uthardiki, rouse 


See below pairs of trans. and intrans. verbs. 


Intransitive, Passive or Middle, 


The regular method of forming these is to add -izh to the 
root of the verb which is to be rendered passive or intrans. 
This is never added to a verb already made causal by the 
addition of -ar. 


galatoiki, to knot or galatizhéiki, become tangled, 


tangle knotted 

siddiki, beat sidizhoiki. be beaten 

lapoiki. to burn, light lipizhéiki, be lit, burn (in- 
(trans.) trans) 


But we may not say sidarizhéiki, to be caused to be beaten. 
ov tharizhéiki, to be caused to be done. 


Pairs of Transitive and Intransitive Verbs. 


There are many verbs which to the Sina’ mind present the 
same idea as the casual verbs in -ar, and vet have the form of 
ordinary verbs. Such verbs often have intrans. forms as well, 
which in appearance sometimes resemble ordinary verbs and 
sometimes have roots ending in -tzkh. There is some uncer- 
tainty about the form of these intrans. verbs for we frequently 
find both forms side bv side and with the same meaning: e.g. 

phir6tki, phirizhdéiki, turn, return (intrans.) 
tarsiki. tarizhéiki, cross, with a separate differently con- 
jugated verb tardéiki, cause to cross. 

The following list of the principal pairs of trans. and 
intrans. verbs may be useful :— 


bashéiki, play instru- basham’ bashegas 
ment, toll bell, ete. 

bashotki, be plaved, tol-  ba’sham bashi’lus 
led, etc.; also chatter. 
ote. 

eardoiki, graze (trans.) caram’ carégas 


a 
+ 
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caroiki, graze (intrans.) 

ae ki, graze (in- 
trans.) 

dayotki, burn (trans.) 

dazhoiki, burn (intrans.) 

maroiki, kill 

mirdiki, die 


lish6iki, hide oneself 

lishardiki, hide a person 

muzhoiki, save 

mucdiki, escape, be saved 

nayoiki, lose 

nashoiki, be lost, get lost 

nikhaloiki, take out 

nikhayoiki, come 
emerge 

nilyoiki, hide (thing) 

nilizhoiki, sprout (? intr. 
of nilyoiki) 

pazhoikif, cook 


out, 


pacdiki,t, ripen, be 
cooked 

phayoiki, tear, burst 
(trans.) 


phayoiki, tear, burst (in- 
trans.) 


phaizhoiki, tear, burst 
(intrans.) 
pher- or phir-diki, turn, 


send back 
phir-pher-diki, return, go 
back 
phirizhoiki, 
back 
ranoiki, cook 
razhoiki, be cooked 
shiléiki, appease (? causal 
of next). 
shilaydiki, ache 
shuvoiki, dry (trans.) 
shushoiki, dry (intrans.) 
soiki, attach 
sacoiki, be attached 


return, go 


car’éi 
cari‘zhéi 
daiyvam’ 
dazhéi 
maram’ 
miriam 
li’sham 
lisharam’ 
miuzham’ 
mu’cam 
nayam’ 
—s 
na’sham 
nikhalam’ 
nikham’ 


nilvam’ 
nili’zhéi 


phi’r phér-am 
phiri’zham 


ra’nam 
razhéi 
shilam ’ 


shila’-i, -yéi 
shuvam’ 
shushéi 

sam 

si’cam 


cari’du 
carizhilu 
dayégas 
dadu 
marégas 
muus. 
Ji’tts 
lishare’gds 
muzhe’giis 
mutts 
nayégas 
n’atis 


nikhalégas 
nikhatis 


nilvégas 
nila 


pazhi’gas 
paku 
phiyégas 
phai/lus 


) 


phai’lus 
“6g 


pa, 


shilégas 


shiladii 
shuvégas 
shuki 
seg’As 
satus 
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THE 

tardiki, take across taram’ taregas 

euys = Wa ov aa o 
tardiki, cross ta’ram tar-Y/lus -1’dux 

ie aca & Ep oe ae 
tarizhotki, cross tari’zham tar-i/Jus, -i’dis 
ichayoiki, conduct, send ucha’vam uchavi’gas 

take 
vv ce Ld - _ . —s . 
uchacoiki, arrive ucha’cam ucha’tus 


We may have in this manner triplets of verbs, one being 
intrans., passive or middle, another an ordinary trans. and the 
third a causal of this trans., thus :— 


misizhéiki, be mixed, ax- misi’zham misi’dux 
sociate oneself 

miséiki, mix, associate misa’ram misi’gas 
some with oneself 

misarciki, cause to be misaram’ misarégas 


mixed, cause to he as- 
sociated 


It will be observed about the list of pairs given above that 
in only three cases does the trans. verb belong to the 2nd 
Conj., viz. pazhoikit, cook (bread, etc.), randéiki. cook (meat, 
etc.), and uchayoiki, conduct, send. This shows that trans. 
verbs with intrans. (not merely passive) forms usually belong 
to the 1st Conj. 

Denominative Verbs: Verbs derived from nouns or adjectives 
generally belong to the Ist Conj., thus the following all belong 
to it :— 

shiryart, f.. pleasure : shuryaroiki. to please. 

dilu, m., peel, bark: dilyoiki. to peel, remove bark. 

ron, m., colour, dye: ranoiki, to dye. 

simar, equal: samaroiki, to divide (lit. into equal parts). 


Alphabetical List of the Principal Verbs of the First 
Conjugation : all Transitive. 


aroiki, bring layoiki, obtain (2nd ranoiki, dve 


atoiki, bring Conj. 2) rathdéiki, hinder 

banaroiki, clothe likhardiki, have rayoiki, sav 

bayaroiki, seat, written samarotki, divide 
set up lotki, reap saroiki, put to 


bayoiki, cultivate 
bilyoiki, melt 
burotki, sink 
caikardiki, show 
c&kodiki, look at 
cardiki, graze 
churdtki. place 


ludiki. snatch away 
lupoiki. burn, light 
manoiki, agree 
maroiki, kill 
misaroiki, cause to 
be mixed 
mitcaroiki, curdle 


sleep 
shiloiki, appease 
sharvarotki, 
please 
sidotki. 
strike 
soiki, attach 


heat, 


cinoiki, love 
daroéiki, cause to 
be given 
dastotki, know 
dayoiki, burn 
kindle 
dilvdiki, peel 
déiki, give 
duzh6éiki, wash 
ganoiki, bind 
hl voxki, take by 
deceit 
ifayaroiki, 
duct, send 
jaloiki, sow 
khayaroiki, feed 
khatoiki, bury, 
conceal 
khoiki, eat 
khoj6iki, 
question 
lasoiki, lick 


con- 


ask 


SINA GRAMMAR. 


muzhoiki, save 
naiyoiki lose 
nikhaloiki, take out 
nilydiki, conceal 
nidiki. press 
press 
odoréiki, look for 
okoyiki, dig 


op- 


paloiki, attach, 


hand something 
pal y6iki, rub 


paroiki, cause to 
alight or fall. 

partzharoiki, ex- 
plain 

pasharoiki. show 

phayoiki, tear, 
burst 


phe-, phi-rdiki, turn 
phutoiki, break 
prayoiki, mend 
puroiki, fill 
ramotki, keep birds 


sicaréiki, 
taroiki, 
ACTOSS 
thardiki, cause to 
be done 
thoiki, do, say 
thuryoiki, open 
tol6iki. — weigh, 
measure 
uchacarotki, con. 
duct, send 
utharoiki, rouse 
valéiki, bring 
yaroiki, make 
walk or go 
yu paroiki, recon- 
cile (causal of 
next) 
vupoiki. join 
yuvoiki, win 
zamoiki, strike, 
beat 


teach 
take 


Principal Transitive Verbs of Second Conjugation ‘the 
principal intrans. one have already been given). 


banorki, 
etc.) 


béchéiki, ask for, demand 


chanoiki, send 
bir6éiki, spill 


dima varoiki, exchange 


gindiki, take 


hardiki, take away 


katoiki, spin 
lamoiki, seize 


put on (clothes. 


manoiki, 
feet: 


rub with hands or 


pashoiki, see 


pazhoitkit, cook (bread, etc.) 
pezoiki, grind 


rachoiki, preserve, keep 


ranoiki, cook (meat, etc.) 
suvoiki, know 


timoiki. 


endure 


uchayoiki, conduct, send 


ravoiki ram ré’gas, régas, or ré’igas. say. and lavéiki, layam 
lé‘igas, obtain, may be considered as either lst or 2nd conj. 
The future tenses belong to the 2nd, 


more like the lst. 


See alo 4 


while the past is 


With the latter verb one should com- 
pare loiki lam le’gas, reap, lst Conf. 

khoiki, eat, doiki, give and thoiki, do, say, 
khe’ gas (khégis) dé’ gas (de’gas) and the’ gas (thégas) or 
khi’gas, oe and thi’gas. 


have past either 


class and -a7 class under 2nd Conj. above. 


THE 


ADVERB. a3 


THE ADVERB. 


_ Most adjectives may also be used as adverbs. 
they agree with the subject in gender and number. 


When so used 


This free 


uxe of adjectives diminishes the number of pure adverbs. A 
number of prepositions are both prepositions and adverbs, 
The most important adverbs are given in the following lists, 


ADVERBS OF TIME. 


ash, to-day 

ayakér, in fhe mean time. 
This is ayak, so manv, 
and -r, in 

azhu, this year 

bala, yesterday 

balakal], in the afternoon 


baris, m., year: ant 
barizé-r or -zh. this 


year: vai barizér, next 
year: phati’nt barizér, 
in the following year 

cal, early, soon 

cal buzhi, early in 
morning 

chak, m., dav: har chak, 
every day, always: yart 
chak, the previous day : 
azhé’i chik, next day 

dam; ék dam, at once 

dam, m., time: ce dim, 
thrice: muta dam, an- 
other time: azhinu 
dam, next time. 

eIrin, on the day after 
tomorrow 

corin, on fourth day (for- 
ward) | times 

cgt,f , time: car cot, four 


the 


dazo’, at midday 

dézgo, every day, always 

évé]u, m., year: anu éve‘lé-r 
or -zh, this year: val 
evé'lé-r or -zh. in the com- 
ing vear: phatinu évelé-r 
or -zb,in the following vear, 

hamésha, always 

ict’, on the day before vester- 


day 

kal, m., vear: sharakal, next 
year: phe’ri kal, vear after 
next 

karé’, when ? (or when): karé’ 
na, never: karé’ ga. when- 
ever: karé ga na, absolute- 
ly never 


kotiit, a little while ago 

lustikal, lustaiki, morning 

lustiki tuk, very early in the 
morning 

par, last vear 

pairar, year before last 


ratyo, ratyét, by night, at 
night 

tén, now: tenaki, at this very 
moment 


survo, by day 
phat, phatit, afterwards 


Jn connection with adverbs of time the days of the week 
mav be given. 
Days of the Week. 


adit-, gen. -ai, m., Sunday 
tsandu’r-a-ai, m., Monday 
anga’r-u, -41, m., Tuesday 
b6’d-u -at, m., Wednesday 


biri’sfat-, -ai, m., Thursday 
shukur-, -ai, m., Friday 
shimshér-,-ai, m , Saturday 
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ADVERLS 


aiyavari, in that direction 

aiyavaryo, from that 
direction 

ali, there 

alyét (dat. of ali) thither, 
there 


alvo, thence 

ani, aini, here 

Anvét, ainyét (dat. of fore- 
going) hither, here 

anyo, hence 

anavari, in this direction 

anavaryo, from this direc- 
tion 

arti, inside 

aru’t (dat. of ard) inwards 

azhé’, up, above 

Azhé’t (dat. of azhé’) up- 
wards 

dart, outside 

dari’t (dat. of daru), out- 
wards 

dasibomt, dachibomt, to 
the right 

dur, far 

jan, where ? 

jaté, whither 

kaci, near 

kaiavari. in what direc- 
tion ? 

kaiavaryo, 
direction 2 

khabomf, to the left 


from what 


OTHER 
acuk, thus 
ade’. thus, in this manner 
awa, yes 
aye’, thus, in that manner 
bédu (adj ) very, much 
chut (n., adj.), slowly 
dartm. still, yet [listen ”’ 
dunt, just, as in ‘just 
fakat, only 
ga, even, also 


OF PLAcr. 


khin, f., direction: ane khin 
in this direction: ai khin 
in that direction: azhi’nj 
khin, upwards: khirini k,, 
downwards: re k., in that 
direction, ete. 

koni, koini. where? (or 
where): k. na nowhere : k. 
ga na, absolutely nowhere: 
k. ga, wherever 

khiri, down 

khirit (dat. of khiri) down. 
wards 

konté, whither ? 

konyo, whence ? 

mazha’, in the middle 

mazhat (dat. of ma&zha’), te 
the middle or centre 

mucho’, muso’, forward, in 
front 

muchot, musdt (dat. of last 
word), forward 

naini, here 

navari, in this direction 

navaryo, from this direction 

par, across, on other side 

phatad, back, behind 

phatut, backwards 

ravari, 1n that direction 

ravaryo, from that direction 

(tarf, direction), mai tarfa fo, 
on mv behalf, from me 

vapas. back 


ADVERRS. 


guct (adj.), without special 
reason 

ho, then, in that case 

ke, why ? 

khas, altogether 
with negative) 

khvé, how 

Javu (adi.), very, much 

naya, no 

loku (adj.), rapidly 


(generally 


PREPOSITIONS. 


ne, not(é) 

né, again 

sirf, only 

thi’ga to, ax in ké t.t., ani 
t.t., aitt., jek hani t.t., for 
this, that, what, which 
reason that, i.e. since, be- 
cause (adverbial conjunction) 


or 
vl 


tushar, very much 

vapas, back. again 

zelj, manner; ké z., how ? ane 
z., thus: adé’ z., tnus: jék 
z., how? ai z., in that way : 
also what kind of, this or 
that kind of. 


Notes.—(1) The conj. partic. of thoiki, do. and boiki, be- 
come, may he used with adj. to give an adverbial sense —- 


mistu-k thet pravé’, good having-made mend, mend it 


well. 


chut bet likhart, slow having-hecome write. write slowly. 
jek bet bu’zham, what having-hecome shall-I-go, how 


shall | go, how can | go. 
ave thet, in that manner. 


adé thet. in this manne. 


(2) Adverbs meaning here, there, sometimes have 
a temporal! signification : alyo phatu, after that. 


PREPOSITIONS. 


Most prepositions govern the prep. case. 


any other case are indicated. 

aru’, inside of (locative, 
sometimes genit.) 

azhé’, upon (generally -zh 
azhé’, see -zh in this 
list) 

badai, in place of, instead 
of (genit.) 

barabar (adj.), equal to 

calay. in front of. opposite 
to 

dapar, near, along side of 

dart, outside of (genit.) 

dishér (loc. of dish, place) 
with genit. instead of, 
in place of. 

gatish. after 

gi, with (instrumental) 
generally used simply 
with nom. case 

haker (loc. of hak) con- 
cerning (genit.) 


Those governing 


kaci, beside 
kari, karyo, for the sake of. 
khiri, under (also genit.) 


kulvyo (genit., prep.) 
under, along (a river 
bank) 


mazha’, between 

jo, from: same as zho 

nala, along with 

Ora (used w. jo, as ju Ora) 
except 

par, beyond. on other side of 

parulu (adj.) equal to, level 
with, similar to 

phata, behind 

-o. from, used 
adverbs. as 
there. thence 

-r, in sing. of loc 
contracted from 
side) 


with certain 
alvo, from 


(perhaps 
aru, in- 
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simar, equal to -zh, upon (sign of Joc.) oftey 
sati, along with- (w. ab- used with azhé’, ax gotézh 
stract nouns) with of in- azhé’. upon the house. Tt 
strument. may be contracted from 
than, up to azhé, 
yar, in front of zho, or jo, from 
CONJUNCTIONS. 
agar, if lékin, but 
akhana’, although magar, but 
amma, but valékin, but 
ga, ga. and, also - Va, or 
ki, that (of narration, not yani, as if (not ‘‘ that is” as 
of purpose) in Urdu) 
See also thi’ga to under Adverbs third list. 
INTERJECTIONS. 
ai, O (vocative) khabardar, take care 


ala (masc. sing. and plur.), Khudayékan, by God 
ali (fem. sing. and kuranékan, by the Qur'an 


plur.), O (vocative) mistu, good. very well 
bas, enough ! pirékan, bv the saint (an oath) 
hai afsos, alas! sho, good, very well 


imanékan, by my faith 
(an oath) 
Note on some forms given by Biddulph. 


In “ Tribes of the Hindoo Koosh” Biddulph has an outline 
grammar of Sina in the course of which he adduces some forms 
which seem to me incorrect. I therefore venture to suggest 
emendations. 

The verbal root ending -ar is said to be ‘* causal or passive,” 
and in particular for the passive of the infinitive (shidarovki) 
with its derivatives, the gerund, supines. etc., also for the 
plupf., past, pres. perf., future, imperative. -ar forms are given 
with a passive meaning, although for the passive pres. ind. 
and imperf. the forms shidijumus and shidijumasus are given. 
I think the -ar forms are always causal and never passive. 


The word aje is said to mean “perhaps” and is used to 
make a number of dubitative tenses. as shidoyki aje. possibly 
to strike, etc. I do not know any such word. The word I 
know in such a connection is das which is used to form dubi- 
tative tenses. It is just possible that in some places a word 
like aje is used. The tenses with dais have not quite the 
meaning given by Biddulph for the aje tenses. The preposi- 
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The case is used to indicate length of time :— 
acak baris (or évelé) mas sadari thegds : so many years [ 
service did, 
é&k mazék betésés: we had stayed (lit. sat) for one month, 


lt is object after most verbs: ros ro pashigi, he saw him. 


The Genitive—The genitive is used more widely than in 
English. The following examples will show this. 

dézai ék mugar ce ser gif: every dav a goat and three 
ser of ghi (lit. of a day) 

ek barizai (or évélai) kacdk bap déno: how much tax do 
you give in a vear ? 

de rupayo masala, rupa’ai shakar, two rupees worth of 
condiments, one of sugar. 

hair khairatéi khojégt': he asked after his health. 

thai misti khabar: good news of you. 

khunai davai the’gt: brought an action for (attempted) 
murder. 

taas thai sadari thém: | will do your service, | will work 
for you. 

nai shalt ali: 1 got fever: lit. my fever came. 

boikyei stbab gi: on account of being: lit. with the cause 
of being. 

cilim rilai thenén: they make a huqgqa of brass. (This 
resembles the English idiom). 


In the Gilgit dialect the genitive, whether of nouns or of 
pronouns. is not an adjective. 
Dative.—The dative is used to express 


(t) to of direction, after verbs of going, coming, taking. 
sending, etc. 


Kashirét, to Kashmir falani dishét, to hatét vatu, 
a certain place came to 
konté, jaté, whither —arut, inside, hand. 


inwards 

raét mai ja uchacare’, make my salutation reach the 

raja. 
(7) direction (mental): vaiét kai diti, to-water desire fell, 

he desired water. 

thai milakat thoikyét ma khish hints, I am pleased 
to meet you: (thy meeting making-to I pleased 
am), 

tasilet rabot thoiki, wake a report to the Tahsil. 


Sometimes the dative ending is omitted :— 
Kashirt va, come to Kashmir Cvilas bo, go to Cilas 


NOUNS. ay 
Occasionally the sense is ‘as far as” rather than simply 
“ to? :— 
Kashirét, as far as Kashmir. Cilasét, as far as Cilas 
alyét, up to there. 
(i2¢) time: listakyét, in the morning: carmonu dezét, on 
the fourth day. 
phatit, afterwards, for the future: ash bosinet, up 
to to-day. 
(iv) purpose : bilét nikhate, they went out for polo. 
tom krémét goun : he has gone on his own business. 
akot, for himself. yourself. etc. 
ashpét, for the horse. 
For the use of the dative after certain verbs see under Verb 
below. 


Prepositional.—This case does not call for much comment. 
It is used after most prepositions, the genitive or locative 
being exceptional. In rapid speech the endings of the prep. 
case are often omitted, especially in the sing. 


Locative.—Under this heading we may put the two endings 
denoting “‘ in ” and “upon,” for they have no separate exist- 
ence. They are not prepositions, though they may be con- 
tracted from ard, in. and dzhe’, upon. 

The loc. suffix -r. in, is found in both sing. and plur. and 
means :— 

(t) literally ‘‘ in” of place: ai dishér, in that place. 
(71) less literally, more metaphorically, mentally, ete. 


shanalvor, in chains hoshér, in his senses 
armanér, in intention or wish (my, your senses, 
ani halatér, in this condition etc.) 
misti komor. in good works hiér. in heart (my, 
his, your heart, 
etc ) 
(22?) in expressions of time 
kaicak umrér, at what age ? ko barizér, in what 
ayaker, in the mean time vear ? 
(7v) language 
Sinar, in the Sina language urduér, in Urdu 


Boté basér, in the Cilasi language 
(U) instead of ‘ on”? 
ponér, on the road par paizar banaréa, 
aguvér bardne tharéa’, put shoes on his 
put rings on his finger feet 
(vt) instead of I Ac. morér mandiki, agree to some one’s 
word, obey him. 


, 
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The loc suffix -zh, on, both sing. and plur. 
(7) literal: mécézh, upon the table: generally with azhe’ 
as, mécézh azhe’, upon the table. 

(it) more metaphorical 
revsézh juram vidiki or thotki, impose a fine on him. 
anu manuzézh itzbarék nush, I haveno faith in this man, 
mazh khazt’ hani, I have itch. 
chilézh bili, she is on clothes. (The reference is to mens- 
truation.) 


(tv¢) for ‘at’ or “in 





> 


sévézh, at the bridge hétézh, at or in the 
village 
(wv) with Ist and 2nd pers. pronouns for -r 
mazh, in me asozh, in us 
tuzh, in thee tshozh, in vou 


(v) to express time 
anu barizézh, in this year wai évelézh, in the 
coming vear 

Second Accusative.—This case is used after verbs of striking 
or giving a blow of any description—with fist, foot, stick, 
knife, etc. See under Verbs. It greatly resembles the pre- 
positional. The two cases are the same in the plur. of nouns 
and of 3rd pers. pronouns, but not of Ist and 2nd _ pers. 
pronouns. In the sing. the 2nd ac. ending is often more 
euphatic and distinct than the other and it is xafer to inake a 
distinction between them. 

The Ist ac. is never used after verbs of striking. The 
invariable case is 2nd ac. whether after a simple verb to 
strike or after a verb compounded of a noun and a verl, such 
as ‘“‘ give a knife,” i.e. stab The commonest case after other 
trans. verbs is the Ist ac. The verb to kill takes a Ist ac.. 
not, like verbs of striking, a 2nd ac. 


Agent Case.—This case is used with every part: of the active 
voice of trans. verbs. The usage thus differs from Urdu and 
Hindi in which the agent is used only with the past tenses of 
trans, verbs, and from Panjabi in which it is used with the 
infin. of all verbs and the past tenses of trans. verbs. In Sina 
it is used even with the stative participle, which in trans. 
verbs is really passive For further details see under verbs 
below. 

Yn Gilgiti Sina there is only one agent case. In Cilasi and 
Yagistani there are two, one for past tenses and the other for 
other tenses, though they are sometimes contused. In Gurési 
there are two. which are generally kept quite distinct 
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For the purposes of inflection two or three closely connected 
words are sometimes considered a single noun: e.g. Khudae 
Pak, God Holy, or simply God. Such combinations take the 
suffixes at the end, as Khudée Paksé régu, God said. The 
suffix -k also bears the eadings, as mushaksé thégd, a man 
did. See end of Syntax—the suffix -k. 

Nouns are frequently used as adjectives and hence even as 
adverbs, so much so that abstract nouns which end in -art, 
are given by Biddulph as adverbs. A list of the commonest 
will be found in the Appendix on the Low Tone, for all of them 
are pronounced with that tone. Thev are feminine abstract 
nouns, but like other nouns, may sometimes be used in a 
manner that seems to us adverbial. These nouns are formed 
from adjectives. When the adj. ends in -u, the abstract noun 
omits the -@ and adds -yart; when the adj. ends in a conso- 
nant the noun adds - arf. Exceptions to this rule are rare. 


Mode of expressing noun of agency or possession (Hindi and 
Urdu -vala, Panjabi -vala) —While the idea of agency is well 
developed in the verb, the noun is poorly furnished. The 
following will give an idea of how the conception is expressed. 

({) When the thing possessed is part of the body or mind 
of the person, the pres. verb subst. is used agreeing in 
gender and number with the subject. 

ek achi’ hanti mtisha hant; Urdu, ék akh-vala admi hai: 
he is a one-eyed man. 

da’i hana sab hant.; Urdu, darhi-véla Sahib hai: he is 
a bearded gentleman. 

da’i hané sabi hané; Urdu. darhi-vale Sahib hai: they 
are bearded gentlemen. 

sheé jakur hant musha hant : Urdu, stféd bal-vala admi 
hai: he is a white-haired man 

sheé jaktr hani céi hani; Urdu. sifed bal-vali ‘aurat hai: 
she is a white-haired woman. 

(az) Another method is to use satz, with 

mas car carko sati pashigis: I saw one (a carriage. 
etc.) with four wheels. 
‘lu cirko sati né pashigas, I did not see a two-wheeled one. 

Here the Urdu would be mai ne car pahive-vali dekhi. do 
pahiye-vali néhi dekhi. 

(727) Frequently, however, an effort is made to avoid the 
construction —and this after all is the usual method 
in European languages. 

ashpai dabun, the owner of the horse: Urdu, ghore-vala 
(also ghore ka malik). 
Jaulatdar. a rich man: Urdu, daul&t-vala, daulatmand. 
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When the agent is verbal, as doer, walker, sender, worker 
the regular verbal construction is employed as explained below 


THE PRONOUN. 


Indefinite and relative pronouns. There are no regular pro- 
nouns of these types, but the interrogative pron. is commonly 
used in their place. In the case of the indef. pron. this occurs 
usually in negative and subordinate clauses. 

Examples :— 

Interrog. as indef. ko, who ? 

ko niish, there was noone: there were no people. 

muti k6, someone, else. 

kos ani kom thigi to, if anyone does this work. 

jek, what jega nush, nothing at all 

mitu jék, something else har jek, everything 

jek shaitani thigé to, if they do any devilry 

Interrog. as relative 

kos thii biti daulat nayégin : (the man) who lost all thv 
wealth. 

mai jék daulat hiniék: whatever wealth there may be of 
mine. 

kacak, how much or many ? 

kacak hini to, whatever amount there may. 


kiicak may also mean very many, thus, 
kacak rupaé jurmana the’gu: he imposed a fine of how 
many rupees, i.e. | donot know how many, a great many 


There is still another way of expressing the relative, viz. by 
means of the demonst. pron. 

6 mush& vitus 6: that man had come that: i.e. the man 
who had come. 

mucho’ vatui 6 mishad: before came that man: i.e. the 
man who came before. 

zikhmi biti 6 shidarét : wounded been that boy-to: i.e. 
to the boy who was wounded. 

richiti' 6 shi: kept that dog, ie. the dog which was kept 
(as a pet). 

avak, so much or many, is used in the locative, ayakér, 
meaning ‘‘in the mean time.” This is almost exactly the 
Hindi itne mé. 

Aki, self, selves, in all persons and both genders and 
numbers, is always declined as a plural: dat. akot, prep. 
4k6’, dko’, etc. It is used in all cases except the genit. It is 
interesting to compare it with the Urdu usage. 


ma aki biizham; Urdu, mai khiid jatiga: I shall go myself. 
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ros tomu za paxhi’ga : Urdu, usne apna bhai dékha : hesaw 
his brother. 
We may consider tomu as the genit. of aki, 
Akot : Urdu, 4pne vaste: for my-, him-, her, -it-self, our-, 
your, -them-selves. 
tko mazha: Urdu, apne mé, apds mé: among themselves, 
ourselves, yourselves. 
First and 2nd pers. pronouns may be used in the genit. 
mstead of tomu. 
thai hat palé’ or tom hat palé’, stretch out vour hand. 
iki also has an emphatic sense 
é dishér aki, in this very place. 
tén aki, absolutely now, at this very moment. 
ce aki, exactly three: also sometimes a]] the three. 


THE ADJECTIVE. 


Adjectives in -u are declined and agree with their nouns in 
gender and number but not in case. Others are not declined 
except when used and treated as nouns. 

anu dshpai, of this horse. 

ani bamadi, of this mare. 

ro mist: mushadi got, the house of that good man. 
zaikhmi biti mishat dé, give it to the wounded man. 
0 cunt gotér, in that small house. 

As has been stated before the genitive in Gilgiti is not an 
adjective. 

anisai bamai or ash pai, of his mare or korse. 
kaii (kei) misté mantzo sa, what good men’s sister 4 

Comparison —There are no forms for the comparative and 
superlative. These are expressed by means of the preposi- 
tion jo, zho, from, than. 

cunu, small: ma jo cunu, smaller than I. 
buté jo cint, smaller than all, smallest. 

Not a few words may be used as both nouns and adjectives as 

gash, quarrel, and adj. quarrelling. 
kali, fight, and adj. fighting. 

Nearly al] adj. may be used as adverls. In this case they 
follow the subject of the verb. and not infrequently the object 
also, whereas when they are attributive they precede the 
subject. See under adverbs. 

d shiidarsé kgm mistu théi, that bov works well. 

Some adj. are practically prepositions. 

maé paruluk hanu, it.is like or equal to me. 
éino s’mar hani, she is equal to them. 
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Numeral Adjectives.—Cardinal numbers do not change when 
used in agreement with nouns; when, however they stand by 
themvel ves. ax nouns, they are declined. Their declension is 
given in the accidence. When a number is compounded of 
tivo or three words only the last is inflected. 

bi ga sdi, thirty-six: genit. bi ga soi’no. 


Ordinals after the first, pamu ‘ko, are formed by adding 
-mono to the cardinal: fem. -moni : plur. -moné, fem. -monyé, 
the vowel of the nom. sing. being changed throughout. 
Numerals composed of two or more words add ‘mono only to 
the last. 

cébyo, three score, sixty : cébyombno, sixtieth. 
dibvo ga ce, forty-three: dibyo ga cemOéno. forty-third. 


THE VERB. 


Voice.—The idea of voice is somewhat different from that 
current in English, but we may say that there are two voices, 
one transitive or causal, and the other. intransitive, middle or 
passive. There may also be a double causal, a causal of a 
trans. verb. It is difficult to state how far the conception of a 
true passive is found in the language. There are verbs which 
at first sight we should regard as pure passives, but when we 
turn to other north [ndian languages we find that the same 
idea is expressed by anintrans. verb. Again we have bashdoiki. 
to play an instrument, along side of bashdiki. to be played. 
where obviously the second word is intrans. not passive. Cf. 
Hindi bajana and bajna. Similarly we have pazhéykit, cook, 
and pacoikit, be cooked, ripen. We notice too that sometimes 
intrans. verbs have two forms, one the ordinary intrans and 
one which is passive in form (if there is such a thing as a true 
passive): thus. 

phiréiki, phirizhotki, return, go back. 
tardiki, tarizhorki, go across. 
phavoiki, phaizhdtki, burst. tear, i.e. to be burst or torn. 


This interchanging of forms suggests that in the Sina mind 
the two ideas are closely allied. Even in the case of words 
like sidizhotki. zamizhdiki, which apparently mean to be 
beaten (from siddiki, zamdiki) one has to ask oneself whether 
the true concept of a passive is present to the mind, or 
whether the idea is not rather to “get beaten.’ Cf. the 
Hindi, Urdu and Panjabi ‘‘ eat a beating,’ ie. get beaten. I 
think the idea in the two verbs just mentioned is the latter. 
The English form of expression ‘‘ | was beaten bv him ’”’ would 
not be possible in Sina. Similarly in Panjabi we should hear 
‘* mai ohde kolo mar khadhi,’’ I ate a beating from him. 
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We therefore have really the two conceptions of trans. and 
intrans., the former being the causal of the latter, while often 
the trans. verb itself has a causal, three verbs in all. A list of 
the commonest pairs has been given in the Accidence. A 
number of verbs which we regard as trans. are treated by the 
Sins as intrans. The most important have been conjugated 
above in the Accidence. When there are three verbs related 
to one another as intrans., trans. and causal, the first two are 
not distinguishable from each other in form (unless the in- 
trans. happens to have a root ending in -izh) except that the 
first will have past tenses of the intrans. type, but the third 
adds -ur to the root, so that the root always ends in -ar. The 
rule theretore is :— 

An intrans. verb has for causal either (7) a verb whose root is 
not distinguishable in form as trans., in which case there will 
always be a second causal formed from this by adding -ar to 
the root, or (77) a causal formed from the intrans. by adding 
-ar, in which case there will be no second causal. 

A trans. verb forms its causal by adding -ar to the root. 

The signification of causals. 

(2) The literal meaning. The causal of an intrans. verb 
means to cause the previous subject to be or do 
something, while the causal of a trans. means to 
cause the previous object to be done. Thus 


Intrans. miucdiki, escape causal muzhdéiki, cause to 
. escape 
caroiki, graze causal cardiki, cause to 
graze 
Trans. _khoiki, eat khayaréiki. cause (food) 
to be eaten 
siddiki, strike sidardiki, cause to be 
struck 


It will be noticed that khayardiki and sidaréiki do not mean 
to cause a person to eat or strike. 


(72) The causal often takes on a new sense which makes it 

practically a new verb. 

nikhaloiki, causal of nikhayéiki, emerge, means not to 
cause to emerge, but simply ‘‘ take out.” 

muzhoéiki, causal of mucdéiki. escape, means not “ cause 
to escape ”’ but ‘‘ save.” 

banardiki, causal of bandyki, put clothes on to oneself, 
means not “‘ cause someone to clothe himself”’ or 
“cause clothes to be put on,” but merely “to 
clothe.’’ 
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Notrs I —The idea of trans. and intrans. is often rendered by 
means of thofki, make, and boiki, become, along with ay 
adjective. 


Thus from sak, full, we have 
sak, boiki, become full sak thoiki, to fill 


[I.—Causals in -ar have no direct passive or middle in 
-izh, hence from sidardiki, cause to be struck, we cannot form a 
passive sidarizhdiki. This is different from Hindi, Urdu and 
Panjabi in which any causal verb may have a passive like any 
other trans. verb. In Sina a trans. verb which is not a causal 
in -ar, may have a passive in -izh, as e.g. sidizhdiki, to be 
struck, from sidéiki, provided that there is not another 
intrans. already ; if there is another already of another form. 
the -izh form is only occasionally found as an extra verb. 


The case of subjects and objects of verbs. 


(i) Subject. The subject of ail intrans. verbs, including 
those regarded by us as trans. and by Sins as intrans., 
is inthe nom case. See under Noun, Agent Case. 
The subject of every trans. verb is in the agent case. 
This is carried so far that even participles often have 
an agent case before them. Further, a subject of an 
intrans. verb is often attracted into the agent case if 
a partic. or infin. of a trans. verb precedes. 


Examples: tis lam, seize thou tshos lama, seize ye 
mas dayam’, I will burn mis dive’gis, I burn 
Participles. 
os né khosin, until he eats (lit. he not eating-till). 
mai maliis rai’tu-k dé, my father-by having-been said give. 
i.e. give me the thing ordered by my father. 
resii zis béchiti-k dé, his brother-by having-been-asked 
give, i.e. give the thing asked for bv his brother. 
(For -k in these two sentences see end of Syntax— ‘“-k 
Suffix.’’) 
anus thai gum khayaritéi gudi hiné a ?, him-by thy corn 
having-been-caused- to-be-eaten of witnesses are-there / c 
i.e. are there witnesses of his having given your corn to 
be eaten ? 


in the case of Agent II there is sometimes hesitation. 
Normally we have such phrases as :— 
mas démak hints, I am a giver, i.e. | will give it pre- 
sently. 
But a difference of meaning may arise, e.g. *‘ he is a giver” 
may mean either ‘‘ he will give”’ or “‘ there is a giver.” 
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ros déyék hanu, he is a giver, he will give it. 
éksé déyék hanu, one will give it 
ék or éksé khavék hani, there is one eater. 
cés khanék hané, there are three eaters. 
If the numeral is put after the agent it isin the nominative 
khanék ce hind, there are three eaters. 
déyék ék hanu, there is one giver. 
In ordinary usage the agent case is much commoner. 


Attraction 
bés khé} khish bon, we having-eaten shall be happy, we 
shall eat and be happv. 
baralés hin thoiki dubén, the porters will be unable to lift. 


(12) Object: objects are governed by verbs in various 
cases; sometimes a preposition is necessary. A 
number of verbs govern two cases, one direct and 
one indirect, as ‘“‘say a thing (Ist ac.j} toa person 
(dat.). 

(a) 1st Ac. which is the same inform as the nom. The 
great majority of verbs govern this case and when 
one is in doubt, one should employ it. The follow- 
ing call for special attention :— 

puroiki, usdiki, sak thoiki, all meaning “ fill’’: object 
vessel filled or substance with which filled: but if 
both mentioned the construction is 
stravér vai usoiki (etc.), fill water in the pot. 

talak doiki, divorce: where one would expect dat. 

banoiki, put on clothes : 1 ac. of ‘* clothes.” 

maroiki, kill: not 2 ac. as with verbs of striking. 

simaroiki, divide: 1 ac. of ‘‘ land,’ “ money,” etc. 

yuvoiki, win: 1 ac. of prize won. 

kalyoiki, consider, count: but dative when it means 
‘*abuse a person.” 


(b) Dative :— 


ho thoiki, call 

va thotki, call 

minat thoiki, beseech 

minat zari thotki, be- 
seech 

kon doiki, listen 

hikm thoiki, com- 
mand : bandésh 
thoiki, command 

bizhéiki, fear: also 
with jo, from. 

saza thoiki, punish 


dua thoiki, treat medically 

bilén thoiki, treat medicallv 

kalydiki, abuse (person), give 
abuse to, but when meaning 
‘“consider,”’ ‘‘ count’”’ takes 
1 ac. 

tohmat thoiki, accuse 

tohmat soiki, accuse 

tran thoiki. fire at (with gun, 
arrow, etc.) 

manya thoiki, forbid 

cinoiki, love 
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malish thoiki, rub juram thoiki, fine (also takes 
miuhabiat thoiki, Jove loc. in -zh) 
méhrbani thotki, be hidaydt thoiki, advise 

kind to kima&k thoiki, help 


ndsiat thoiki, advise 
(c) Genitive :— 
manoiki, agree to tshir thotki, incise (boil, etc.) 
(person) amushoiki, forget (person) 
capi thoiki, massage paruzhdoiki, hear (person) 

Of these manoiki, partizhdiki and amushoiki, take the ] ac 
if the object is a thing ; amush6iki sometimes takes the genit. 
even if the object is a thing. 

(d) 2nd Ac. :— 


siddiki, strike. beat cgté doiki, give blows 
zamoiki, strike, beat phacutya’ doiki, kick 
hat mut thet > thuréa’ doiki, whip 
doiki, | give thur gi doiki, whip 
hat mut thet | blow = khatart doiki, stab 
sidéiki with —‘khitaru dotki, stab 
hat mut thet | fist sacoiki, hit a mark (of arrow, 
zamoiki J bullet, etc.) 


(e) Two cases :— 
dat. of pers., lac. rei banardiki, clothe 


rayoiki. say, read khayaroiki, give to eat 
doiki, give piaroiki, give to drink 
paloiki, hand sicardiki, teach 


khojoiki, inquire(also pashardiki, show 
jo of pers.) 
sicardiki, teach, may take 1| ac. of pers. if the subject taught 
is not mentioned : thus ma sicaré’, teach me: mat Sinit bas 
sicaré, teach me Sina. 
palydiki, rub, takes 1 ac. of ointment, ete , rubbed on, and 
dat. of pers. 
if) With preposition or locative :-- 
siti, with 
tshutoiki, annoy gar thoiki, marry 
jo, zho, from 
bizhéiki, fear: also dat. 
-r, morér manoiki agree to a word, obey. 


“Zh 
zhuk+ boiki, touch zhuk+ thoiki, touch, cause to 
juram . vioiki or touch 


thoiki, to fine 
See loeative in -zh under Noun above. 
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THE PARTS OF THE VERB. 

The Infinitive.—The infin. may be used as (/) an infin. ; (07) 
an adj.; (7ii) or participle ; (7) a verbal noun, to express several 
different ideas | 

The adjectival use in seen in tas hoiki dish. a slippery place ; 
sik boiki dish, slippery place 

It is a participle in the following :— 

agir tu khact kom thoiki pashi’gis to, if she had seen (or 
were to see) you doing evil work. 


When used as a noun the infin. is declined like a noun in 
the sing. 
boik véi stbab, the reason for being. 
vayoikyéi khabar, the news of his coming. 
khoikyér, in eating, while eating 
mulakat thoikyét khush hanis. 
tiki khoikyéi khén nish, it is not time for eating food. 
khoiki pidiki béchémus, | ask to eat and drink, I want food. 
Sometimes the oblique ending is omitted. 
khoiki karyo, sicdiki karyo, for the sake of eating, learn- 
ing. 
aru Bichorki rik né thégi, he did not wish to go in 
cak6iki trada or khayal, the wish or intention to look. 
thoiki badal, instead of doing. 
daydiki tom, a tree for burning. 
In phamil dotki tom, fruit giving tree, the infin. ix an agent. 
It may mean ‘“ about to”’ as in :-— 
ish bila khaitam boiki asili, magar phat bili the polo was 
to end to-day. but was left over. The words khatam 
boiki asili, correspond to the Urdu ikhatd&im honevali 
thi: Panjab: khaitam honi si. 
The infin. may also express purpose, duty, necessity. etc. 
See under these headings below. 


Concessive.—This tense invariably ending in -6Ot. -Ota is con- 
fined to the 3rd sing. and plur. It does not change for 
number. It is much used in prayers. 

Khidas tu béhél thota, God pardon vou (i.e. your sins) : 
also more generally bayot. let. him. her, them sit 
khota, let him, her, them eat. 


PARTICIPLES. 

Stative Partic.—In trans. verbs this is passive, e.g. siditi, in 
the state of having been beaten, or simply beaten. In intrans. 
verbs it is of course not passive; bitu. in the state of having 
been: e.g. zikhmi biti, wounded. 
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This partic. with its preceding noun may be treated as a 
single concept and declined, as 
krom thité gitish, after the work was done. 
gum khayaritéi guai. witnesses of the corn’s having been 
given as food. 


In ilm dastitii and ilm rai’tt the partic has almost an active 
sense. The phrases do not mean ‘learning that has been 
known or read’’, but “a man who has known or read Jearn. 
ing”, i.e. an educated man. Cf. Hindi parha likha, one who 
can read and write. 


In this connection a distinction should be noted :— 
sidité zho mitts, I escaped after being beaten. 
siddiki zho mitis, I escaped from beating, i.e. I was not 
beaten. 


The Partic. im -6zha is a kind of present partic., meaning 
‘while doing a thing,” its time being the same as that of the 
finite verb. 

rozha alu, he came crving. 
khozha piozha buzhéi, he will go eating and drinking. 


The Partic. in -bil, -bél, is not really a partic. It indicates 
a point of time :— 
miso’bél, sido’bél, bizho’bél, at the time of mixing, strik- 
ing, going. 
The Partic. in -sin means up to the time of a certain action. 
It is therefore future. 
ma mirésin théi somt hinus, I am your friend till death. 
Oo né waydsin ma né buzhémis, I am not going till he 
comes: lit., I am not going till he does not come. 
os ne khosin mas na khom, till he eats I will not eat. 


Sometimes the ending -sin is put in the dative case to indi- 
cate a point of time, as ash bosinét, to-day being-till-to, up to 
to-day. 

Occasionally even another word is added as mistii né bosinét 
than, well not being-till-to up-to, until he gets well. 


Future.—The future is used for the pres. subj. and some- 
times for the pres. ind. It is always the tense used in sen- 
tences like :— 

shall I go, buzhéma ? shall they go, buzhena ? 

ma ani halatér nish ki thaéi pic kalizham, I am not in 
this condition that I may be considered thy son, I am 
not worthy to be called thy son. 


Agent [1.—The addition of the suffix -k to the future (slightly 
altered) makes the 2nd Agent. 


THE VERB. it 


né bizho’ mas démak hans, do not fear J giver am, ie. f 
will give you something (said to a beggar). 

bés donék hanés, we are givers, we will give. 

mas démak hdanfs, [ (fem.) am a giver, I will give. 


| consider this the same as the -k suffix so frequently heard 
in Sina. It is the subject of special treatment further on. 
See the Suffix -k at the end of the Syntax. 


When the noun is expressed the suffix -k may be omitted, 
as :— 

Gulmargér bavén mushé, the men living in Gulmarg. 

Past Conditional.—This tense is used in the apodosis of con- 
ditional sentences (see Conditional Sentences below). It also 
expresses the idiomatic sense of the English might or could. 

mas jék thémsik ? what could I do? 

tis karé ga dydi chalf né dégano, m&s tom yaro sati 
khishani thémsik: thou ever even to me a goat’s kid 
not hast given that with my friends I merriment might 
make. 


Dubitative Tenses.—The particle das 'is employed to express 


the idea of doubt, ‘‘ perhaps,” etc. It is not used as a 
separate word. 


rai das, he will doubtless be saying. 
regun das, he will no doubt have said. 


The Verb thoiki. 


This is a suitable place to draw attention to the special uses 
of thoiki. 


(t) The ordinary meaning of to do, to make. 
jek thénén? cilim thénén: what are they doing? They 
are making a huqqa. 


(‘t) With adj. and nouns to form verbs of all kinds. 


cuk thoiki, be silent medically 

chut thoiki, delay salam thoiki, salute 

nimaz thoitki, say loku thoiki, make haste 
prayers mista thoiki, to heal 


bilén thoiki, treat sak thoiki, fill 
(iz) Speak a language. 
(tv) Cook (bread, etc.). 
(v) Bear son or daughter. 
(v:) To “ sav” with direct speech, always preceded by the 
words spoken 
‘mai guai ko niish”’ thégu: ‘I have no witnesses’ he 
said. 
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“ho” thoiki: to say ‘‘O,” i.e. to call. 
‘va’ thoiki: say ‘‘come.”’ i.e. to call. 


The commonest case under this head is the conjunctive 
participle 1hé} to indicate a quotation. In accordance with 
the rule it follows the words quoted, 

ros *‘konyo alo” thet khojégi: he asked saying 
‘‘whence came you ?’”’. See further examples under 
Direct Speech below. 


The quotation may be a mere thought, as:— 
“se sidam”’ thet ma dira gas: thinking “1 will beat 
him’’ I went out. 
(vi?) Arising out of this is a use of the conjunc. partic. with 
the sense of ‘‘ believing,” ‘‘ considering,”’ ‘* with the 
idea of.”’ etc. 


Kihual Mia thet &k mishak asi: there was a man called 
Kaibal Mia (a man saving “ Kabul Mta.’’) This is 
the Panjabi “Kabat Mia karke.’’ Apparently the 
meaning is—of whom people said * Kabul Mia,” hence 
simply “‘ called Kabul Mia.” 

buté jo var thét vai valé’: first of all bring water: thet, 
considering or making this the first point. 

ani pice karyo thét: for the sake of this son: ie. with 
the idea of this son in your mind vou have done this. 

(vsiz) Adverbial. The conj. part. is used adverbially. This 
is very common. 

jek thet, how? lit. what having done. 

mistuk the}, well: lit. good having done. 


(1x) Conjunction. This is a peculiar use of the past tense. 
ké thiga’ to, because: lit what thou didst then. 
ai thiga’ to, because, for that cause that. 
ani thiga’ to, because, for this cause that. 
jék haini thiga’ to, since, because: lit. what is thou 
didst then. 


It is interesting that in each case the pronoun is fem., ke. 
ai, Ani, jek(haini) and that the accent of thiga is thrown on to 
the second syllable. 


(x) It should be observed that frequently the causal is 
used where we should expsct the simple verb: some- 
times both are idiomatically correct. 


zek thardiki, to make lying down, i.e. to knock down. 
hun thardiki, to make standing up, to lift up. 


jargin né tharé’: stumbling not make, do not let him 
stumble. 
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paé 428 né tharé’: fect wet not make: do not let your 


feet get wet. 
THE 


ADVERB. 


Most adjectives can be used as adverbs: they agree with 
the subject in number and gender. 


loku va, come quickly. 


Some words are both prepositions and adverbs, as ‘-— 


phati, behind, afterwards 


ara, inside of, inwards, inside. 


Many adverbs are formed bv means of the two conjunctive 
partic. bet, having beccme. and thét, having done. 


mistu bet, well 

mistu thet, well 

ade thet. thus 

aye thet, in that manner 


jek bet. how ¢ 
jek thet, how ? 
khye thet, how 
chut bey, slowly 


vari and khin, both meaning direction. help to make a 


number of adv. of place. 


ani khin, in this direction 
kaiavari, in what direc- 


tion 2? 


adi khin, in that direction 
nawari, in this direction 


éksé ékavari zast thenés, they were pulling one another 


in opposite directions. 


The ending -c is used in a few adverbs of time to express 


point of time. 

direction from. 
ratvo. by night, at night 
dazo’, at midday 


With adverbs of place it is common to express 


suryo, by day 


Cf. also dézgo, every dav, always. 


alyavaryo, from that di- 
rection 

alyo, thence 

anyo, hence 

anavarvo, from this di- 
rection 


The subordinate particle to. 


kaiavarvo, from what direct- 
ion ? 

konyo, whence ? 

navarvo, from this direction 

ravaryo, from that divection 


This particle makes clauses subordinate. it introduces the 
idea of if, when. etc., to a clause which would otherwise be a 


direct statement. 
nimaz thigé, thev prayed 
mas sak thigis, I filled 
suryo suti, he slept bv 
day 
tu rahat h&no, you are 
well 


nimaz thigé to, if thev pray 

mas sak thigas to, If I fill 

survo sutu to, when he sleeps 
bv day 

tu rahat hano to. if vou are 
well. 
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thai bamsé ro pashi’gis, your mare saw him. 
thi bamsé ro pashi’gis to, if your mare had seen him. 
re Alyét ali, she came re alyétalito, when she comes 
there there 
See also conditional sentences below. 
A list of the principal adverbs has been given in the 
accidence. 
Abstract nouns are made into adverbs by means of the pre- 
position satz, with. 
mistiare sati, with goodness, well. 
aram sati, restfully, comfortably. 


THE PREPOSITION. 


Prepositions require little comment. Most of them govern 
the prepos. case, buta few take the genitive. A few examples 
of special usage mavy be useful. 

sati, with. 

(i) with abstract nouns to form adverbs: see under 
Adverb above. 
(11) 0 toma sati giné’, tie it to the tree. 
( t) Dabtinai fiz] sati, bv the grace of God. 
kaci, near, to ma ka&ci hint, it is near me 
ma k&ci wa, come to me 
gi, with (instrumental). 
achi gi, with his own eyes. 
rilt gi cilim thé: make a huqga of brass. 
bali gi gane’gais I tied it with a rope 
tuma&k gi tran théi, he will shoot with a gun. 
du para gi ék para thégé, they made one stage ont of 
two. 
mistt krom gi alustis, I had come on good or proper or 
fortunate business. 
jo, zho, from. 


The following uses are idiomatic :— 
Time : ce maza jo, after three months: instead of phitn. 
Comparison : 
khacé jo khacé chilé, the worst clothes. 
buté jo jaru, oldest of all. 


THE CONJUNCTION. 


Conjunctions are very little used. Nearly all are taken 
directly from Urdu or Persian. A glance at the list will show 
this. Cf. lékin, magar, walékin, but: dgdr, if : ki, that. 
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Repetition of Words.—The repetition of words does not 
indicate emphasis. It distributes the idea over a number of 
objects or over time or space 

ék &k d&rjin coté rino darégu: he caused a dozen blows 
each to be given to them. 

ma jo yar yar (or mtsd’ miso’) yait: walk in front of me, 
i.e. continue in that position. 

bit bit rupaé jirmana tharégi : he had them fined twenty 
rupees each. 

bilen bilén thégé: they kept on giving him medicine. 

A somewhat different idea—that of semi-jocular reference 
to something familiar is found in 

tiki miki, bread, food, for simple tiki. 


Interrogative Sentences.—\f words such as where, when, how. 
how much, how many. why, ete., which in themselves imply a 
question, occur in a sentence, no other interrogative word is 
necessary to make an idiomatic interrogative sentence. When 
no such word occurs, the suffix -a is added to the last word of 
the sentence, generally a verb, to make it interrogative. 

0 thai malu hant a? is that your father ? 

maia? mine? did you say mine? 

galis bul, he became ill. galis bili a, did he become ill ? 

mas jega né léigas. Tus a? I obtained nothing. And 
‘vou @ 


When there are alternative questions, the suffix -a is added 
only to the first. 
kui nili hani a ya shishit hani? is the country green or 
dried up ? 
tshai kuydi stm mistti hint a. khact hadnt ? is the land 
of your village good or bad ? 


Direct Speech.—Indirect speech is hardly used at all. There 
is a strong preference for direct narration. A quotation is 
often indicated by the conj. partic. of thoiki, which is placed 
after the quotation. (Other parts of thoiki may be used, but 
always after the words quoted. raydtki, say, on the other hand 
is placed before the words quoted. and the same holds of other 
words which may introduce a quotation. 


hidayat thé ki ‘‘ 4dé koma jo {ko racha”’: give advice that 
‘‘keep yourselves from such deeds.” 

maj adat hani 4puk bart loku théa: mv wish is ‘“‘ make 
the load a little lighter,” ] wish you to make my load 
lighter. 


76 StN4d GRAMMAR. 


xabsé hiikm théegiin * falanidishét buzha ” thet : the sahiy 
has given an order saving ‘“‘ go to a certain place,” told 
them to go to a certain place. 

sipst “vadténés”’ thet khabar chanigyés: to the sahib 
saving ‘“‘ we have arrived” we sent word, we sent word 
of our arrival. 

“Xshpi fatakét valam” they lami’gis : saying ‘I will take 
the horses to the pound” I seized them: I seized the 
horses with the intention of taking them to the pound, 

“anus thii gum khavaritéi guai hané a” thet khojégi: 
saying “ are there witnesses of your corn’s having been 
fed (to the horses) he asked’’: he asked whether there 
were witnesses. etc. 

‘‘ anisé jo bodt khiish hints ” thet 1a kaci thai sifat tham: 
saying “I am much pleased with this man” [I will 
praise you to the raja: I will tell the raja that I am 
much pleased with you. 

6 piridtn das * shahrér Faraini hana’ thet, magar achi 
gi né pashigin: he will have heard saying “in the city 
there are Europeans, but he has not seen them with his 
eve (eyes). 

yagi bonés”’ thét ani siza léigénéth: saying ‘we are 
independent ’’ you have obtained this punishment: vou 
have got yourselves this punishment because of your idea 
of being independent. 

The last sentence shows how far they will go to preserve 
the thought of direct speech. The men had said to themselves 


‘we are independent, and we mean to do as we like,” hence 
their getting into trouble. 


Conditional Clauses.—A language which always emplovs 
direct speech cannot enter into such refinements of conditional! 
clauses as we have in English. Yet a considerable variety is 
possible as will be seen from the following sentences. 


(1) Protasis and apodosis both present time: the same in 
Sina. (The future often has a present signification ) 
agir tu khafa haéno to, tut bakhsis thoiki avazhéi: if vou 
are angry, you ought to forgive. 
agar tiki khan to, mistu then: if he is eating his food, he 
is doing well. 
ha’réno to har, né ha’réno to lip tharé’ for phal thé) : if 
thou art taking away (i.e. if thou wishest to take away), 
take away, if thou art not taking awav leave them. 
The same sense with plural verbs is expressed as follows :— 
ha’rénét to hi’ra, né ha’ rénét to lip tharéa’ (or phal théa’) : 
if you, etc. 
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ros harén to hdrot, né haren to lip tharot (or phal thot) . 
if he wishes to take them away let him do so, if not let 
him leave them. 


(2) Time of protasis and apodosis future: in Sina protasis 
past tense with tv, apodosis future. 

mas khégas to miri’am, it I eat. I shall die. 

mist. kgm thigét to, tshot inam ga dém: if you do good 
work I will also give you a reward. 

jék shaitani thigé to. ma kaci chan: if they do any 
devilry, send them to me. 

sirkar méhrban biga to, mai adalat thoiki avazhéi: if 
vour honour will be kind vou should do me justice. 

mas h6 thigds to, loku va: if I call, come quickly. 


Sometimes one would more naturally translate by ‘‘ when ” 
than by “ if,” but the idea is the same. 
ma phéri vatus to, ra kAci thai sifat thém: when I come 
back I will praise you to the raja. 
ratyo sito to. bodé chilé azhé’ gin: when vou sleep at 
night take plenty of clothes over you. 
ro phéri gou to, sapét rabot théi: when he goes back he will 
report to the sahib. 
A word expressing time may be used :— 
karé ga tu kaci vatu to, tumak gi tran thé: as soon as he 
gets near you shoot him with vour gun. 


(3) Unfulfilled condition of past time: also contingent con- 
dition (if it were to, etc.) in future time: Sina protasis 
| uperfect, apodosis past conditional or imperfect. 

kom ki ne théga? agar thégaso to, paisa tut zarir 
démsik (or démusus): why did you not work? If youhad 
worked I should certainly have given you money. 

agar thai ajis tu anu khact kom thoiki pashigis to, 
sikhat naraz béisik : if your mother had seen you doing 
this evil work, she would have been very angry with 
you. 


This may mean also: if vour mother were to see you, she 
would be very very angry: the idea is that in either case the 
condition has so far not been fulfilled. 

agair mai morér mane’gis to, bodu mistu béisik : it would 
have been well if he had obeved me (agreed to my 
word). 

ma agar bala aliistis to, sabsé mat paisa déisik: if I had 
come, yesterday, the Sahib would have given me pice. 
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os 4gdir bilén khégis to, shay&’t né miriésik: if he had 
eaten the medicine, perhaps he would not have died. 

(igér) ko alés to paisa layénsik: if any people had come 
they would have received pice. 


The protasis may be rendered emphatic by the insertion of 
qa, thus either (agir) ko ga alés or (agar) ko alés to ga, if any 
people whatsoever had come. 

The construction is regular throughout the plupf. 

ma alustis to, if I had come 

tu aliiso to, if thou hadst come 

0 alus to, if he had come 

and so on. ‘The word agar, if, is unnecessary, the particle 
to gives the needed sense of condition. 


A conditional sentence may sometimes be reversed, thus :-— 
tus cik ne thiga to, ma khafa bom: if vou do not keep 
quiet, I shall be angry. This may be expressed :— 
cuk thé, né to khifa bom: keep quiet or I shall be 
angry. 
See also particle to under Adverb. 


Temporal Clauses—Some temporal clauses are not distin- 
guishable in Sina from conditional clauses: see examples 
under Conditional Sentences. 

The tense sometimes changes without change in meaning. 

ra hun tharégé to, cakén to karé’, res&i sa k&baz bilis: 
when they lifted up the raja, when thev looked (lit. 
look), his breath had been seized (by God), i.e. he was 
dead. 

Time may be expressed by the infin. and participles. 

nimaz thoikyéi khén, the time for praving. 

nimaz thoikyér, in praying, at the time of praying. 

nimaz thobél, at the time of praying. 

nimaz thozha, while praying. 

nimaz thosin, up to the time of praying. 

mas tiki khobél 6 vatu, while I was eating food he came. 
For khobé] we might have khoikyér. 

tu vayobél or tu vayoikyér, while you are (or were or will 
be) coming. 

See other examples under Infin. and participles. 


To be Advisable, Proper, Right, to be one’s Duty.—These ideas 
are expressed as follows :— 
(1) avazhoiki, to be right, proper, with infin. and date of 
subject. 
hameésh nimaz, kiza né thét, thoiki avazhéi: alway 
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prayer, omission not having-made, to-do is proper - 
one should always sav one’s prayers without missing, 

tit ce goti doiki avazhéi: it is advisable for you to 
make three houses. 


Duty in the past— Past Conditional. 
resét &yé né thoiki avazhéisik: he should not have acted 
thus. 
ék gotak diga, ce goti doiki avazheisik: you have made 
one house, vou should have made three. 
(it) lazim, tight: misti, good: both with infin. 
khishani thoiki lazim asi: it was right to refoice. 
khactt krom thoiki mistu nush : it 1s not right to do evil. 
(itt) for required, needed, avazhoiki or darkar, required, 
may be used 
kicak barale avazhénén or darkar hané: how many 
porters are required ? 


Necessity. This may be rendered as above—advisable, 
right, etc., or by the infin. with botki, become, or with the verh 
substantive. 

baikhsis thoiki béi: you must forgive. 
vayoiki béi, it is (or will be) necessary to come. 


The infin. with the verb subst. generally expresses mere con- 
tingence rather than necessity. 
bala khaitam boiki asi, phat bili: polo was to have been 
finished to-day, but it was left over. 


Know how to. 
suyoiki, know, or dastdiki, know, with infin. 
anu krom thoiki dastémis: I know how to do this work. 
likhéiki st’yémis: I know how to write. 


Wish, Desire, Intention.—These are rendered chiefly by Urdu 
words, and it should be noted that the meanings are not 
clearly distinguished. 

chandiki khaya) né thémts: I do not wish to send. 

ros tom pic pashdiki khayal thén : he wishes to see his 
son. 

art. buzboiki rik né thegii: be would not go in. 

tom der sak thoiki drmanér asu: to fill his stomach was 
in his wish : he wished to fill his stomach. 

mas tranfa cakdiki irada thémis: I wish to see the head- 
man. 

vaiét kai diti: water-to desire fell: he wished to drink. 
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Ask, Demand. 
khoiki pidiki béchémtis: [ demand to eat and drink: J 
want something to eat and drink. 
To ask a question is khojoiki followed by direct speech. 
“konyo alo”’ thé} khoje’gii: he asked saying ‘ whence 
came vou ?”’ 
Begin. 
sacoiki (intrans.) or lamoiki (trans.) with infin. 
tom hiér ravoiki lami’gt : own heart-in to-say he. seized: 
he began to say in his heart. 
tom zaé khatart doiki satu: he began to stab his brother. 
shird thoiki is also used, but is not common. 
pazhoikit shturt thegisé: thev had begun to cook. 


Purpose.—Purpose is expressed chiefly by means of the 
prep. karyo, for the sake of, which takes the prepos. case: 
frequently it is used with the nomin. case, the ending of the 
prepos. being omitted. 

cakoiki or cakdikyé karyo gas: J went to look. 
aguyér boroné tharéiki karvo alu: he came to put rings 
on his finger. 

karyo is often omitted with the infin. The above sentences 
may be rendered as follows, the simple nom. of the infin. being 
used. 
cakoiki gas aguvér borone thardiki alu. 

ma Boto bas sicdiki (karyo) Kashiry vatis: I came to 
Kashmir to learn Cilasi (lit. the language of the Cilasis). 
In longer clauses the construction is ‘“ for this reason that’ 
he may or might do so and so. 
anisé karvo mis resét tiki khayareégis, tya’nt né 
miriéisik : for this purpose I gave him food that he 
might not die of hunger. 


The same sentence altered to tiki khayarémus, tyani ne 
miriéi, means—T am giving him food that he may not die of 
hunger. 


Ability, Inability —To he able is boiki, which also means 

to become: to be unable, dttboiki. 
boiki fut. bom: past bilus or bigas: with infin. 
duboiki. fut. dibom: past dubalis: with infin. 

The existence of a word meaning to be unable is worthy of 
notice. The subject of both verbs should naturally be in the 
nomin. case, as they are both intrans. In practice, however, 
if the verb about which ability or inability is predicated is 
trans., the subject is attracted into the agent case. 
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ma biéydiki dibgmis, I am unable to sit. 
mas bayOiki dubomis, 1 am unable to plough. 


Continuance, Habit.—There is no ordinary way of expressing 
the idea of keeping on doing a thing. Jf a definite habit is 
spoken of the word hél, f., habit, may be employed, as pidikyéi 
hél, the habit of drinking. 


Sometimes one hears 
khozha bétis, I kept on eating: lit. I sat while eating, but 
in every day speech no attempt is made to express the 
conception underlying the Hindi mai khata raha, mai 
khava kartaé tha: | continued eating, I used to eat. 


Compound Verbs.—Many verbal ideas which in English would 
be expressed by one word require two words in Sinad—a verb 
and a noun or a verb and an adjective. This is a common 
feature of Urdu, Hindi and Panjabi: in Kashmiri it is much 
less common. 

The verbs most commonly used are thoiki, make (or the 
causal form tharditki), botki, become, and dorki, give. Others 
are not uncommon, such as poiki, fall: paroiki, cause to fall ; 
dizhoiki, fall ; haréiki, take away, vaydiki, come; buzhdiki, 
go, etc. It is hard to draw the line and decide when the idea 
is one which would have naturally been expressed in one word. 
and when we should have expected two words. 


Examples: 
dak thoiki, to hammer chau thoiki, milk 
cuk thoiki, be silent hun thoiki, lift 


cat botki, crack (intrans.) cat poiki, crack (intrans.) 
cat bizhoiki, crack (in- cat hardiki. crack (trans.) 


trans.) cat pardiki, crack (trans.) 
tstk boiki, stand nate doiki, dance 
tsak tharéiki, set upright gal doiki, lie down 
gaé dotki sing udi soiki, bolt (door, etc.) 
hun doiki, take an oath udi doiki, bolt (door, etc.) 


As as has been explained elsewhere boiki and thoiki are 
often correlative words being used with the same nouns or 
adjectives to form intrans. and trans. verbs respectively : e.g. 

hin boiki, stand hun thoiki, lift 
lis boiki, cling lis thoiki, join 

Sometimes there are two forms of expression, a single verb 
and a compound verb, both being correct. 


krap thotki, fold salitoiki, fold 
misdiki, mix mishrak thoiki, mix 
laséiki, lick las thétki, lick 
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The suffix k.—This suffix is one of the most marked features 
of Sina. It is appended to :— 
(i) singular of nouns, pronouns and adjectives, both masc, 
and fem. 
(ii) sing. of the stative partic. masc. and fem. 
(112) 3rd sing. masc. and fem. of the verb subst. 
(iv) 3rd sing. masc. and fem. of the past tense of intrans, 
verbs. 
(v) the infin to form Agent I. 
(vt) the whole of the future to form Agent II. 


I cannot be quite sure whether the & mentioned in (v) and (v1) 
as occurring in the two Agents is this suffix or not. It would 
be interesting to know if there are other cases of its occur- 
rence, if, for example. it is found with plurals, or if other parts 
of the verb are used with it. 

I confess Iam puzzled about its real significance. In the 
hope that someone may be able to give assistance in the fuller 
explanation of the phenomenon, I give here the ideas which 
have suggested themselves to me as partial explanations, and 
give a list of typical examples. 


Possible Explanations: These appear to apply to some of 
the cases, but no explanation applies to all. 

(1) To single out a noun, like the Persian -e in shakhse, a 
man. 

Against this is the fact that it is regularly used in addition 
to the numeral é/, one. 

(2) To express the idea of “just,” as in “ just a little.”’ In 
this connection one should remember the Panjabi -k or ki, 
meaning “about,” ‘“‘just’’: as zira kt, just a little: kédda 
ki, about what ‘size 2 kinna ku, about how much ? wih ki, 
about twenty. 

(3) With adjectives, pronouns and verbs to mean “a thing 
having the quality expressed by the word’: thus 


vatt, it came: viatu-k, the thing that came. 
hainii, fem. hani, is: hanik, hiniék, the thing that is. 
jek, what (both interrog. and relative): jeékék, something. 
(4) In a number of cases the suffix is no doubt meaningless, 
being used merely because of the gradual growth of a habit. 
The suffix, having a definite meaning in certain cases, may he 
thoughtlessly employed in places where it has no meaning. 
Similar misuse may be heard in English. Thus to take the 
word ‘‘just’’ mentioned above, it is possible to hear from 
certain people a sentence like the following :—Oh how I just 


wish that someone would just help me just to forget just 
everything about it ! 
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Examples of the suffix -k. 


(1) Nouns.—One must not forget that a noun with the -k suffix 
is treated as a new noun and the endings are added to the 
suffix. Thus mushé, man: mishadi, of a man: mtsha-k,a 
man: muishakai. of a man. 

ék mitsha-k-ai, of one man, of a man. 

ék déza-k, for one day. 

maéniza-k-ét, to a man. 

ék disha-k-ér, in a place. 

ék dukandara-k-e jo, from a shopkeeper. - 

jek gauga-k hini? what noise is ?, ie. what noise is that ? 

jéga itabara-k nush, any-even trust not-is : I have no trust 
in him. 

ék Cilasi-k-sé, a Cilasi (agent case). 

mat kui luka-k méhrbani thé: me-to land a-piece kind- 
ness do: please give mea bit of land. See this sentence 
lower down. 


(11) Pronouns. 
mutu-k-sé thégu : someone else did it. 
tu k6k haino ? thou who art ? 
mas tut jékék dém: T thee-to something will give. 


(III) Adjectives. 

apu-k bart loku thé: a-little load light make: lighten the 
load a little. 

mistu-k thet prayé’: good having-done mend: mend it 
well. 

mat kui 4pé-k méhrbani thé: to-me land a-little kindness 
do: please give me a little land. See this sentence 
above. 

apu-k chut bé} yaift: a-little slow having-become walk : 
walk a little slowly. 


(IV) Verbs. 

mas tomu taufik hani-k tit thém: I own ability is (or 
what may be) thee-to will-do: I will do whatever I can 
for you. 

tom rak vati-k théa : own wish came (what may come) do : 
do whatever your wish may be. 

mai jék daulait hanié-k: my what wealth is: whatever 
wealth I may have. 

mai malus rai’tu-k dé: my father-by (agent case) said 
give: give me the thing that my father said. 

thii zas béchi’ti-k koini hantu: thy brother-by asked 
where is ? where is the thing asked for by your brother ? 
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Agent I. is formed by adding -k to the infin. This may he 
the suffix. 
siddiki, strike siddikik, striker 
usdiki, fill usdikik, filler, one who fills 
Agent IT. is the future tense with -k added. k is added to 
the whole tense. Not improhablv it is the suffix under review. 


Future mas hii’/rém bés ha’ron 
tis ha’ré tshos ha’rét 
ros ha’réi, hi’rai ris ha’rén 
Agent IT. mas ha’ramak hanis, I am a taker away, etc. 
mas ha’ramak bés ha’ronék ha’nés 
hants 


tus ha’réyék hano  tshos ha’rénék ha’nét 
ros hi’réyék hant ris ha’rénék hané 


The agent case mas, tts, ros, etc., is generally used through. 
out. 


Words containing the Low Rising Tone. 


A phonetic description of this tone will be found under the 
heading of Pronunciation. The phenomenon is extremely 
puzzling. I find myself unable to make out what the tone is due 
to. It does not appear to owe its origin to any mere collo- 
cation of letters, for the same letters sometimes occur without it. 
Moreover the Conjunctive Participle, no matter whether it ends 
in -i, -€, -el, or -ai, always has it. Again it is not confined to 
Sanskritic words on the one hand or non-Sanskritic on the other. 
Words taken over from Urdu sometimes have it; indeed Sins 
speaking Urdu give the tone tosome words. In Panjabi the mat: 
ter is not so difficult. Words which in Sanskritic or other lan- 
guages have an aspirate (other than an aspirated surd) before 
an accented vowel, receive when incorporated ino Panjabi, the 
low-rising tone; when such an aspirate follows an accented 
vowel, it has the high-falling tone. A combination of these 
features results in the compound tone, and the absence of 
both leads to a level normal tone. Now alJl this is quite 
different from Sina. I have thought it necessary to give a list 
of the principal low-toned words because hitherto the tone 
phenomenon in Sina has not been discussed. 


With reference to the following list two points may be 
noticed :— 
(c) The only rule of guidance as to the presence of the 
tone is that it is found in 
(a) the Conjunctive Participle of every verb; 
(b) every abstract noun ending in -ar or -ar. 
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(ii) The presence of the tone in one case of a noun or part 
of a verb does not imply a likelibood of its being 
found’ in any other. On the contrary if one part 
of a noun or verb has the tone other parts are general- 
ly without it. 


The:list contains 167 words with the tone ; Conj. Participles 
have been omitted. They may be divided thus :— 

(t) The ending -ar, -ar 29: viz. abstract nouns 20: other 
words 9. 

(i) The ending -i’, -1’ 25: viz. nom. sing. fem. 14: nom 
plur. masc. 4: other words 7. There are also a 
number of conj. particc. not given. 

(102) the ending -ai (-di, -4i) or -@i, -€i 24: viz. nom. plur. 

-4'1 13, -ai 1 : other words in -ai -ai, -2i 7 : in-€'i, -@’i 3. 

There are also a number of conj. particc. not given. 

(tv) the ending -i’, -t’ 9, 

(v) the ending -al 8. 

(vt) the ending -o 8. 

(vit) the ending -€ 7: also a number of conj. particc. not 

given. 

(viz) the ending -on, -dn 4. 

(tz) the infin. ending -diki 4. 

(x) the past ending -i’gas 3. 

This accounts for 121 out of 167. The remainder are isou- 
lated words with diverse endings which cannot be brought 
under heads. Of the total only 11 are verbal (the conj. 
particc. being of course excluded). About half a dozen are 
adjectives and nearly all the rest are nouns. 

The following Urdu and Panjabi words are pronounced with 
the tone. Doubtless there are manv others. They are given 
here as pronounced, not in Urdu or Panjabi, but in Sina. 


pa’nkhat, fan gait, cow 
sita’rat, star laki’r}, line (surd r) 
mashki}, water carrier cu’lat, fire-place. 


It must be noted that most of these words are not used in 
Sina. 
List of the principal words in Sina containing the low tone. 
The conjunctive participle of every verb has the tone. It 
is not necessary to give instances in the list. The following 
will suffice :— 
nayet, having lost timi’t, having endured 
khéy+, having eaten get, having gone 
uchaci’t, having arrived __ béit, bait, having sat 
rait, having said bet, having been. 
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Words with Low Tone. 


abatya’r}, f. nom. sing., slow- 
ness 

agardewif, nom. pl. of agar- 
dé'o, m., glow worm 

amushyart, f. nom. sing., for- 
getfulness 

ashnait, nom. pl. of ashna, 
friend 

Ashpili’t, f. nom. sing., stable 

ishrapit, f. nom. sing., sov- 
ereign (coin) 

azhiki’}, {. of next word 

azhuko’t, adj. from azhu, this 
year 

bafiirt, nom. sing., wool 

baldi+, f. nom. sing., balcony 

baldi’yé+, nom. pl. of last 
word 

balosif, small stone pot 

banda’it, nom. pl. of banda, 
person 

bandé’shf, f nom. sing., order, 
command 

biné’if, nom. pl. of bana, m., 
boundary 

bart, m. nom. sing., load 

bariar’t, f. nom. sing. pride, 
greatness 

bast, f. nom. sing., halt, stage 

bas}, m. nom. sing., lung: cf. 
bas, f., language 

bi(h)t, twenty: cf. bi(h), seed 

birga’it, nom. pl. of birga, f., 
battle 

bizon}, f. nom. sing., rainbow 

boksha’it, nom. pl. of boksha, 
m. bundle. 

burgalt, f. nom. sing., mist, 
cloud 

cait, f. nom. sing., little bird 

clay, adj. prep., evident, op- 
posite to 

ealéy, nom. pl. of next word 

caldt, m. nom. sing., lighted 
torch 


calyary, f. nom.,sing., breadth 

cent, adj., slightly open or 
apart 

chacariit, adj., rough 

chalf, m. nom. sing., kid 

chée’it, f. nom. sing., key 

cint, f. nom. sing., millet 

curtuiyt, f. nom. sing , spark 

dachibom}, see dasibomt 

dadi’t, f. nom. sing., grand- 
mother 

dakt, f. nom. sing., mouthful 
of liquid : cf. dak, post 

dal} (buzhotki), to crawl: cf. 
dal, m. ashes 

démizha’r{,f. nom. sing., ad- 
versity 

dani’t, nom. sing. and pl., 
pomegranate 

da’nuy, m. nom. sing., bow for 
arrows 

da’rit, nom. pl. of dar, m,, 
door : cf. da’ri, boys 

diri’t, f. nom. sing., window 

disibémft, dichibémf, adv. to 
the right 

dt(h)t, £ nom. sing , daughter : 
ef. di(h), tiger 

dosti’(h)t, —f. 
friendship 

dufiits’it, nom. pl. of dufuta, 
m., foot-rule 

dumy, m. nom. sing., smoke 

dimayart, imperat. sing. of 
dimavardiki, exchange 

din, adv., just (as “just 
look’’) 

faisal-8'it, -&/if, nom. pl. of 
faisala, m. decision 

gait, f. nom. sing., earthen 
pot: cf. gaé, singing. 

galt, f. nom. sing., wound 

gilact, f. nom. sing,, centipece 

gilizart, f. nom sing., illness 

gi(h)+, nom. sing., ghi 


nom. sing., 
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gint’gas, of — ginotki, 
take 

grat, m. nom. sing., croco- 
dile : cf. gra, m. eclipse 

grayit, nom. pl. of above 

guait, f. nom. sing , witness : 
ef. gia’i, gen. sing., of a 
witness 

guldaru’f, sing., 
plum [bet 

halib6nf, f. nom. sing., stake, 

hamala’it, nom. pl. of himala, 
m., attack 

hane}, f. nom. sing , egg 

har-katt, see katt (har, be- 
trothal) 

his}, f. nom. sing., breath 

jilt, f. nom. sing., life, soul: 
ef, jil boiki rise (of sun) 

jothi’t, f. nom. sing., female 
paramour 

jut, f. nom. sing., louse: cf. 
ju, salutation 

jumatt, f.nom. sing., mosque : 
cf. jamat, wife 

jurmana‘it. nom pl. of jir- 
mana, f., fine 

just, m. nom. sing., birch-bark 

kat, nom. pl. of kawi. m.. 
bracelet 

kac} thotki, scratch 

kafara’if, nom. pl. of kafara, 
m., religious fine 

kait f. nom. sing , thought, 
desire 

kanguliy. f. nom. sing., black- 
throated ouzel 

Kashirt, f.nom.sing., Kashmir 

katy, f, nom. sing., promise 

kaitest, m. nom. sing., dark 
half of moon 

khabomf, adv. to the left 

khacart, f. nom. sing., in- 
gratitude 

khalte’+, adj. f. 
false, falsehood 


past 


m. nom. 


nom. sing., 
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khata’rf, f. nom. sing., knife 

kh&za‘nat, nom. sing., Govern- 
ment treasury 

khewit, nom. pl. of kho, m., 
cave 

kota’it, adv., a short while 
ago 

kuni’(h)+t, adj., nineteen 

kura’it, nom. pl. of kura, m., 
lot (as in drawing lots) 

lait, imperat. sing. of laydéiki, 
obtain 

lalt, m. nom. sing., ruby 

lelt, adj., visible: cf. 
blood 

likhary, imperat. sing. of Ii- 
khoiki, write 

loikyarf, f. nom. sing., swift- 
ness 

mail+, m. nom sing., butter- 
milk 

manyo’rt, f. nom. sing., corn 
on foot 

masé’f, nom pl. of next word 

maso’f, m. nom. sing., voice 


lel, 


minélya’rt. f. nom _— sing., 
beauty 

mistia’rt, f. nom. sing . good- 
ness 


miudait, m. nom. sing., plain- 
tiff 

mukhéanf, f. nom. sing.. ve- 
randah 

mili’, f. nom. sing., root 

nirina’rt, f nom. sing.. hun- 
ger 

pacoikif, infin., to ripen, be 
cooked 

paci’t, adj., fruitful (of tree) 

Palé’t, f. nom. sing., Baltistan 

pardot, gen. p!. of parda, m., 
curtain 

pariki’}, fem. of next word 

paruko’} adj., from par, last 
year 

pase’t, nom. pl. of next word 
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pisot, m. nom. sing., turban 

piwonft, m. nom. sing., foot of 
bed 

pazhi’gas, past of next word 

pazhdikit, infin. to cook 
(bread) 

phila’t, nom. sing. and pl., 
apple-tree 

phapif, f. nom. sing., wife of 
mother’s brother 

phocé’t, nom. pl. 
word 

phocot, m. nom. sing., tail 

phirgu’(h), m. nom. sing. and 
pl., feather 

praniyt, m. nom. sing., soul, 
moth: plur. prant without 
tone 

rajit, nom, pl. of ra, m., raja 

rilt, m. nom. sing., brass, 
copper 

rogotva’rt, f. nom. sing. ill- 
ness 

romt, m. nem. sing. and pl, 
tribe 

rozino’t gen. pil. 
livelihood 

runiy, f. nom. sing., mange 

rupt, nom. sing., silver 

sinda’i, nom. pl of s&inda, m., 
male buffalo 

sdpaya’rt, m. 
family 

sardikit, infin, put to sleep 

Sazin}, nom. sing., name of 
district 

shairif, m. nom. sing., wife’s 
brother 

shalt, f. nom. sing., fever: cf. 
shal, wolf 

shama‘ly, m. nom. sing., 
cream: cf. shama’l thoiki, 
clean rice 

shatilyart,  f, 
strength 

shé’it, f. nom. sing., soot : cf. 


of next 


of rozina, 


nom. 


sing., 


nom. sing., 


she’i, white (fem.) séi, blind 
(fem.) 
shiarf, f nom. sing , goodness 
shuda’rt, m. nom. sing., boy: 
ef. darit, doors, above 


shugtlya’r}, f. nom, sing,, 
friendship 
shurya’rt, f. nom. sing, 
happiness 


shuti’t, f. nom. sing., corner 

sadarit, f. nom. sing., service 

Sin’T, m. nom. sing. and pl, a 
Shin (Sin) - 


Sini’f, as in 8S. bas, Sina 
language 

sisO’ny, m. nom. sing., head 
of bed 


sut, f. nom. sing., needle 

sucya’r}, f. nom. sing, truth 

sonyart, m. nom. sing., gold- 
smith 

tam} thoiki, infin., wash: ef. 
tim doiki, swim 

tamaghi’i, nom. pl. of tama- 
sha, entertainment 

timi’gis, past of 
endure 

tinyary, f. nom. sing., sharp- 
ness, brightness [dish 

tiru’y, f. nom. sing., small 

turiwé’, pl. of last word 

udu’, m. nom. sing., dust 

urin’, m. nom, sing. and pl., 
wild sheep, deer 

uthilya’rt, f. nom. 
height 

uyana’r}, f. nom, sing., hunger 

wada’it, nom. pl. of wada, f., 
promise. 

waiga’}, f. nom. sing., ford, 
stream 

waivalt, f. nom. sing., thirst 

yachilya’rt, f. nom. sing. 
madness 

yai, imperat. sing., of yavoilki. 
walk, go 


timoyki, 


sing., 
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yar}, adj., former, next zast (thoiki), to pull 
zansé’if,nom. pl.of zansa,m., zhuikt, f. nom. sing., touch: 
smal] brass pot ef. zuk, m., kidney 


zakaloikry, infin., to pull 


APPENDIX TI. 
WORDS CONTAINING ‘f PALATAL”’ LETTERS. 


The existence of two sets of so-called ‘“‘ palata! letters,’ both 
fricative and stops, where most languages have only one. is so 
marked a feature of Sina that I have thought it advisable to 
append lists of words containing the letters in question. 
Many languages possess the fricatives sh and zh, and the stops 
ec andj. Sina has two varieties of each sound, one pronounced 
much further back in the mouth than the other. Those 
written in this work sh, c, zh, j, are pronounced nearer the front 
teeth than the corresponding English sounds, hence the sh has 
a marked hiss. The sounds represented by s, c, z, j (cerebral) 
are pronounced considerably further back than the correspond- 
ing Sina forward letters, but net so far back as an Englishman 
trying to imitate them is liable to suppose. 

The distinction is important. I have been told by a Gilgit 
Sin that a European saying ce for ce, three, would not be 
understood. In the case of another word he said ‘* possibly an 
educated man would understand the word so pronounced, but 
no illiterate man would.” 

Many of the following words are derived from Sanskrit. It 
is interesting and profitable to compare them with their Sans- 
krit originals. I do not fully trust my power of recognising these 
words, but two Sanskrit scholars Mr. A. ©. Woolner, Prof. of 
Sanskrit, Oriental College, Lahore and Mr. R. P. Dewhurst, 
I.C.S. (ret.), have carefully gone over every word, and they write 
that in general the cerebral letters correspond to an original s, 
tr, dr, sr, bhr, but that in some cases this rule has been departed 
from. Mr. Dewhurst has also gone over Appendix ITI. Iam 
greatly indebted to these gentlemen. 

The following points should be noted :— 


(1) The lists are not in any way exhaustive. 

(2) When a word has been given in its simplest form, the 
obvious derivatives are omitted. Thus Sinf is given, 
but the words Sina, Siniv, Sinaiki, etc., are omitted. 
They will be found in the vocabulary. 

(3) Words taken over almost unchanged from Persian 
and Arabic are generally omitted, for practically all 
of them have the forward sounds. An exception to 
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this rule, such as bikhsis, is however inserted be. 
low. 

(4) Some words will be found in more than one of the 
lists : e.g. shis, mother-in-law, occurs under both gh 
and s. 

(5) A large proportion of the words containing these 
letters commence with them. Thus many of the 
words containing s begin with s. 


It is a feature of the language that some of these letters are 
often interchanged : e.g. s and ch (but seldom simple c) are 
sometimes used for each other. Still more frequent is the 
interchange of z and cerebral j, and of zh and j: indeed a j, 
whether cerebral or not, is uncommon after a vowel. It 
generally becomes a fricative. If the previous word ends in 
a vowel, an initial j is apt to be changed into zh, and cerebral j 
into z. A cerebral never interchanges with a forward letter, 
thus c does not interchange with sh. jh does not occur, as the 
language does not contain aspirated sonants. 


Words containing ¢, ch. 


achi’, eye 


achuni, 
hole 

achot, walnut 

adchoi, walnut tree 

buc(h). chenar trec 

ca. cold 

Cacal, Citral (coun- 
try) 

caikaec, balances 

cakoiki, look at 

cala, evident, vis- 
ible 

calo’}, lighted torch 

cat, cracked 

ce, three 

ce! come on, go on! 

céc(h), field 

ceny, apart 

cénul, stand for 
pots 

chanoiki, send 

char. waterfall 

chau  thoiki. to 
milk 


achunu, 


ed 


cic, many colour-  ie(h), n., bear 


chic(h), ladder 

chike, dung 

chilu, garment 

chiri. udder 

chito thoiki, set 
apart for oneself 

chupnos boilki, 
catch cold 

cin}, millet 

citu, bitter 

cirin, day after to- 

- morrow 

col, thirteen 

dachint, right not 
left 

gac, price 

gachi, twig 

galacT, centipede 

hamici, cheese 

haracan, sparrow 

haraci, saw (noun) 

hardc. winnowing 
fork 


ici, day before yes- 
terday 

jac, grape 
bral j) 

juc, birch-bark 

kac, glass 

kact thoiki, scratch 

kacati, lucifer 
match 

kacéli, grass shoe 

kactl. Abies Pind- 
rau 

kaciin, carrot 

lac, goats 

léc thortki, reap 

lic, nit 

licu, desolate 

machi’, honey 

maroc, mulberry 

mucho, in front 

nagic, bamboo 

pac, half of month 

pha&eali, wing 

phicti, mosquito 


(cere- 


poci, grand- 
daughter 

pocu, grandson 

puc, son 

rachdiki, keep, pre- 
serve 

sacu, easy 

sacu, dream 


&cak, so much 
bavarci, raja’s 

steward 
béchoiki, ask for 
ca, tea 


caga, storv, nar- 
rative 
edit, little bird, 


child’s penis 
cajish, jug 
caik, pickaxe 
cak, half 
cak, some people 
cakali, blind 
cakar, fork 
cikoti, loin cloth 
cikratt, dirty 
cakur, young man 
cal, early 
calu, broad 
camak, steel 
flint 
-can, suffix mean- 
ing having, cha- 
racterised by 
can, target 
canda, pocket 
capati, flat loaf 
capoiki, bite 


for 


capi thotki, mias- 
sage 
car, four [ure. 


car, grass fur past- 

eairap thoiki, cut 

carkt, wheel, grind- 
stone 
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sicdiki, learn 

soci, female 

sucu, straight, true 

taci, carpenter’s 
adze 

thacgn, carpenter 

thacgnoi, female of 
carpenter’s caste 


Words containing c, ch. 


caroiki, graze 

cata], axe 

cati, n., fine 

catu, dumb 

céi, woman 

chacaru, rough 

chak, day 

chal}, kid 

chima, brooch 

chimuyé, hair 

chan, vomiting 

chain, Jew’s harp 

chap doiki, print 

char, mountain 

charbu. Kotwal, 
police officer 

chargai, iron file 

cheiy, kev 

chijéiki, chuzhoiki, 
be separated 

chimt, fish 

chin, heap 

chis, mountain 

chizhot, shade, 
shadow 

chem, chin 

chiboiki, to place 

chat; heap 

chup, edge 

chtipiis, sad 

churoiki, to place 

chushi, white silk 

chut, late 

chiti’, leave of 
absence [chijoiki 

cht zhéiki, see 
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théci, bhang 

uchacoéiki, arrive 

uchayoiki, cause to 
arrive 

ucdiki, run away 

yachalitu, mad 

zhimco. sister's 
husband 


ci, Pinus Excelsa 

Cilas, Cilas 

cili, Cy press 

cilim, native pipe 

cilamei, basin 

cimér, iron 

cini, kind of sugar 

cini, cup 

cindiki, to love 

ciripi, rag 

cithi, letter 

ciz, thing 

codo, sarcasm 

coiki, bear child 

cokéi, ascent 

col, custom 

com, skin, leather 

condai, fourteen 

cori, theft: coritu, 
thief 

corin, 
dav 

cgt, a blow 

cuci, breast (right 
or left) 

euk thotki, be 
quiet 

cukanar, peach 

cumatkir, voung 
woman 

cuna, white lime 

cunu, small 

curkt, sour: (cur 
kai, leavened) 

curt. n., point 

curut, n.. sting 


on fourth 
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cusdiki, suck 

cutilu, cutekis, 
boastful 

énci, inch 

gsict, gratuitous, 
unreasonable 

kacaik, how much ? 

kacar, mule 

kaci, near 

kici, scissors 

kancani, harlot 


ds, eight 

astaé, eighteen 

asu, n., tear 

bakhsis, gift, etc. 

balés, balosi, stone 
pot 

baris, year 

barus, duck 

bas, language: see 
bashoiki 

bast, lung 

bicts, lightning 

birkis, private trea- 
sure 

bis, poison 

chis, mountain 

chipis, sad 

cusoiki, suck 

daltis, sieve [now 

daltisé dotki, win- 

dis, dubitative par- 
ticle in verb 

dasinu, right (not 
left) 

dastoiki, know 

espur, horse’s mane 

gasé, rheumatism 

guspiir, storehouse 
for straw 

hais, sigh 

his. breath 

iskimbu’, 
vessel 


lamp 
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khacary, 
tude 

kha&celu, miser 

khacu, bad 

kenkerocu, cock 

kulpaca, thin cush- 
ion 

machari, bee 

méc, table 

moci, shoemaker 

mucoiki, escape 


ingrati- 


Words containing s. 


iskar, wasp 

jus}, birch-bark 

katés}t, dark half of 
month 


khis thoiki, to 
brush 

khas buzhoiki, 
crawl 


-kis, suffix, mean- 
ing ‘‘ character- 
ised by,” ** hav- 
ing.” 

kisi, line 

lasoiki, lick 

lés, peahen 

lis thoiki, join :— 
boiki, cling 

listik, brick 

lustaiki, morning 
maius, buffalo 
maltakus, plum 
misi’, fly 

maso, voice 

mastir, teacher 

maiyis, inflated skin 

misdiki, be mixed: 
see misharu, 
mishrak 

nisti, good 

miulis, dropsy 

muso’, in front 

mustak, fist 

pasot, turban 


pacoikif, ripen 

paicuy, fruitful 
(tree) 

phacuttya, n., kick 

phicilu, smooth 

phocoy, tail [paper 


siaicit,  biotting- 
shaci, squirrel 
sacodiki, be at- 


tached, etc. 
uchacoiki, arrive 


pas, sheep’s wool 

pas, manure 

phas boiki, v. int., 
end 

phopus, blister 

phipus, earthen 
fireplace 

phuskut, empty 

piso, pear 

pusi-zhdiki, 
-nizhoiki, v. int. 
swell 

ros, angry 

si, sa, breath 

Sa, SIX 

sa boiki, embrace 

sacoiki, be attached 

sadar, servant 

sak, neck 

sik botki, slip 

sak, full 

sarun, henna 

set. thoiki, whistle 

séwo, blind 

shas, mother-in-law 

siddiki, beat 

sik badal  thoiki, 
disguise oneself 

sin, horn 

Sint, Shina (several 
derivatives) 

sinai, wild rose 

sis, head 


sisont, head of bed 
sisu, cone (fir, pine), 
" “ear (of corn, etc.) 
soiki, attach 
sok, slack 
etc.) 
sdlu, small branch 
somdiki, be tired 


(rope, 


amushoiki, forget 
ash, to-day 
Ashatilu, ashatu, 
weak (coin) 
ishrapit, sovereign 
ashton, Jatt, Jat 


bashoiki, cry (of 
animals), talk 
nonsense 


batakush, stony 
boksha, bundle 
bushu, cat 
cajish, jug 
chushi, white silk 
gash, qaarrelling 
gitish, after 
hushyar, 
awake 
ishkin, blackberry 
Kashirt, Kashmir 
kashu, onion 
khayashi, stony 
khishani, khushi, 
joy 
khishu, without 
hands or feet 
lash, shame 
liyeshi, broom 
lishoiki, hide one- 
self 


clever, 


misharba, small 
metal pot 
mashki, water- 
carrier 
misharu, mixed: 


see misdiki 
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sotu, throat 
si thoiki, v., smell 


suak buzhoiki, 
craw] 

surkya’, surdijki, 
whistle 


taltakis, slippery 
tas, slipping 


Words containing sh. 


mishrak thoiki, 
mix : see misoiki 
musha’, man(homo) 
mushélai, courage 
nashoiki. be lost 
Oshi, air, wind 
pashoiki, see 
pishin, time of 
afternoon prayer 
prashi, rib 
pushi, boil (noun) 
rash, eyesight 
shaci. squirrel 
shairi, sister’s hus- 
band (ai, short) 
shaitr, father-in- 
law 
shak, doubt (noun): 
see sak 
shakar, sugar 
shaku, n., arm 
shal, wolf 
shal}, fever 
shail, hundred 
shama, lamp 
shinali, chain 
shapis, thick quilt 
shira’, wild goat 
shara kal, next 
year 
sharanu, n., fence 
sharawi, cold 
(food) 
shargu, dung 
shard’, autumn 
shas, mother-in-law 
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thulés, Pinus Ger- 
ardiana 

ukasei, tkesi, 
scent 

us, debt: usaran, 
debtor 

uspuki, kestrel 

yéski, suitable 


de- 


shat-, strength, -ilt 
strong 
shawaran, 
ground 
shayat, perhaps 
shéit, soot 
shéu, white 
shiarf, goodness 
shidalu, cold 
shielu, generous 
shikar, tower 
shilik, unleavened 
shila voiki, ache 
shildatu, beloved 
shil6iki, soothe 
shilok, story (nar 
rative) 
shilu, roomy 
shimshér, Saturday 
shipi, wrist 
sho, good 
shod, monkey 
shom, spleen 
shen, alert, awake 
shono, n., sound 
shont, barren 
shoté, shoemaker 
shu, dog 
shiuglt, a 
bush 
shigulu, friend 
shuguri, pear 
shujoiki, grow old 
(moon, clothes) 
shikir, Friday 
shul, n , love 


polo- 


thorn 


Y4 


shunmamoy oO, 
mouse 

shinttér, wren 

shiio, shidart, boy 

shiryarf, happi- 
ness 

shusha, glass 


Words containing 


azu, cloud 
b&rizdi-i, etc., de- 
clension of baris 
béizi, fine weather 
bizon}, rainbow 
halizi, turmeric 
halizi, yellow 
jaze’, 
sister 
jazi, ringworm 


jozi, birch tree 


husband’s - 
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shushéiki, become 
dry: shuku, dry 

shtit, mushroom 

shuti, corner 

shitukit, bud 

shuvoiki,  v. 
dry 


tr., 


khazu, itch: 
khazhoyki 

lizi, long rag 

manuzu, man (vir) 

pezoiki, grind 
(corn, etc.) 

philuz, cedar 

prizu. flea 

uzu, otter 

yozi, seed of Pinus 
Gerardiana 


see 


shtizhoiki, vy. int. 
swell 
téshi, roof 
tiishoiki, be full 
(stomach) 
tushar, very, much 


(sometimes interchanged with cerebral 4), 


za, brother: zasa, 
geschwister 
zabati, medicine 
zakaléikit, pull 
zast thoiki, pull 
zek, same as jék, 
cerebral j 
zigu, long 
n&ta-zoli, nostril 
zuk, kidney 


Words containing zh (frequent y interchanged with j). 


avazhoiki, be pro- 
per, right 

a’zhé, mother 

azbé’, upon : 
nu, upper 

azhonu, strange 

(ga4miik) bazhoiki, 
freeze 

biazh, interest on 


azh - 


money 
bizhoiki, fear: bi- 
zhatéi, danger: 


bizhatu, danger- 
ous, timorous 
bizhoiki, go 
chizhot, 
shadow 
chuzhorki, be sep- 
arated 
dalazh-é , -&i, ete., 
plur. of dala, 
canal 


shade, 


dazhoiki, v. 
burn 

dizh-, inflected 
form of — di, 
daughter 

dizhoiki, fall 

duzhoiki, wash 
ézh, ewe 

hizhu, full (brother, 
etc.) 

-izhéiki, etc., end- 
ing of many 
passive and intr. 
verbs 

khazhoéoiki, be 
itchy : see khazu’ 

khozhoiki, ask : 
same as khojéiki 

lazhegaro, adulter- 
er 

mazha, among : 
mazhinu, middle 


intr., 


mazhoiki, save, end 

mahzhut, mosque 

-Ozha, verbal 
suffix, ‘ while ’”’ 
doing a thing 

paruzhoiki, under- 
stand 


pazhoikit, cook 
(bread) 

pazhu, salt 

razhif, same as 
rajit: pl. of ra, 
raja 


razhdiki, be cooked 
sazhu, half of land 


produce 
-zh, suffix, mean 
ing “ on” 
zhimco, sisters’ 
husband 


zhoimi, nettle 
zhukt, n., touch 
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Words containing cerebral j, 


jac, grape 
jakiin, ass 
jin thoiki, bite 


jek, lying down: 
see jek, what ? 


jin, row (of trees, 
men, etc.) 


Words containing 7 (often interchanged with zh). 


cajush, jug 

chijoiki, be 
rated 

darjan, dozen 

jagra, quarrel 

jak, people 

jakuir, hair 

jaloiki, sow 

jamat, wife 

ja 4 mizh oiki, v., 
open mouth 

jan, where ? 

janawar, bird 

jangal, forest 

jap thoiki, hide a 
thing 

jarap, stocking 

jargin, stumbling 

jaro, orphan 

jar, old 

jaryo, whence ? 

jat, goat’s hair, fur 


sepa- 


jawanar, tendon 
Achilles 

jaze husband’s 
sister 

jazi, ringworm 

jék, what ? 

jel, forest 

jelkhana, prison 

ji. sneeze 

jibagalu, deceitful 

jil, life 


jilbéi, east: jil 
boiki, rise (sun, 
etc.) 


jinu, alive 

jip, tongue 

jo, from 

joiki, be born 

jon, snake 

ioroiti, apricot 

jothit, female para - 
mour 
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jotu, chicken 

j6zi, birch tree 

ju, sir 

jut, louse 

jua, gambling 

juab, answer 

juan, young man. 
woman 

juk, painful 

juk, wood 

jui, apricot tree 

jul, consolation 

jumatt, mosque 

jin, red- billed 
jackdaw 

jurmana, n., fine 

just, birch bark 

jut, short grass 


khojoiki, ask 

rajit, etc., pl. of ra, 
raja same = as 
razhit 


THE CEREBRALS T, D, R, N 


Great interest attaches to the cerebral letters in Sind. In 
Appendix ITI lists of words have been given containing the 


cerebrals c, ch, 





front letters Cc, ch, s sh, zh, and j. 


s, z, and cerebral j and the corresponding 
The following list gives the 


principal words in which the commoner north Indian cerebrals 
t, d, r, n are found. Cerebral |] does not occur in ordinary 
Sina, but I noticed an instance of it in the dative suffix in the 
Drasi dialect. 

An important question arises as to the origin of these 
cerebrals: do they occur exclusively in words derived from 
Sanskrit or are they found also in non-Sanskritic words? The 
following list as well as the lists is Appendix II will enable an 
answer to be given. It wil] be seen that a large number of 
them are not Sanskritic. 
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The percentage of words containing t, d, r, n, to the total 
number of Sina words is roughly 15: this is not nearly so high 
as in Panjabi, where perhaps not far off 50% of the words con. 


tain them. 
when medial or initial. 


as to go over the words in the following list. 
considerably less than half of them are Sanskritic. 


n when final is pronounced further forward than 
Mr. Dewhurst, I.C.S. has been so good 


He points out that 
We may 


safely conclude that cerebral letters are an integral part of the 


language. 


List of words containing the cerebrals t, d, r, n. 


achini, small hole 

achutnu, hole 

teuto, thumb, big toe 

amuttis, past of amushoiki, 
forget 

aroiki, atéiki, bring 

astaé, eighteen 

ate, flour 

ati, bone 

bigbiaru, leopard 

bilagiin, tomato, brinjal 

balti, pail 

biralik, box 

biriar}, greatness, pride 

bit, stone: cadmakbat, flint 

bataktsh, stony 

b&tha’, avalanche of stones 

bathti, pebble 

batua, leather purse 

batu, wheel 

bétus, past of baydoiki, sit 

bidi’rt, circle, circular 

bizhatéi, danger, dangerous 

bizhatu, timid 

boru, fem., bari, big 

brainkot, waterproof coat 

Boto’, native of Cilas 


burizhéiki, sink:  burdiki, 
cause to sink 
but, boot 


bitu, all 

cakoti, loin cloth 
cakra’tu, dirty 
carku’tu, four cornered 
cat, crack 


catal, axe 

cati, n., fine 

catu, dumb 

chanoiki, send 

chiri, udder 

chizhot, shadow 

chet, heap 

chiti, leave of absence 
cirin, day after to-morrow 
cithi’, letter 

cxtii, bitter 

corin, on fourth day (forward) 
coritu, thief 

cot, n., blow 

cumatkir, young woman 
cunu, small 

curtii, spark 

curut, n., sting 


cuti/lu, cittékis, boastful 


diba, dibi, box 

daichinu, da&sinu, 
left) 

difiis. iron club 

dak thoiki, hammer 

dak, post, letters 

dakt+, mouthful of liquid 

daki, Jower back 

dakboni, girdle 

daktar, doctor 

dal, shield 

dim, time (as in 
times ’’) 

dino’, native storehouse 

danut, pomegranate: danui. 
pomegranate tree 


right (not 


“ four 
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dirim thoiki, winnow 

daran, drum 

dasini, right, not left 

dastini, experience : dastéiki 
know 

dat, arch 

dégir, ram 

dék, cooking pot 

dér, stomach 

dim, body 

dirt, bullet 

dodii, aesophagus 

dok boiki, be obtained (Hindi 
milna) 

doku, small pit, hole 

dont, handle of axe, etc. 

dudi’ru, nipple, teat 

difiita. foot-rule: fit. 
(measure) 

dukur, thatched hut 

dulu, string, twine 

dunt, just (as in “ just look ’’) 

érutu, narrow 

fatak, pound (for cattle) 

fatikér, foal 

finé, foam 

gadér’t, mad 

galati, unripe musk melon 

galat-izhoiki, -6iki, be 
tangled, entangle 

gan, leg 

ganoiki, bind 

ganta, hour 

gari clock hour 

gat, envy 

gitbat, confusion 
alveolar) 

gati, together 

gitodiki, earn: g&itni, Income 

galonu, enemy 

gono, seed (not grain) 

got, house 

gidtr, big dish 

gun, knot 

giini, thread 

giinia. time, as in 

7 


foot 


en- 


(first t 


dugunia, 


twice: gunu as 
treble 

gur, kind of sugar 

gutu’mu, deep 

gututi, epigastric region 

hane’f, egg 

hani’, kernel, fruitstone 

hara’can, sparrow 

hati, shop 

hatora, hammer 

hét, village 

irgaltak, on all sides 

jigra, quarrel] 

jin, row of objects (cerebral j} 

joroiti, apricot 

jothi’}, female paramour 

jotu, chicken 

jun, redbilled jackdaw 

kacati, lucifer match 

kari’, beam 

katt, promise: har-katt, 
gagement of marriage 

kat, wood 

katest, dark half of month 

katoiki, spin 

katu’-o, fem. 

ken, rock 

khandoiki, scratch 

khiat, bed 

khitart, khataru, knife 

khatoyki. bury, conceal 

khatu, lid of box 

khén, time 

khgn, big shawl 

khotu, false (not genuine) 

khiiro, lame 

khuto, short (different from 
cunu, little) 

koni, kgn&’i, etc. 
of kgn, ear 

kirkit, cricket (the game) 

konu, thorn 

kot, fort, castle 

kot, coat 

koti kanuli, dove 

kunt, corpse 


in cegu’nu 


en- 


-1, buffalo calf 


. plur. & obl. 
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kit,genit. kirai, wall 

kit, genit. ki’ra&i, thunder 

kiito, knee 

kitu, deaf 

laltin, lantern 

lat, small hill 

listik, brick 

litus past of lishoiki, hide 
oneself 

loti, football: lotu, 
flour, ghi 

Justaki, morning: derivatives 
lusti-ka], listiki, listiko’, 
listikii : see vocabulary 

lutu, bareheaded 

maidir, manger 

mani (in dod&’i mani), Adam’s 
apple 

manuku, frog 

mastar, school teacher 

mathulu, clod of earth 

mati, fine clay 

mistu, good: mistiart, good- 
ness 

motargat, motorcar 

mustak, fist 

mut, fist 

muthtshé, straw 

natus, past of nashdiki, be 
lost 

naté doiki, dance 

odoroiki, look for 

Stu, upper lip: Sti, lower lip 

para, stage, day’s march 

Pari Binla, name of village 

patu, leaf 

phacitya’, n., kick 

phiran thoiki, turn upside 


ball of 


down 
pharat thoiki, twist 
pharati, handle of door, 


drawer, etc. 
phairka&t, quarrel 
pharpit, bootlace 
phat, blunt 
phatalu, thigh 


phatoi, butterfly 

phatoru, thick, coarse 

phiti, stone in ring 

phitik boiki, take a huff 

phet, phut, peel, rind 

phiit-diki, -izhdétki. break, be 
broken 

pitt, back 

pranty, soul, moth 

rabat, obstinacy 

rabot, report 

ranoiki, cook 

rath-6¥ki, izhoiki, hinder, be 
hindered 

rog-otu, ill, -otyary, illness 

runi’'}, mange 

salutdiki, fold 

sinatu, bright (colour. light) 

sinda, male buffalo 

satifikét, certificate 

sharanu, fence 

shildati, beloved 

shont, barren 

shoto’, shoemaker 

shinutér, wren 

shinmamtuyo, mouse 

shit, mushroom 

shuttkt, bud 

Sint, derivatives Sina’, Sini’f, 
Sinakoca,Sinatki; see vocab. 

sotu, throat 

surkya, surtiki, whistling 

sidicat, blotting paper 

sigaret, cigarette 

soni, raja’s wife 

-t, dative suffix 

tak thoiki, tie 

tak(h), button 

tailburu, spider 

tattapain, flying fox, bat 

tailant, thin 

tam, shut 

tam boiki, stumble, fall 

tamtama, light one horse trap 

tanga, covered trap, tonga 

tar, piece 
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taradu, foolish 

té’nis, tennis 

térii, crooked 

thacen, fem. thacgndi, carpen- 
ter 

thig, deceiver : 

thairi, ball 

thakii’ r, barber 

tham thoiki, to sweep 

tham borki, pass off (sunshine) 

thimi, pankha, fan 

than, up to 

than thoiki, push 

thapatt, dull (of light, colour) 

tha’ti, turban 

this, error 

theku, hill 

thura’tu, beak 


thagi, fraud 


tin, tin 

tinu, sharp, bright: tinyart, 
sharpness, brightness 

tori, cork, handle of door 

téru, large unsmoothed bit of 
wood 

tran thoiki, fire (gun, arrow) 

tshitu, dwarf 

tshutoiki, annoy 

tiiki’ci, phalanx of finger and 
toe 

tun, navel 

turut, small dish 

tutain, darkness 

tutu, past of 
filled 

uran, lamb 

uriny, wild sheep, deer 


tushoiki, be 


tikat, ticket, postage stamp zabati, jabati (cerebral j), 
tiki, bread medicine 
SUMMARY. 


The above list contains 261 words excluding derivatives. 


Including these we have 290. 


We may say that roughly 


speaking 15° of Sina words contain cerebrals of this type, 


viz. t, d, r, n. 


Turning to the individual letters we find that the occur- 
rences of each of them in the list are as follows :-— 


In Primary words. 





t 167 
n 44 
r 30 
d 32 

273 


In Derivatives. Total 
19 186 
8 52 
4 34 
1 33 
32 305 


This total is for letters and is necessarily higher than that 


tor words given above. 


The number given for t includes 19 
for English words used in Sina. 


It is noticeable that all such 


words are pronounced with cerebral] t and not with dental t, 
nor as in English with alveolar t. 
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TEXTS. 
A Vistv to THUR. 

(1) Sab bahadursé ho tharet VAziré 
The Sahib Bahadur‘ O” having-caused-to-be-said the Wazir 
t régi ki Thiré-r bodé khutné bigé jaksé bodi 
-to said that Thur-in many murders become people very 
mas boikyéi s&ibab gi dni khuné thénén. Mis 
intoxicated being-of cause with these murders are-doing. | 

ei jagi-zh juramvigas, tus tom leviyé ginit 
those men-upon fine placed, thou own levies having-taken 
Cilas bo, aly-o Sab Bahadursé ti-t rafali ga 
Cilas (to) go, there-from the Sahib Bahadur _ thee-to rifles and 
kartushé déi; gini + ge t Thuiré-r_ béi, 
cartridges will-give; having-taken, having-gone Thur-in sit. 
Kos jek shaitani thigé to eino-t saza ga 
Any-one-who anv devilry did if, them-to punishment and 
juram they ma kaci chan. Bas vazirsé &né hikam 
fine having-done me beside send. Enough, the Wazir this order 
partzhi7y Sai jo levivé valérégu ; valéret+ 
having-heard Sai-from levies caused-to-be-brought; having- 
eino-t nasidt thégu ki sabsé hikam 
caused-to-be-brought them-to advice made that Sahib order 


thégin “falani dishé-t btzha”’ thet. 
has-made ‘‘certain place-to go’’ having-made (i.e, said) 
Listakyé-t cal-biizhi gaiti bey vazirai asbab 
Morning-to early together having-become Wazir-of luggage 
ganeégyés. 
we-tied. 

(2) aly-o Minor bazé’-t alés ali ratyo jaksé 


There-from Minor stage wecame, there at-night people 
tiki valégyé ashpé-t grip baspur valégye, ratyé-t arama 
bread brought horse-to straw, grain brought, night-to rest 


sati tiki-miki kheét sutés, lustakyé-t cal  wuthéit 

with bread having-eaten we-slept: morning-to early having- 

riwan  bigés, Pari Banla-r  vatés. sarkari 

risen starting we-became, Pari Bangla-in we-came. Govern. 

rasan aiso-t  digé bés khégyés, cémoni chak 

ment rations us-to they-gave. we-ate third day 
(dezé-t) Bozi vatés: Bozi jo Baréi = sé vé-zh 


(or day-to) Bunji we-came: Bunji from Baro-of bridge-upon 


TEXTS. 10) 


vates : alyo sin tarizhit sina 
we-came: thence’ the-River (Indus) having crossed river 
kalyo (or sina dapaér or sinai chip dapar) gés 
by-bank-of (or river near, or river-of bank near) we-went: 
du para gi ék para thet Cilas uchatés : 
two stages with one stage having-made Cilas  we-arrived : 
alyo acitk Mulki-siba kaci gés: sape-t  ‘ vaténés ”’ 
thence thus Resident near we-went: Sahib-to ‘‘ we-have- 
thet aru-t khabar chanigyés:  sahib 
arrived’ having-said inside-to news we-sent. The Sahib 
badir aséi vavoikyéi khabar paruzhit+ ek dam 
Bahadur our coming-of news having-heard one breath (i.e. 
dari vatt : dara vait vazir saba sati hat 
at once) out came:out having-come Wazir Sahib with hand 
palégu. 
extended. 
(3) khair khairatei khojégi: khojet nasiat thegu 
Health health-of asked: having asked advice made 
ki « Thirai jak  bodé yagi bigén, anisé 
that ‘‘Thur-of people very independent have-become, this 
karyo mas eino-zh ané jiiram vigants :—deézai ék 
sake I them-upon this fine have-put :—day-of (daily) one 
mugar, ce ser gif du kérkamushé, bit ser ate, bit 
he-goat, three seer ghi, two fowls 20 seer flour, 2U 
ser baspur, du rupayo masala rupaadi shakar, sa 
seer grain, two rupees-of condiments, rupee-of sugar, six 
bart juk, né vaziréi talap, lévio talap, ani buté 
load wood, again Wazir-of pav, levies-of pav, these all 
cizi eino zho ginit khoja aram they 


things them from having-taken while-eating, rest having- 
ei jago-t hidayat thé ki  phatut 
made, those people-to instruction make that afterwards-to 
ga ade koma jo ako racha, ani eli ‘ yagi 
also such work from selves keep, this manner independent 
bonés’ thet ané saza léigénéth : 
we-are-becoming ’ having-said, this punishment you-have-ob- 
mas tom tarfa jo tsho-t nasiat théegas, phati-t 
tained: I ownside from you-to advice made afterward- 
tshéi ékhtiar, tom rék(h) vati-k théa.”’ 
-to your choice, own thought came ‘‘do.” 
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(4) alyo  phatu-t ék mazé-k ne  betésés é 
Thence afterwards-to one month not we-had-sat that 
dishé-y &ki Kabul Mia thet 
place-in itself Kabul Mia having-said (i.e, he was so called) 
ék miushak asi, G36 mutu devano mushaksé ce dishé-r 
one man was, him another mad =man three place-in 
khatart dey e dishé-r zek 
knife having-given (i.e. struck) that place-in lying-down 
tharégis : vazir 
had-caused-to-be-made (i.e. had knocked down): Wazir 
sib kh&bar bet ék dam hazir 
Sahib informed having-become one breath (at once) present 
built, devant’ lamit hati phatu pherey, 
became, madman having-seized hands behind having-turned- 
ganey Cilasé-r Muilki Saba k&ci chanigt: sibsé kacak 
having-bound Cilas-in Resident near sent : Sahib how- 
rupaé rasé-zh jurmana thet, kacak mas 
many rupees him-on fine having-made, how-many month, 
kaid thegi: zaikhmi biti 0 miusha-t bilen 
imprisoned made: wounded become that man-to medicine 
bilén thegyé : ék mazaké jo mistt bey tom 
medicine they-made : one month from well having-become own 
khindi davai thégt, sibsé résii davai kharij thégi, 
murder-of claim (at law) made, Sahib his claim ejected made, 
ri baiyé &k6 mazha yuparet phat 
those both selves among having-caused-to-be-joined leaving 
thégi. Alyo sat maza jo vapds  vait rafali 
made. Thence seven month from return having-come, rifles 
ga kartish® Cilas koté-r havala thégyés: cal uthéiy 
and cartridges Cilas fort-in deposit we-made: early having- 
siba jo ruksa&t bet Gilte-t vatés. 
risen, Sahib from leave having-become Gilgit-to we-came. 


Notes. 


(1) The first Sahib Bahadur is the Resident in Gilgit : the 
second, called also the Mulki Sahib (country Sahib) is the 
Resident in Cilas. The words and actions attributed to them 
are merely bazaar rumours. 

bahadiirsé, agent case: here and in the following texts the 
agent is translated by the simple nominatave : bahadur, a com- 
mon word in Urdu to express respect: lit. meaning ‘ brave.”’ 
ho thare+ means ‘‘ having called.” 
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mas, intoxicated with pride, etc. boikyéi, boikéi, genit. of 
infin. boiki. 

jiguzh, jagozh ; k of jak changed to g before sonant, but 
k before -sé in jaksé. 

béi or bai, sit (imperat.), béit or bait, having sat. 

thét, having made or said. is used to show the close of a 
short quotation. e.g. sabsé “* bo’”’ thet hikam thégi, the Sahib 
ordered ‘‘ Go.”’ 


(2) bazé-t. nom. baat, stage, halt, etc.. bast botki, to halt. 
tiki miki, bread, a word like “ hurry skurry’”’ sévézh, upon the 
bridge, means simply “‘ to the bridge.” vaténés, etc.. sent in 
a message that ‘‘ we have arrived.” 


(3) yagi, independent: yagistan, the independent country 
below Thur. thé, make. (imperat.): they, having made. yagi 
bonés thet, priding yourselves on the fact that ‘‘ we are in- 
dependent.’”’ tshéi ékhtiar, you can please yourselves in the 
future (phatu-t), and take the risk. tom rakh vati-k,do your 
own thought: for suffix -%, see special note at end of Svntax, 
p. 82. 


(4) @ dishé-r aki, in that very place. Kabul Mia thet, 
named K. M. zek tharégis, the causal thardiki, is commonly 
used where we should anticipate the simple thoiki. phat 
pheref, etc., tied his hands behind his back. 

zikhmi biti 6 mtisha, the man who was wounded : the con- 
struction is due to there being no relative pronouns in the 
language. 

mushaksé, mazaké. for this suffix -k see note p. 82 _ bilén re- 
peated to express continuance. khindi davai, brought an 
action for attempted murder. 

yuparet, caused them mutually to make peace. 


THE DeatH ov THE Rata—Raat MARAN. 


Two other versions of this story will be found in the Yagis- 
tani and Gurési texts. I have not been able to discover 
whether as a historical fact that the raja was killed or only 
badly hurt. 


rajit Gite jo vatén Kashiry, Kashirf vaif 
Rajas Gilgit from have-come (to) Kashmir, Kashmir having- 

ék deéza-k bast -béft ajéi chak 
come one day having-halted above-of (= next) day 


shivarané-r bulé-t nikhaté: bila = shira — thégisé 
pologround-in polo-for went-out: polo beginning thev- 
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ayakér ra ashpé jo nara vat, ra 
had-made in-mean-time raja horse from falling came, raja 
khiri bat (bul) dashp résé-zh azhé tim bau: Avaker 


below became, horse him-upon above falling became : mean- 
na-vary-o ra-vary-o jak vait 

time this-direction-from that-direction-from people having 

aishp pharan  théf, ra htin-tharégvé to, 

-come, horse overturned having-made, raja _ lifted when, 
cé4ken to karé, résdi  sa(sivi) kabaz bults 
they-look when when, him-of breath seized (by God) had- 

Aly-o hun-thef harit kabris- 

become. There-from  having-lifted having-removed  ceme- 
tané-r daifn thegé. Sab Bahadirsé résai 


tery-in buried they-made. The-Sahib Bahadur _ him-of 


daryo-t tushair inam dét chani’gi. 
boys-to much gift having-given sent. 


Notes. 


bast be}; bast, stage or halt, here used as adj., halting. 
bulé-t, for-polo, one would expect bualat or bijaét. 

hin ‘tharégyé, shows fondness for causal tharéyki : hin thoiki 
or thardiki, to lift. hin boiki, stand up. In hun thoiki or 
tharéiki, the t immediately following on an alveolar n is pro 
nounced like an English t, i.e. intermediate between the two 
Sina t’s. 

to, inferential or subordinating particle to indicate subor- 
dinate clause, the language having no relatives. caken from 
c&ikorki, to look at, contrasted with pashdtki, to see. 

sa kibi&z balis means that God had taken hack to Himself 
his life. 

darvo-t, from dari, boys: contrast with darift, doors, and 
note that shidarf, boy, has the low tone, though dari, boys 
has not. 





THE FARMERS’ QUARREL—ZAMINDARO GASH. 
See the Yagistani and Guresi Grammars for two other ver- 
sions much shorter than this. 
(1) &k disha-k-ér du zamindiri 4k6 maja gash 
One place-in  twofarmers selves among quarrelling 
benés : miutu-k-sé vait khojégu ‘‘ tsho ke 
becoming-were: another having-come asked “vou why 
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ako) =maja gash banéth¢” @ino maja ékse régu 
selves among quarrelling become?” Them among one said 
“* anus dshpi phat-thét maicécdi puiro fasal butu 
‘this (man) horses having-left my-field-of whole crop all 
khaiarégun : anysé karvo mas aniséi ash pi fataké- 
has-caused-to-be eaten: this for I this-of horses pound- 
t harémis.”’ éksé ekavari zast thénés. 
to am-taking.” One one-direction pulling they-were-making, 
ajyakér _baiyé kali bigé. 
meantime both fighting became. 
(2) Kali phat-thet cécdi dabunsé wait 
Fighting having-left field-of owner having-come 


tasilé-t rabot thégu ki:—falani manuzts ashpi phat-thet 
tahsil-to report made that :--certain man horses having-left 


mai cécdi gum butt’ khaiarégtn: * ashpi 
my field-of wheat all has-caused-to-be-eaten: ‘ horses 
fataké-t ara’m (or wala&’m) ” they lamigas. 
pound- -to I-will-bring (or I-will-bring) ”’ having-said I-seized, 
to m& zamet ashpi  luer harigu. 
so me having-beaten, horses having-snatched he-removed. 
Sarkar méharban biga to, m&i adalat thoiki avazhéi. 
Government kind became if, my justice to-do  is-proper. 
Bas, Tasildar sabs@ saman chaniv. re) 
Enough, Tahsildar Sahib summons having- sent, that 
manuzit valaret baivé  mukabila 
man having-caused-to-be-brought. both confronting 
thet khojégu, to ashpai dabtinsé inkar thegu. 
having-made asked, so horse’s owner’ denial made. 
(3) cécai dabuné-t khojégi, “anus thai gum 
Iield-of owner-to asked, “this (man) thy wheat 
khaiaritéi guai hané-a”’ thet khojégu ; 
caused-to-be-eaten-of witnesses are 2?” having-said asked ; 
anus regu ‘‘ mai giiai ko ntsh” thegi. ‘ thai guai 
this said, ‘my witnesses any not-are’’ he-said. ‘ Thy wit- 
nush, to thai davai galat hani” ther 
nesses not-are, so thy claim mistaken is”’ having-said 
Aniséi aezi kharizh thegi. ék darjan coté  rino 
this (man) of petition rejected made One dozen blows them 
darégii, bit bit rupaé jurmana tharégu, 


he-caused-to-be-given. 20 20 rupees fine having-caused- 
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phati-t ga toba tharé +} 
to-be-made, afterwards-for also repentance having-caused 
chanigt 


-to-be-made he-sent-away. 


Notes, 


(1) gash and kali, used as both nouns and adjj., quarrelling. 
This is very common in the language. For suffix -k or -ak see 
note, p. 82. 

khaiarégun, from khaiaréiki, causal of khoiki,eat. fatakét, 
dat. of fatak: thisis Urdu phatik, gate, used for cattle-pound, 
the place where seized cattle are shut up. 

éksé &kavari. etc., they were pulling each other in different 
directions. ; 

(2) dabiin, owner, a common word for God. tasil, local 
court. 

falani, a certain, is indeclinable 

aishpi fatakét, etc., means ‘“ saying to himself ‘I will take 
the animals to the pound’ I seized them.” 

(3) khaiaritéi, gen. of passive part khaiaritu, caused to be 
eaten. This is a stative partic., cf. above zikhmi biti, wound- 
ed having-become. It is the same as the Urdu partic. with 
hua: khaiariti is khilaya hia: biti is hia hua (the double 
hua is not used in Urdu, though it is in Panjabi-Urdu). The 
flexibility of the infin. and stative partic. is a noteworthy fea- 
ture of Sina. The use of the agent a4niis, even with the in- 
flected passive partic. khaiaritéi, should be noted. 

hané-a: the @ marks a question: hané, are; hané-a, are 
there ? 

guai, witnesses: gtdi;, abstract noun, witnessing. 

ko, lit. who? used, especially in negative sentences for 
“any.” 

phatat, for the future. The Tahsildar made them promise 
repentance and good behaviour for the future. 


THE PARABLE OF THE PRopieaL Son. 
(1) Bk migha-k-ai (or maintza-k-4i) du dari &sé: ciini 
One man-of ‘or man-of) two boys were: small 
pucsé tom malé-t régu gota jadat kacak hani 
son ownfather-to said house-of property how-much is 
to. mai bagdo ma-t dé.” ros tom jadat éino-t 
if, my share me-to give’? He own property them-to 
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simare t dégu : apé déza phati cin piicsé tom jek 
having-divided gave: few days after small son own what 
jadat hani-&k ginit muti kuya-ké-t gou: 4li 
property is having-taken other country-to went: there 
khaci komo-r tom daulat bairbad thégi: har jék 
bad workes-in own wealth ruined made: every what(every- 
biti daulat khare thit® gatish é kuyé-r 
thing) all wealth spending made after that country-in 
konér vatu: 6 hefa buli. é kuy4i ék 
famine came: he straitened became, that country of one 
kadimi musha k&ici got, ros tom céco-r khutki  cardiki 
ancient man near went. he own fields-in swine grazing 
karyo-chanigt. 


for sent. 
(2) kai dilé khukis khanés él khey tom 
What husks swine were-eating them having-eat own 
der sak thoiki armané-r asi, kos résé-t née dénés. 
stomach full to-make wish-in was, any to-him not were- 
karé ga hoshé-r vait tom 
giving. When indeed (whenever) sense-in having-come own 
hié-r rayoiki lamigt (or khayal thégu)’ mai male kacak 
heart-in to-say seized (or thought made)’ my father how- 


mazduris dér sak tiki khanén. ma naini (or 
many servants stomach full bread are eating, I here 
adini) ayant miriémis. ma hin bet tom mala 
(here) hungry am-dying. I up  having-become own father 
kaci bizham, ne résé-t ram ‘mas Khuda ga thai 
near will-go, again him-to will-say ‘I God and thy 
haké-r guna thegas, ma ani halaté-r nush, ki =‘ thai 
right-in sin did, I this condition-in not-am that thy 
pic kalizham ma ako-t ék mazirdar parila kali ~ 
son I-may-be-counted me self-for one servant equal count ” 
(3) ro htin bey tom mala kaci gou, ro daram 
He up having-become own father near went, he still 
dur ast’ rés4i malis ro pashigi, hai thet 
far was him-of father him saw, running having-made 
puca sati sa bala piicsé regit :—mas Khuda ga 
son with embracing became. Son = said :—I God and 
thai hiké-r guna thégas ma ani halaté-r nish = ki 
thy right-in sin did, I this condition-in not-am that 
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thai pic kalizham.”’ malus naukiro-t régu :— 
ie son I-may-be counted.” Father servant-to said :— 

‘misté jo misté chile valéa’ anisé-t banaréa’, 

“good from good garments bring this-to cause- -to-be- ~put-on 
aguyé-r borone tharéa’, pa-r_ paizar banaréa’, 
finger-in rings cause-to-be-made, feet-in shoe cause-to-be- 

rachiti (iiniti) 6 batshar valet halal 
put-on, kept (fed) that calf having-brought lawful 
théa, bés kheét khutsh boén, ke to maianu pic 


make, we having-eaten happv shall-be, why-then my this son 
natis, Ash haté-t vatt, yani mils, jini bili; 
has-been-lost, today hand-to came, as-if died-has alive became. 
ris khutshani thoiki saté (or lamigé). 
they happiness to make they-were-attached (seized). 
(4) résAi bort pic cécé-r ast, karé ga 
Him-of big son field-in was, when even (whenever) 


goté kaci vati to, gae doiki ga taméashai maso parudo, 
house near came, then, song giving and fun of voice heard, 


ék naukara-ké-t ho thet khojégu ‘‘jék bili 
one servant-to ‘OO’ having-said asked ‘‘ what became 
(or bali)?” -naukarsé régi ‘thai za watun, thai 
(became)?’’ Servant said “thy brother has-come, thy 
malus rachitt (unitt) 6 batshar halal tharégu 

father kept (fed) that calf lawful caused-to be-made 
anisé kary»> pic mistiaré sati léigt : ro ros bulu aru 
this sake son health with obtained: he angry became in 
buzhoiki rak née thégi résdimalis dara get 

to-go intention not did. His father out  having-gone 
résé-t nadsidt théegi. piicsé régi: ‘ caké’, mas acik baris 
him-to advice made. Son _ said:- ‘‘ Look, | so-many years 


(or 6welé) thai khidma&t thégints, tis karé ga mia-t 6k 
( years) thy service have-done, thou ever even me-to one 


avai chalt ga ne dégano, mis tom yaro  sati 

goat-of kid even not hast-given, I own friends with 

khushani thémsik, lekin karé ga thai anu 

happiness might-make, but when even (whenever) thy this 

puc watt kos thai biti daulat kancanio phati nayégin, 

son came who thy all wealth harlots after has-caused-to- 
tus anu piicé karyo they 


be-lost, thou this son for-sake-of having-made (i.e. considered) 
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uniti: batshar halal tharéga.”’ Malus juab dégu 
fed calf lawful caused-to-be-made.” Father answer gave 


“pic, tu to hamesha ma kaci hano, mai jék  daulat 
“Son, thou then always me near art, my what wealth 


haniék buti thdi mal hani, Jékin khush boiki ga. 
is all thy property is, but happy to-be and 
khishani thotki lazim asi, ke-thiga-to thai anu 2a 


happiness to-do incumbent was, because thy this brother 


natis, dash haté-t watii. yani mis. ash 
has-been- lost, today hand-to came, as-if has-died, today 
jinu bald.’ 
living became.’ 
Notes. 

(1) mishakai, manizakai, for k see note p. 82. kacak hani 
to, whatever amount there may be. haniék, see note on fk, 
p. 82. thité, oblique of thitii. stative passive partic. of thoiki, 
make. 

(2) bakér may also mean ‘ concerning. 

ma &kot, etc., consider me a servant for yourself. 
(3) bés khét: note agent bés with conjunctive partic. khét. 
ké to, why then, i.e. because. ya‘niin Urdu means “ that 
is, here it is ‘as if thotki saté, thoiki lamigé, both 
mean * they began to, etc. 

(4) mistiaré’. oblique of mistiarj, noun from mistt, good 
ros really means ‘‘having taken a huff.” thémsik, Ist sing. 
past conditional of thotky, make. nayégiin, pres perf. of niydiki. 
lose, the causal of nashdiki from which comes natus, has been 
lost. thet, having-considered, an idiom found in Urdu and 
Panjabi: thus in Panjabi mara karke, considering it poor or 
worthless. ké thiga to. lit. what didst thou then’? means 
wherefore or because, ef. dni thiga to, for this cause that: jek 
hani thiga to, since, because. 


SENTENCKS. 
1. thai nom jék hint ? thy name what is. 
2. ani Ashpai kicdk (mr hani? this horse-of how-much 
age is ? 
3. anyo Kashiré-t ka&acak dtr hani? hence Kashmir-to 
how-much far is ? 


4. thai mal&i goté’-r kacak dari (or shudari) hana? thy 
father’s house-in how many sons are ? 
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5. ash ma bodi duré zho péadal vatus: today [ very far 
from walking came. 
6. mai ciind malai picadi gar anisdi saé sati hdni: my little 
father’s son’s marriage this-of sister with is 
7. goté’-r shew dshpai tilen han: house in white horse’s 
saddle is. 
8. valé}, 4shpé-zh tilen dé: having- brought horse-on saddle 
give (put). 
9. mas @sdi puce bod sidégds : I that-of son much beat. 
10. chisdi ctirué-zh gd lic caré’nén: mountain-of point-on 
cows goats they-are-grazing 
11. 6 tgma khiri ashpé-zh baitin: that tree under horse-on 
he-is-seated. 
12. 6 shto tom saé zho tthali band: that boy own sister 
than high is 
13. adniséi gic du d&balé ga &s ana hiani: this-of price two 
rupees eight annas is. 
11. mai babu o ctnti goté-r baién: my father that small 
house-in sits (dwells). 
15. ésé-t ané rupdyé harit dé: this-to these rupees having- 
taken-away give. 
16. resé zho ei rupayé gin: that-from those rupees take. 
17. esé mistuk theft sidé; bali gi ganéa’: him well having- 
beaten rope with bind. 
18. gutlké jo wai pure : well from water fill. 
19. ma jo mis6’ muso’ (or var yar) yait: me from before 
walk (walk before me). 
20. késai pic ti phati van: whose son thee after is-coming ? 
21. ani, tis késé jo gac gini’ga ? this thou whom from price 
hast-taken (hast bought ?) 
22, hét&i ék dukandara-ke zho ginigants: village-of one 
shopkeeper from I-have-taken. 


Notes. 

anu in 2, cunt in 6, shét in 7, cunt in 14 show that attribu 
tive adjj. do not inflect for case. 

6 ciinii malu, father’s younger brother or wife’s sister’s 
husband. 

puce in 9 and ése in 17 show 2nd accus. with verbs of strik- 
ing. 

17 when two low tones come close together as (hét sidét, only 
the second is pronounced. 

bali gi, nom. used. as often, for prepositional. 
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Sentences from Leitner’s Dardistan. 


The first Principal of the Oriental College of the Panjab 
University, Dr. G. W. Leitner, a native of Hungary, wrote a 
volume on the Sina country or Dardistan, entitled ‘‘ The Lang- 
uages and Races of Dardistan’”’ (Lahore, 1877), in which he 
gave an account of three dialects of Sina, viz. those of Gilgit, 
CYlas and Gires. In it will be found a considerable number of 
sentences in the Gilgiti dialect. These sentences along with 
the other grammatical material were compiled about fifty years 
ago when principles of transliteration were little developed : 
it therefore seemed advisable, especially as the volume is on 
the shelves of many libraries, to retranslate these sentences 
with notes on Dr. Leitner’s translations. This is perhaps the 
more necessary as doubt has not infrequently been expressed 
regarding his work on the Sina language, it having been sug- 
gested that the language as given by him was the invention of 
his too exuberant imagination. The present translation will 
show, when compared with his, that this is not the case—a 
fact which is borne out by my vocabularies and grammar. It 
is true that his transliteration ignores the cerebral letters 
t,d, r,n,¢,s,z, and cerebral j, makes no distinction between 
aspirated and unaspirated letters, and in some other respects 
is unscientific, it is true also that there are mistakes in transla - 
tion—which is not surprising in pioneer work (and I should be 
far from claiming that my own work will be found free from 
errors) but it will be abundantly evident that so far as Sina is 
concerned, Dr. Leitner’s work is a genuine contribution to 
linguistic science. 

The sentences are printed in Dardistan, Vol. I, part IT, pp. 
33-49. To facilitate reference the page and column are given 
throughout. The translations should be compared with Dr. 
Leitner’s. 


p 33. 
thai nom jék hant ? what is your name ? 
tu koényo Alo (or vato)? whence came you (not strictly ‘ do 
you come ’’) ? 


konté (or jaté) bizhéno ? where are you going ? 
k&ré vito (or alo) ? when came you ? 

loku va: come quickly. 

chit bet bo: go slowly (slow having-become go). 


tén sidé’: beat him now (sing.). 

phat mare’: kill him afterwards. 

anyo alé-t pon jék zeli hani? hence thither road what kind 
is? How is the road between here and there ? 
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p. 34. 

khaci ga bizhatéi hani: very bad and dangerous. 

bodi misti ga saci. jéga (for jek ga) parva ntish: very good 
and easy, anything even care not is: very good and easy, 
no anxiety at all. 

Leit. “« plain ”’ should apparently be the adj. “ plain” 
mistt, means **gaod ” a sirpit is a somewhat uncommon 
word, meaning “ ease.’ 

poné-r wai han-a (for hanu-a): road in water is? is there 
any water on the road or poné-r vai layé’k béia? lit. 
water obtaining will be? layék is agent of lay6iki, obtain. 


kine léyék nai béi? bodi ga hint. mistt ga hint? why 
obtainable not will-he? much also is, good also is: why 
should not be obtainable ? It is both plentiful and good. 


vai khactt hanu, pazhulitu hanu: water bad is. salty is. 

poné-r bari sin hani, par buzhdoiki dubé’ : way-in big river is, 
across to-go thou-wilt-be- unable. 

ke, sau nush-a ? why, bridge not-is? Is there no bridge ? 

Sinif gal asi, bala ya ash (or dsh bala) cadt bili: Sina bridge 
was, yesterday or to-day (nowadays, recently) split 
became: there was a Sina bridge, i.e. a rope bridge, but 
it has been broken. A Sind bridge or native bridge, dis- 
tinguished from a bridge in European style. bala ya ash, 
vesterday or to-day, but ash bala, lit. to-day vesterday, 
ineans *‘nowadays, recently.” 

diiganva buydiki dibenén-a, second-time to-weave are-they- 
unahle ? Can they not weave the rope bridge again ? 

navari du dézo, ravari du dézo, pgne-zh manuzé ko nish, 
gachiyé nush, balyé ga nish. jek thet gal thon? this- 
direction two days-of, that-direction two days-of road-on 
men not-are, twigs not-are. ropes also not-are, what 
having-done bridge we-shall-make? in this direction and 
in that up to a distance of two days’ journey there are no 
men, no twigs, no ropes; how are we to make the bridge ? 
jek thet, what having-done, means simply © how’? 

mistu baré-t (tranfa-t) ho thet ra mas cakoiki irada (or 
khayal) thémiis : good. big-to (headman-to) ‘ <Q” having- 
said, sav I to-look desire (desire) am-making. Very well, 
call the under-headman or the headman, say I want to see 
him. The headman is called tranfa, the man under him 
is the bor or ‘‘ big man.” cakdiki is to look at, inspect, 
whereas pashoiki is merely to see, possibly by accident. 

jek bey vai? tom krémé-t gotin, what having-become will, 
he-come ? Own work-for has-gone. How can he come- 
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he has gone on business of his own. fék bé}, what having 
become, i.e. how ? 

cuk thé, bo, ne to khifa bom, cal ho they valé: be silent, 
go, not if, angry I-shall-become, quickly “OO” having- 
said, bring. Don’t talk. go or I shall be angry, quickly 
call him and bring him. citk thoiki, be silent: thé is 
imperat. of thoiki, and thét is conjunct. partic. 

Leit. tshukte and hote should be citk thé and ho thét respec- 
tively. 


tis jek béchéno, thou what are-demanding ? 
iis jéga (for jek ga) nai bé’chémis, sirf khoiki pidiki 
béchémis. I anything-even not am-demanding, only to- 
eat, to-drink am-demanding. 


ma gaci jega nush, tu-t jek dam? me with anything-even 
not-is, thee-to what I-shall give: [ have nothing, what 
can I give vou ? gadci for kaci, the k often becoming g 
after a sonant letter. 


_ 30. 

buté jo yar they shida’lu ga sisi’nt vai tus aré’ : all than before 
having-made, cold and pure water thou bring : first bring 
cold and pure water. thé} here is almost meaningless, a 
it may be translated “‘ ‘ making’ this the first point,” 
before anything else. sisini, pure, ased only of water, fe 
opposite of loki, dirty. Leit. butijo should be two words 
buté jo, all from or than. 

phata dut, maska gif, kiréli, kérkamish, hanaje, juk, kac, 
baspur ginit valé: afterwards milk, fresh ghi, a ram, a 
fowl, eggs, wood, grass and grain having-taken bring : 
maska, fresh, newly made, used of ghi. hanajé’, plur. of 
hanét, egg. 

baspur any kind of grain given to horses or cattle. 

tu k&eak chak ‘or dézi) ani baye: thou how-many days 
(davs) here wilt sit (i.e. stay)? Leit. tus, agent, should be 
tu. nominative. aki, self, apparently a slip for ani, here. 

ma ék bast ani bom: I one halt here will-be. bast, stage or 
halt for a night. 

lustaki c&l-bizhi bizham: to-morrow early I-will-go. cal, 
early, is often coupled with biuzhi from buzhoiki, go, to 
mean simply early in the morning. 


barale valé’, cébyo, Ani churé’: porters bring, sixty, here 
leave : bring sixty porters and leave them here. 
I do not understand Leit. tshibbi: it may be for cébyo, 
sixty. There is a verb cliibdiki, place or put, but one 
would not expect to find it in such a context as this, 


8 
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kacak barale darkar hang (or avazheénén) ? how many porters 
are (or ave-necessary). avazhdoiki, to he necessary, proper, 
desirable. 

In Leit. second sentence avajc. na: one word has been 
written as two. 

pen bodi bataktsh (or khayashi) hani: road very stony 
(stony) is. 

tshéi bari bodé agtré han (or hana): your loads very heavy 
are (are). 

Leit. tey apparently for ‘ha:, thy, which does not suit the 
plur. biri, loads. 

baralés hun thoitki dubén: porters to-lift will-be-unable : 
hun thorki, to lift, bGn boijki, to get up, stand up. The 

n in han is alveolar, being pronounced like English n, 

against the gums of the upper teeth. As a consequence 

the ¢ of thotki, when said rapidly after hun, is neither 

cerebral nor dental, but alveolar like the norma] English t. 

Leit. assey, perhaps for aséi, our. The word for ‘ that” 
contains a in oblique sing. and agent plur., but neither 
would be possible here. 

mai adat hani apik bart loku théa, loku ucha’cét : my re- 
quest is a-little load light make, quick you-will-arrive : 
please make the loads a little hghter, vou will arrive 
more quickly. 

loku both light and quick, cf. our “ light-fingered.” adat 
here used for desire. Many Urdu words are used rather 
vaguely, showing that their meaning was not well under- 
stood. 

parva né thé, bitg-t maztri dém, baralyo-t puri maziri 
dém: igir mistii kom thi’git to, tsho-t indm ga dém: 
care not make, all-to wages | -will- -give, if good work you- 
dia if, you-to reward also T-will- -give: never mind, J will 
pay everyone, I will fully pay the porters, and if you do 
good work will give you a reward also. 

Leit. jill are : jil ardiki means to be prepared to strike some- 
one: jil ayégt, he proposed to strike me, came at me to 
strike me. 

ashpé tayar théa: horses ready make. 
ashpo-zh tilén déa : horses-on saddle give (i.e. put). 
tilen ga gapi hin-théa: saddle and bridle lift (i.e. take off). 

Leit. gapiga, apparently either for ga@pi ga,” “‘ bridle and,” 

in which case ?tilén, saddle, would need to follow, or for ga 

gapi, “and bridle.”’ 
anisé-zh lam: this-upon seize, i.e. seize this. 
anu né niyé’: this not lose. 
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p. 36. Ss hate et 
méi mor ne amish: my word not forget: (gen. morai, is 
also correct). 
druzh, c&ké’, shon thé: listen look, care make (take care). 
For shon thé we may also have khabardar as in Urdu. 
ishpu 0 toma sati gané’ (or tak thé): horse that tree with 
tie (tie) ; tie the horse to that tree. 
buti rati shen bet baiya: all night alert having-become sit : 
keep watch all night. Leit. tsari tshore. for tsairi chitre’. 
means ‘‘ place sentries in war.” 
ani bodé corité. hané-a: here many thieves are ? 
ané jék gauga-k hani: this what noise is? Leit. masho, for 
maso, means “voice” tu ko-k hanu: thou who art / 
Note the suffix -k. 
anyo bo: hence go. 
karé ga tu kaci vatu to, tumik gi tran thé: whenever 
thee near came if, gun with firing make: shoot him asx 
soon as he comes near. 
valt to ; to 13 merely a sign of subordinate clauses. Note 
thé for thé, the cerebral n of tr@n having attracted the 
dental ¢ to the cerebral position. 
Leit. katsh for kdcz, near. 


anu manuzé-zh (or musha-zh), jéga itabaré-k nush: this man 
upon (man upon) any even reliance not-is. manuzu, vir: 
musha, homo. I do not understand Leit. o777j. 

phat ne thé: do not let him go: phat thoiki, let go. 

gané’, band thé (or kaid thé), shanalyo-r dé, guna dé: bind. 
shut make (imprisoned make), chains-in give, stocks give. 
shanalvor is loc. pl. of shanali. chain. 

tén ma som: now | will sleep. 

hilin né thé: noise not make. 

ané kuvé-r kacak jak han? this village-in-how-many men 
are? The final short vowel of hana, hané, is often omit- 
ted. 

mas né kaliganis ; I have not counted. 

kui nili h&ni a va shiishif hani? land green (with harvest) is 
or having-dried is? ut means either village, as in the 
last sentence but one, or the land round about. nily, 
green or blue. shiisht{, from shushdiki, to become dry. 
It is the conjunc. partic. 
A better translation of the idea—“ is the soil fertile or 

not ?”? would be:—tshai kuy&i sum mistti hanu a, khacu 
hinii ? your land-of soil good is or bad? Note thatthe 
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interrogative a occurs after the first verb, not after the 
second. 

phamitl bodé hiné a? dried-fruits many are? In Gilgit 
proper phamiul means dried fruit, in the villages any fruit. 

p. 37. 

ané kuyér (or hété-r) gn bodt hant a (or bénti a) ? this 
village-in (village-in) grain much is? hét, village, has 
not the sense of “ country”’ which often attaches to kui. 
hinu, simply ‘is,’ Hindi hai: bénk% or bén means “is 
being,” ‘‘ is becoming,’ Hindi hota hai. It often suggests | 
the idea of habit, ‘‘ is customarily.”’ 

ék barizai (évelai) kacak bap deno ? one year-of (year-of) 
how-much tax givest thou ? 

tu rahat hino, mistu bet hano? thou well art, well-having- 
become art? Both mean—are you well, in good health ; 
not as Leit. satisfied, pleased. 

Are you satisfied would be tu khiish hano (or biga). 
tu karar hano (not as Leit., karal) means are you well, but 
the word is Astori, not Gilgiti. 

khair hainus, misti bé+ haénis: well J-am, well having-be- 
come [-am, i.e. lam well. bét in such phrases as mistt 
bey, has hardly any meaning 
Leit. karalbe is for kérar b@} (two words), but is Astori. 

hél misti hani, khaci hani: (the) habit is good, bad. hél is 
not temper, but habit, such as the habit of drinking, 
smoking, etc. For temper they say mizaj misti, khaci 
hani: (his) temper good, bad is: his temper or tempera- 
ment is good, bad. 

Khidas tu béhél thota: God forgive thee: may God forgive 
thy faults, sins, etc. béhél thoiki, forgive. 

Khidas thai tmar zigi thota : God thy age long make. ‘hota 
in this and the previous sentence is precative or permis- 
sive, may he do, let him do. 

The next Gilgiti sentences are on p. 42. 


p. 42, col. 1. : 
ma-t thur dé: me-to whip give: i.e. hand me the whip, not 
‘“whip me’’ which would require the 2nd accus. in the 
object. 
p. 42, col. 2. 
dimayart ; give it in exchange: Leit. dumayarun, far dima- 
yarén, means they will exchange it. 
mas tii-t jéké-k dém: I thee-to something will-give. The 
addition of & to 7ék is noticeable. 
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thai nom jék hinu ? thy name what is ¢ 

ané kuydi nom jek hani ? this village-of name what is ” 

mds né su’yémus (or désté’mis): J not am-knowing (am- 
knowing). ‘The future si’yém, dasté’m, is also used with 
a present meaning. ; 

tiis jék su’yéno (dasté’no)? thou what art-knowing ? also 
su’yé, daste’, future. 

ros jék su’ yéi (dasté’i) ? he what is-knowing 4 

bodt hin vai: much snow will-come. 

konté buzhéno? goté-t bu’zhémis: where-to art-going 4 
house-to am-going. 

hun bo, kha, béi, pi: stand up, eat, sit, drink. 

tén, tén ne bo, phatu wa: now, now not 29, afterwards come. 

ma bodu galis hanus: I very ill am. 

mas tu-t bilen thém: I thee-to medicine will-make (i.e. will 
treat you). 

chile, khoi bin: clothes, cap put on. 
Leit. tshilokoy is for chile khoi (two words). 


p. 43, col. 1. 

anu manuzai chile, khoi nush: this man-of clothes, cap not- 
are. 

thiré’, gané’, bali: open, bind, string (or rope). 

ldi bé’chéno ? torch art-thou-demanding? So far as I know 
there is no tree called (as Leit. says) ley or lashi. These 
words are the Sina and Kashmiri names respectively for 
‘ torch.”’ It is made from the bark of the Pinus Excelsa. 

né bé’chémuts: not am-wanting. Leit. betshun is for bé’chén. 
he is wanting. 

Khida tu-t misti thota : God thee-to well make. 

khat (or cithi’) khart, khat ra: letter (letter) write, letter 
read. 

ma né sicilaniis. 1 not have-learned. 

mas né giném: I will-not-take. Iam not able is ma dubom. 

anu prayé’: this mend: caké, Jook: make this is anu thé. 

p. 43, col. 2. 

vai sisinu nush : water fresh (pure) not is. 

bodi valé’, nawu walé’: bring much, bring new. Toexpress 
“bring more’’ one must use basku, if one means more in 
addition to what there is, and muttu, if one means to 
take away what there is and bring something different. 

baskt valé’, mutu valé’. 

mos mécé-zh chiré’ or chibi: meat table-on place (place) : 
Leit. tshiwwi is probably for chibi. Leit. bitalu, means 
“« plank,’’ (bitalu). 
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mas hd thigas to, loku wa: I *O”’ said if, quick come - 
come quickly when I call. 

ina Cilasi&i bas sicdiki karvo Kashirt vatus (alus) : [ Cilas-of 
language to-learn for Kashmir came (came): I came to 
Kashmir to learn Cilasi. 
Leit. sentences are all mixed up in the printing. 

rihat alo (or mistti waite). khtsh hano, tu karyo mas hir jek 
thém: happy camest (well camest), happy art, thee-for | 
every anything will-do: welcome! I will do everything for 
vou. The opening words are used on meeting. Another 
translation of the latter part is :—masg tomt taufik hint-k 
ta-t thém: IT own capability what-is thee-to  will-do. 
hinut-k means what there is or may be. 


mis tu-t kimk’ dém: I thee-to help will-give. 

tis Khuda si’yéno (or disté’no) ? thou God art-knowing ? 

ko (or ko-k) hano ? who art-thou 4 

nom yulo thé phamul doiki tom, daydiki tom: name separ- 
ate make fruit-bearing tree, burning tree: name separ- 
ately fruit-bearing trees and trees for fuel. ytilo does not 
mean ‘say’ as Leit., but is an adj., ‘‘ separate.” 


Oo musha-t mai bagd stlam thé, de ra ‘‘ thai mulakat 
thoikyé-t ma bodt khtsh hints; that man-to my share 
salute make, thus say ‘“ thy meeting to-do very happy 
I-am,”’ salute him from me and tell him | shall be pleased 
to meet him or I desire to meet him. If the sense were 
‘“ pleased at having met him”’ the only change necessary 
would be bigas, I became, instead of hans, [ am. 
thoikyét, dative of thoiki, to make. 


» 44, col. 1. 
it jo bodt khush hinus, ma phéri vatis to, ra ka&ci thai 
sifat tham: thee from very pleased J-am, again |] came 
when, raja near thy praise I-will-make. ie. when I come 


back I shall praise you to the raja. 

Another translation is: - 
ina phéri gas to, “ dnisé jo bodu khush hanus” thet, ra kact 
thii sifat tham: [ again went when, ‘this from very 
pleased [-am’’ having-said raja near thy praise I-will- 
make. Here the exact words to be used are put as a 
quotation followed by thé7, having- said, vin “Tam very 
much pleased with this man”: thé, say; thét, having- 
said. Leit. periwa tosto is for phéri viitiis to; his phrase 
“mishte khaber Rate dem’’ for thar miste khabar ra-t dem 


means “T will give (nol a good report but) good news of 
vou to the raja.” 


p. 
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tshos ko barizé-r gar thigét ? you what vear-in marriage 
made? This means not (as Leit) at what age, but in 
what year did you marry? To express ‘‘at what age we 
should need to say :--- 
tshos kacak Umré-r gar thigét or jamat (or cti) harigénét ? 
you how-much age-in marriage made, or wife (wife) 
have-taken-away ? 
thai kuyé-r génare talak bodi thénén-a (or dénén-a) ? thy 
country-in wives-to divorce much making-are ? (or giv- 
ing-are ?) : 
Leit. dyan ne tha is for déanct-a, 2nd plur. pres. Ind. of 
doikt, give, with interrogative particle a. 
For bathtyé doiki (Leit. battuy) see Sina-Eng. vocab. 
Cilasiyo basé-r (or Cilasé-r) anisé-t jék ranén? Cilasis-of 
language-in (or Cilas-in) this-to what avre-they-saying ?, 
i.e. what do they call this in the language of the Cilasis or 
in Cilas? We might also say Cilasis jék ranén, what are 
Cilasis saying? But in Gilgit it is much commoner to call 
the Cilas people Boto’, piur Bot’é. 
tus Farsi su’yéno (dasté’no) ? thou Persian art- knowing (art- 
knowing) ? 
né bizhd, ne bizha : (do) not fear (sing.), (do) not fear (plur.) 
mas Bote-t lai muhabat thémus: I Cilasis-to much love am- 
making : or we may say mas lavo cinémus: I much am- 
loving. In Leit. first sentence bodo should be bodi, fem.. 
in the second we may say either cinémts, am-loving, or 
mihdbat thémis, loveam-making, but not mthadbat cinémis, 
love am-loving. 
thai sila jék hani? thy advice whatis? Leit. kanao ' kandi) 
means advice in the sense of moral instruction, Urdu 
nasthat (ndsthat). 
mas ta-t azhonu (or ajaib) cizé-k pasharé’m: I thee-to 
strange (strange) thing will-cause to-be-seen, i.e. show. 
kiré ? koni? jék zéeli or ke.zeli? when? where ? what man- 
ner ?, i.e. how 2? 
thii hat palé’: thy hand stretch, or give me vour hand. 
One would expect tom hat corresponding to Hindi apna 
Aath, but in the Ist and 2nd persons the personal pro- 
nouns of the Ist and 2nd pers. may be used. tomi is also 
correct. 
pilétki, to hand a thing, hence give. 


44, col. 2. ; 
mistii-k thé} lam, well having-done seize: hold it firmly. 
Leit. misht tukte is wrongly divided it should be mistik 
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thet. The word thé} lit. having-made, may be freely 
translated ‘“ manner.” It makes an adv, of mistiti, good 
in a good manner, well. : 

4né chis athali hani, buzhoiki bodt giran hint: this moun- 
tain high is, to go (ascend) very difficult is. 

ma uyanu haniis, vaié-t kai diti: 1 hungry am, water to 
desire fell: ] an hungry and desire water. datz, fei. of ditu, 
past tense of dizhdikz, fall, not the stative partie. of doiki. 
give. Thei of ditt, fell, is Y long, that of ditt, given is 
ordinary i. In Leit. the word bagass, I became, should be 
omitted. His Jiteral! translation is incorrect. 

Another possible translation is ma niranu hants, vavalilis: 
I hungry am, I thirsted. wayalilus, past of vayalizhétki, 
to thirst, derived from viayalt, thirst. 

rv bodii taradt’ hint, bodu bedkal hanu: he very lazy is, 
very stupia is. Leit. taralu for taradi. , 

ho né thé, vava né dé: * O” not say, noise not give: do not 
call or make a noise ho thoiki, not make noise as Leit., 
but call. vava dofiki, make a noise, talk nonsense. 

cuk thé, ma som: silence make, !-will-sleep. 

ma listaiki: 1 tomorrow or tomorrow morning: this con- 
tains no idea of sleeping {as Leit). [t is merely incom- 
plete. 

ma listaiki cal Utharé’: me tomorrow early cause-to-rise : 
call or wake me early tomorrow. 

tiis bodt chut ke thiga? thou much lateness (or slowness) 
why madest ?, i.e why did you do this or came, etc., so 
late? Another translation might be to bodu chat ké biga ? 
thou much late (or slow) why becamest ? 
khas chit alo: thou altogether late camest. Leit. tudje 
should be tu. 

agar tu khafa hino to, tu-t bakhsis thotki avazhei: if thou 
angry art if, gift (forgiveness) te-make  will-be-proper. 
For avazhéi we may have béi, will become. Though future 
the verbs here have a present meaning. Leit. ka&éré means 
‘when,’ not “if.” I cannot understand his note about 
the infinitive and pres. partic. 

p. 45, col. 1. 

mas tu-t méhrbani thém: ! thee-to kindness will-do. 

tu karvo ma bodt betts: thee-for | much sat, ie. waited 
long. Leit. mas should be ma, agent case not being used 
with intrans. verbs: karle should be karyo. 

thai zaru kacak hané ? thy brothers how-many are ? 

thai malu jinu héint-a? thy father living is ? 

aniséi krom jek hint ? this (man)-of work what is ? 
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gréstu. hanu or kramony hinu : farmer is. 

gitoni kaiavaryo alé ? enemies what-direction-from came / 
Leit. kaye warre for katavart means in what direction. 

ais mai car shugule (or yarani) zikhmi thigé, du marégi : 
they my four friends (friends) wounded made, two killed. 
Leit. shugullese for shtigulsé) is agent sing. and would mean 
that the friend had wounded or killed others. 


zaikhmi bilé, mé : wounded became, died. 

surayvé-r wai sak thé: pitcher-in water fill, also masharba-r 
for surayé-r. 

misit dé: having-mixed give: this does not mean “ fill’’ ax 
Leit., but merely to mix something and give it; ‘‘ fill’’ is 
expressed by sak thé, or piré or tsi. 

kuyé-r tranfa hani a? village-in lambardar (headman) is { 
The headman is tranfa, and the man under him ‘ bort ”’ 
(Leit. barro). 


. 45, col. 2. 

nisé-t ra “‘ loku wa’’: him-to say ‘“ quick come.” 

ho thé, ldku valé’: “OQ” say, quickly bring, i.e. call him 
and bring him quickly. thai hitkamé-r tabedar hanés: 
thy command-in subject we-are: we are under vour 
orders. Leit. hanus, I-am, not we-are. 


ané kuyé-r darij (goti) kacak hané ? this village-in doors 
(houses) how-many are? darif, doors, is used for houses. 

tus anti konyo gac giniy valéga? thou this whence price 
having- -taken broughtest ? ? where did vou buy this ?. 

tus jéga gac nai gine? thou anytling price not wilt-take ¢ 
will you not buy anything ? 

anisii gic kicak hari? this-of price how-much is ? 

mas jega ne ha’rémus: I anything not am-taking-away. 

ma saudagir hanis: J] merchant am. 


tu kaci jek gacadi ciz hant a? thee near anv price-of thing 
is ?, i.e. have you anything to sell ? 

mas ca gac démus: I tea price am-giving. I am selling tea. 
Leit hinemus is for kinémis, an Astori word. 

tu koni béyéno: thou where art sitting ?, i.e. dwelling. 


. 46, col. 1. 

ani kéci michini hété-r (or hété-zh or kuyé-r): here near, 
front village-in (or village-upon or village-in: kuyé-zh is 
not used): i.e. here in the next village in front. Leit. 
muti kuyeru for muti kuye- r, means in another village. 

yar, mitcho’, mean “ before”: adjj. yari’nu, yarti’ka, much- 
inti: see Sina- -Eng. vocab. 

ka&cak dir hini? how-much far is ?, i.e. how far is it ¢ 
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p- 


Cilasé-r bayen jak bode yagi hane: Cilas-in sitting (i.e, 
dwelling) men very independent are: for bayén we may 
have biyénék: yagi is used of the wild people down the 
Indus who are under neither the English nor the Afghans, 
Leit. beyendjek should be bdyén jak, two words. 

késé-t ga méhrbani ne thénén, marenén: anyone-to even 
kindness not they-do, they-kill. They show kindness to 
no one, but kill people. We might translate also méhrbani 
thoiki badal marenén: kindness doing instead-of they 
kill. 

ék mitsha-k begina dok bulo to, buté gati bet marénén: 
one man stranger meeting became if, all together having- 
become they- kill: if they find a stranger ‘they unite in 
killing him. dok boiki, to meet, be obtained: Hindi 
milna. 

anisti sibaib jék hanu? this-of reason what is ? 

mas jék disté’m or st’yém? I what shall-know, ie. how do 
I know ? 

ané kuydi jak jangali hiné, mitt késé-t ne bizhénén, har chik 
tk6 mazha birga thénén: this village (or country)-of 
people wild are, other anyone-to not they-fear, every day 
selves among war they-make. Thev fear no one else and 
are always fighting among themselves. 

ai dishé-r bodi birgayé-r bodi shikast khegé: that place-in 
much warfare-in much defeat they-ate: they suffered a 
great defeat in the warfare in that place  Leit. shikast 
diye (for digé), they gave, means thev conquered, not they 
were defeated. 

46, col. 2. 

ma ai dighé t, jék bet bizham: I that place-to what having- 
become shall go? how shall I go there ? bét is not an affix 
of manner (as Leit.), it is the conj. part. of botki, become: 
but it gives an adverbial sense to an adj. or pron., as jék 
be}, how ? mistt bef, well. 

Lodi kh&cii krom hanu, d4mma insha Alla krgm mistii béi: 
very bad work is, but if-wished God, work gocd_ will- 
become. Cildsis have no idea of the meaning of the 
Arabic words in sha Alla: thev ave a mere pious phrase. 


ma-t dua thé, ma gadlis hants: me-to medicine make, I ill 
am: dta thorki, make medicine, treat medically. 

sho ! mas thém, valekin koini shilan to, tts mi&-t ra: good! 
J-will-make, but where it-aches if, thon me-to say: tell 
me where the pain is. 

ash ratvyo ma tatu asis: today at night (i.e. last night) I 
hot was (had fever). 


~ 
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ash ratyo mai shaly ali: today at-night my fever came (1 
had fever). 

ihdi sis shilan a: thy head aches ? 

chilé-zh bili: cloth-upon she-became. She is having her 

~ monthly period. 


palont in next sentence is a fem. infin. of the Cilasi or Gurest 
type: paloiki means inter alia, attach, and palizhdiki, be 
attached, including the conveyance of disease. 

ash bosiné-t jek bilén khigano? today being-up-to to what 
medicine hast-thou eaten ? dish bosinét up to to-day: khig- 
ano, khégano both right. 

jega ne khéganus: anything even not I-have eaten. 

tu dari buzheno: thou out art-going ? not constipated (as 
Leit.), but simplv are vou going to relieve nature ? 


47. col. 1. 


né band bila (bulun): no. closed became (has-become), i.e. 
a motion will not come. 

paloni, palijoki (Leit.) see paloni, a few lines further up: 
palijoki for palizhoiki. 

achi’ shilani : eve aches: shilan, shilani. are verbs. not nouns. 

khu wani, cough comes. 

hio dar-dar bili: heart palpitating became. 

chan béini: vomiting is-becoming (not has become. Leit.). 

karat, khazu: internal pain, itch. 

ma&-zh khazi hani, har chak khazhen: me-upon itch is. 
every day ititches. JLeit. kadj eyni should be khazhén, 
one word. It is noticeable that khazu. itch, has cerebral 
z, while khazhoiki to be itchy. has zh. 

mnuilis, badi, both dropsy. 

pushi, boil: pishi nikhati, a boil has broken out. 


den, or dgnék shilan, tooth is-aching (shilan verb, not noun). 

donve shilanén : teeth are-aching. 

gdsé’ dizhénén: rheumatism are -falling: gasé, plur., rheu- 
matism. 

tshiipnés, having-a-cold: ma tshupnods bilis: J having-a- 
cold became, I have a cold. Leit. aaje. upon me, should 
be ma, I. 

khini, nasal mucus: ase, tears: achi’, eve: achive, eves. 


. 47, col. 2. 


anu bilén aré’: this medicine bring. 

agui koli (or téri) bili: finger (crooked) became. 

ve tran thé: three parts make: tran by itself means half. 
ce dim kha: three times eat. 


tiis Adé thé hat mistii nai bosiné-t than: thou thus do hand 


124 SINA GRAMMAR. 


not well being-up-to-to up-to: do this till your hand js 
well. 

lustaiki cal uthyéif khaté jo hun bet tam dotki awazhéi- 
to-morrow early having-risen (from sleep) bed-trom up 
having-become washing to-give proper-is: having awaked 
and got up you should wash. wuthydiki, get up from 
sleep: hin borki, stand : hin thoyki, lift. 

bito dim dizhef phatu mahalyaim palyoiki avazhéi : all bod. 
having-washed afterwards ointment to-rub  is-propery 
Leit. has omitted word for ‘‘ wash.” " 

ape (or apit-k) chut be} ydit-: a-little (a-little) slow having- 
become walk: walk somewhat slowly. bét ydit is pro- 
nounced bé yd?t, with only one low tone. ¢é, walk, go, is 
used as an interjection. It is not part of a verb. 

vai na bodt tatu. na bodt shidalu pi: water not very hot, 
not very cold drink. 

na curku, na pazhid’, na mori kha: not sour, not salt, not 
sweet eat. 
Leit. tshitto, for citt, means bitter, not sour. 


p. 48, col. 1. 

“paé azé ne tharé’, shuké churé: feet wet not make, dry 
leave: tharé is causal of thoiki, used idiomatically for 
thoiki, make. Leit. djargann, slippery. jargan means 
stumbling, not slipping: thus jargan ne béi: he will not 
stumble: jargin né tharé’, stumbling not make, i.e. do 
not let him stumble. Slippery: sik boiki, tas boiki, 
either to slip or slippery, used also of thing slipping out of 
one’s hand. 4azu, cloud, or as adj. wet. 

ratyo suto to, budé chile a&zhé’ gin: at-night sleepest if 
(when), many clothes up take: take sufficient clothes 
when yousleep. win sutoist long. Leit. ajewt, for azhé’ 
vt (vt from vidtke, put, insert), refers to another person’s 
putting clothes on the sleeper. Thus the person lying 
down says to his friend chile &zht’ vi: put clothes over 
me. 

Note the accents: azhé’, upon; a’zé, wet (plur.): a’zhé, 
mother. 
bodi girdm valéré’, né tu Khudaai fazl sati mist béi: much 
perspiration cause to-be-brought, then thou God-of grace 
with well wilt. become: perspire well and you will be all 
right. We may have hé for né, and gi for satd. 
Leit. warere for valéré’. 

raé-t mai ju (or salam) uchacaré’ (or ifayaré’): raja-to my 
salaam (salaam) cause-to-reach (the same). Leit. ‘pie is 
apparently for tfayaré. 


SENTENCES. £25 
ras tu-t ho thén: raja thee-to ‘‘O”’ is-saving, i.e. is calling 
you. 


The next two sentences are the ordinary Muhammadan 
salutation in every country 


48, col. 2. 


4i sho misha, tu konyo alo? O good man, thou whence 
camest ? (or ala in place of 4i and mistt in place of sho). 

ja (or nazur) thadi nom. ginif alis: sir (sir) thy name having- 
taken I-came, i.e. on the strength of your name. 

jék krom gialo ? what work with camest ? gi isnot “ taking” 
(as Leit.), but a prepos. meaning “ with” (instrumental). 
The meaning is what is your business ? 

ma-t kui luk-ak (or apé-k) méhrbani thé: me-to land bit 
{a-little) kindness do: please give me a little bit of land. 
lak means simply a bit of land, the size not being defined. 
For the addition of -k see Note, p. 82. 

ja, dabu’n, nazir, all mean “Sir.” dabin, is owner, hence 
also God. 

mas thai sddari thém: J thy service will-do. Leit. shenari is 
apparently a misreading of sddari. sd&dar means ‘“‘ser- 
vant.” 

méhrbani, kindness. shazde is not Gilgiti. It is probably 
Balti. 

rajyo shukar : rajas-of thanks. 

nimius thegu: good-name he-made (for himself). Leit. thea 
is imperative. S 

conék from coni, is Astori, not Gilgiti. 

tran, tran-ék, half: stiri tran-ék ali: the sun half came, i.e. 
it is midday. 

suri khalék ali: it is 8 a.m. 


. 49, col. 1. 


dazd bili, stri dizo ali: midday became, sun midday came. 
There is no idea of ‘‘ together.”’ 

sari pishi’n bili: pishi/n is the second time of prayer; the 
sun has reached this time. Leit. gives prshin as ‘‘ down.” 
It is the same as Panjabi, Urdu, péshi. We may also have 
sari digir bili, the sun has reached the third time of 
prayer cini pishin, little peshi, about 1-0 p.m.: bari 
pishin, big peshi, about 2-0 p m. 

bar, setting: stri bir bili: sun setting became: the sun 
has set. 

céyé su khén bili: women sleeping time became: soiki, 
sleep. Leit. translation incorrect. 

rati tran bili: night half became : it is midnight. 
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liistiki-ttik bili: it is just after the first time of praver. 
Jiistiky tik follows the time of the first prayer. 

lo bil& or sin bili, light became. day is dawning. 

tilié-zh jil bill: peaks upon sun has risen. jil botki, used of 
sun’s ne 

p. 49, col. 

tili’o jo ties bili: peaks from disappeared became, i.e. the 
sun has passed away from the peaks. It does not mean 
that the peaks have vanished, but that the sunlight has 
gone off them. 

shéti sham, white evening, i.e. evening twilight. shét 1, 
white (morning) light, ie. morning twilight. 

vin puri bili. moon full became: another translation might 
be yun piinzidi bili, moon fifteen became, has reached its 
fifteenth day. 


yan tran bili, moon half became 

van kholi bili, moon small became. 

van shudi bili, moon became-old. shudi; fem. of shud, 
past tense of shujdiki, become old of moon clothes, etc., 
but not of men or beasts. 

katést ali, darkness came: or katést polu (0 like aw in 
English ‘‘ awe ’’), darkness fell: this darkness is the dark 
half of the month. 


THE VOCABULARIES—SINA-ENGLISH AND 
ENGLISH-SINA. 


The English-Sina Vocabulary contains little more than the 
Sina equivalents of the different English words. Information 
as to exact meaning, grammatical usage and pronunciation 
should be sought for in the Sina-English Vocabulary. 

The names of plants and trees or of birds in the English- 
Sina Vocabulary will be found tor the most part under the 
words “ tree’ or bird’ respectively. 

Verbs.—With regard to verbs it should be noted that — 
(i) the numbers J, II after a verb indicate the first and 
second conjugations. All verbs of the first con- 

jugation are regular and are conjugated like. 
siddiki, strike: fut. sidam’ past sidégas, sid@’ gas : 
(it) The case governed bv verbs is shown by 1 ac. (first 
accusative), 2 ac. (second accusative), dat., genit.. 
etc. When a case is not given it should be assumed 

that the verb governs the | ac. 


Nouns.—(t) After nouns the declension is shown thus: if 
three words follow they are nom. pl.. genit. sing., 
genit. plur. always in this order ; if only one follows. 
it is nom. plur. except when otherwise specially 
indicated : e.g. 

mal-u -¢ -4i -o means nom. sing. malu: nom. pl. 
male : genit. sing. malai: genit. plur. malo. 
mal-u-e would mean nom. sing malu: nom. pl. 
male. 
(it) The contractions in this connection will be readily 
understood. 
sin- -é’, f., river: means nom. sing. stm: nom. plur. 
siné : femin., river. 
gawii’n- -6’, musk melon, neans nom. sing, gawt’n : 
nom. pl. giwunk’, etc. 
tik-(h) -i,m., button, means nom. sing. tak(h) : 
nom. pl. taki, masc. 


Accent.—The accent given for the first form should be read for 
all the following forms unless another accent is given for 
them. 

Thus &chi’n-i -ye -yéi -yo has the accent throughout on 
the letter a. i.e. on the second syllable, as Achii’nve, achu'n- 
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yéi, Schi’nyo: but gdwit’n- -6’, means that though in the 
nom. sing. the accent is on the ii, yet in the nom. plur. it 


is on -6, gawune’. 


In almost all cases where there is a 


change of accent, as in this word, the accent of the nom. 
plur. is found all through the oblique sing. (except the 
agent) and all through the plur. 


‘The word thoiki has dental ¢ except when rapidly following 
a cerebral letter, in which case it is also cerebral, or » in which 


case it is alveolar. 


Sind-ENGLISH VOCABULARY. 


Note.—c¢, s, z, are cerebral c, sh, zh : + shows. the low tone: 
é after a word means that the letter e in that word is pro- 


nounced like French é. 

ab haw-a, gen. -ai, f., climate 

aba’tii, adj., idle, slow 

abaty-a’rft -aré’-aré'l -ard, f., 
slowness, idleness 

abom, adj., topsy turvy, up- 
side down, foolish; Hindi 
ulté: a. mor, foolish matter : 
a. krgm, senseless work 

acak, so much, so many: 
Hindi itna ; itne: see ayak 

ach-i’-i’yé-i’yéi-i’yo, f., eye: 
aichi- (or asi-) kot-e, gen. -o, 
m. pl., eyebrows: achi-(or 
asi-) ki’mu, m., single hair 
of eyelashes: achi-(or ast-) 
ku’mé, m. pl., eyelashes: 
ichi-(or asi-) pat-1-ve-yéi-yo, 
f., eyelid. 

ach-0’ -dyé-dvéi-dyo, m., wal- 
nut 


aché-i-yé-yél-yo, f., walnut- 
tree 
achtn-l-ye-yéi-vo, f., small 


hole: a. thoiki, pierce 

achun-u -e, m., hole, ete. : a. 
thorki, pierce 

acuk, adv., thus 

ada’t- -8’-81-6, f., custom, 
desire: a. boiki, be accus- 
tomed. 

adalat- gen. -adi, f , justice 


aidé, adv., thus: a zéli, in this 
manner 

adit- gen. -ai, Sunday 

ad-o’, pl. -é’; f. -i’, pl. -ye’, 
adj., of this kind 

afsar-, gen. -4i, m., superior 


officer: sto a., general, 
colonel 
afsos, f{, grief: hai afsds! 
alas ! 


iga-i-yé, f., sky, heaven: a. 
kut, {, thunder (see kit) : 
a. nilu, sky-blue 

agar, conj., if. 

aga’r- -i, m, fire 

agardé-o-wif -w6'i-wo’, 
glow-worm 

igu-i-yé, f., finger, toe, claw: 
mizhi-ni a., middle finger 

agu'l, m., scabbard 

djouri (f. of next word), preg- 
nant 

art, adj., heavy 

i’t-o -é, m., thumb, big toe 

interj., O (same as &la) 

ay-6-ai o, f., she-goat 
ay-é-éi-o, f., mouth 

aib -é, f., fault 

Hinéi, their (gen. pl. of @, this) 

aini, ani, adv., here; a. nush, 
absent 


m., 


& 


‘ 
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aivavari (ri surd), adv.. in this 
‘direction; also  ajiyavari 
kbin, ai khin 

aivé’r- gen. -a4’i, f., hail 

AfSb, adj.. strange, wonderful 

ajéi, see azhé 

ajiz., poor 

ajizi, f.. poverty 

Xkai. eleven: gen. dakai’no: 
4kaimo’no, eleventh 

ak’al- gen.-ai, f., intellect, in- 
telligence 

aki, self: ako’t, for him-her- 
it-one-self; our-vour-them- 
selves: poi aki, exactly five, 
all the five: ce aki, exactly 
three, all the three: tén aki, 


at this very instant: é 
dishér aki, in this very 
place 


tkhana’t, although 

Atkhiin’- -i, m., Shia Muham- 
madan priest 

atklman’- -i, n., adj., wise 

Ala. m. sing. and pl.. ali, f, 
sing. and pl., sign of vocat- 
ive. O: agreeing in gender 
Ww. person or persons ad- 
dressed 

d‘lam- -é, f., flag 

ali, there (@ as in 
“ page ’’) 

ali, see ala 

alim, adj.. learned, knowing 

alyét, adv., thither 

alvo, thence 

alkhan- -i, f., intention 

alubukhar-a-ai-ai-o, m., plum, 
greengage 

amdani- -ve, f , income 

amma, conj.. but 

amu, undercooked 

am-ushoiki-ushéi-utas, I], 
forget : gencrally gen. pers., 
as mai amutu, he forgot 
me (my words) 


9 


French 
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amushy-a'r f-aré’-aré’i-ard, f 
forgetfulness 

an-a-a'i-a'i-6, f., anna 

anavari (risurd), anavari khin 
ane khin, in this direction 

angar-u, gen. -4i, m., Tuesday 

andaz-a-di-ai-o, m. estimate. 
calculation. 

Ani, here: see aini 

anrez- -i, m., European 

anu(h), fem. &ni(h), this: ani- 
sé(1) karyo, adv. conj , for, 
therefore, because: also anu. 
ani, etc. (a for a) 

anyét, hither 

anyo, hence 

api’l- -e-ai-o, f.. legal appeal 


ay 


) 


apu. little, few: a. thoiki. 
abate, lessen: a. boiki. 
abate (intr): api gacai, 
cheap 


ar boiki, be startled 

arab-a-a'1-4'i-6, m., wheel 

aram,n., adj.. ease, easy 

arma’n-, gen -ai, f., thought. 
wish 

aroiki. I 1 ac, bring: see 
atoiki: Us a., borrow 

ara, adv. (or prep. with 
locative, sometimes genit.) 
inside, within: a. or aru’t 
bizhoiki, enter: arit wal- 
oiki. admit 

arz- -€, f., petition, request 

arzi- -ivé-ivéi-ivo, f., legal 
complaint: a. doiki, bring 
case against 

as, eight, gen. asino : 

asan, easy 

X'sair- -é-é1-0, f., effect 

asba’b-, gen. -ai, f., luggage 

iséi, pron., our 

ash, to-day: ash bala, nowa- 
days, recently 

Ashatilu, weak, thin 

ashatu, weak, thin 
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ashn-a'-ai -4/1-4’ wo, m., friend 
ishpali- -yé, f., stable 
ashp-u -é, m., horse 


aishrapi-f -vé-yéi-vo, £., sove- 


reign (coin) 

ashton, m., Jatt, Jat 

asi, f., same as achi.: same 

declension 

si/lus, I was, same as asus 

sm0’no, eighth 

sdiki, be: past 4’sts, asi’lus 

aspatal- -é, f., hospital 

ist-4é, eighteen: gen. -ai’no, 
Astaémono, eighteenth 

astakali, old (respectful word) 

astan, m., shrine 

ast-6m 6’me, f., judgment 

astomgar- -1, m., judge 

Astor- gen. -4i, f., name of vil- 
lage 

as-u-e, m., tear (from eye), sap 

asus. J] was: same as 4si’lus 
from asdiki, be 

at-e, gen. -o, m. pl., flour 

at-i-yé-yéi-yo, f., bone 

atoiki, bring, I 1 ac. : see ardiki 

ava, yes p 

ava-zhotki-zhéi-da or -zhilu, 
be proper, advisable, neces- 
sary, ought: II: past avadu 
used only in phrase Khudaét 
avadu, he died (lit. he was 
necessary to God) 

ayak, so much or many, Hin. 
utna: ayakér, in the mean- 
time 

aye’, thus, in that manner 

ayinu, m., mirror: bilawarai 
a., crystal mirror: shushai 
a., glass do. 

ay-0', fem.-i’, pl. -e’, of that: 
kind 

azat, adj., free 

azh-é, gen. -di: pl. mayar-e, 
gen. -o, mother 

azhé’, adv. prep., on, upon, 


BS: Be Me We 


4 
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up, upwards, above: azhét 
buzhoiki, ascend: azhini, 
upper: a. dam, next time: 
ajéi or azhéi chik, next day 

azhinu, see azhé’ 

azhonu, extraordinary, strange 

azhu. this year: cf. azu , 

izhuk.6+, fem. -if, adj. from 
azhu 

az-U-6-éi-0, adj. n.m., cloud, 
rain, wet, damp: a. vaydtki, 
to rain: cf. azhu 

ba, m., house for sheep, goats 

bab-u-e, m , father 

badal thoiki, change,  ex- 
change: yarak or sik badal 
thoiki, disguise oneself 

badam, f., almond 

badi, f , dropsy 

baditr- -4i, adj., same as baha- 


dir, q.v. 

badli- .vé-yéi-vo, £.,  alter- 
ation : see badal 

baf-a’r tf, gen. -ura’i, wool, 


especially fine silky wool 
(Urdu pashm) 
bigair, prep., except: always 
used w. prep. jo before it 
baigbiar-u-e, m., leopard 
bago’, m., share: mai bago 


silam thé, on my _ behalf 
(from me) salute him 
bag-u-e. m, share 
bahadur-, gen. -di, adj. n, 


brave: also title of respect, 
as Sab B., the Sahib 

baha’r-. gen -ai, or 
khén, Spring (time) 

bai twelve: gen. bai’no 

baié, gen. béinyo, adj. pron., 
both 

baimo‘no, twelfth 

bakhsis- -é, f., gift: b. thotki. 
forgive 

bakhii'n-i-yé, f., 
slightly long 


baharai 


elbow: u 


THE 


baki- -yé, balance of azcount 

bakt-4-4'1-4'i-6, m., fat-tailed 
sheep 

bak-i1-8-8i-0, m.. branch 

bal thoiki, to hang (trans. ) 

bala, yesterday : see ash 

balai- -yé, f., lentils 

balakal, m.. afternoon 

baldi’-t -ye.t f., balcony 

bal-i -vé, f., rope, string 

balds- -i, m., stone pot 

halosi’-f -yé. stone pot smaller 
than balods 

balti’- vé, f., bucket, pail 

bal-u-e, m, hair (single hair) 
see jakutr 

baligan- -j, m., used as fol- 
lows :—curkti b., tomato: 
moru b., brinjal 

bam bamé, f., mare 

ban- -i, m., joint in body, in 
finger or toe (but not phal- 
anx itself), in bamboo, 
sugarcane, etc 

ban in phrase hati ban thoiki, 
join hands in supplication 

ban, f., crowing of cock: b. 
doiki, crow 

ban-4 -8'if -4’1-0'. m., bound- 
ary 

banaroiki,I v. tr., clothe : dat 
pers. 1 ac. rel 

band thoiki,; v. tr, shut up 

baind-a -ai}t, see nashukar 

hand-ésh.7 -éshé’, f., order, 
command: b. thoiki, to 
order, command 

bandibas, f.. arrangement: b. 
thoiki, make arrangements 
or an arrangement 

bangl-a -4'i, m., European’s 
house 

bani- -yé, f., holly 

hdinoiki, banam bani’gas, IT 
lac., put on (clothes, hat, 
shoes, etc.) 
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hap- -é’, f., tax 

bart bar-i -4’i-6, m.. 
weight, bundle of wood 

baral-i -ye, m., porter, carrier 

barali’k- -1-4'1-6, m.. box 

barabar, prep., equal: with 
prep. case, not w. gen. or 
dat. 

bar-ati-avé’-avé’i-avoé, m..hus- 
band 

barbad thoiki, destrov: b. 
boiki, be destroyed 

bari, f., small lake (rz almost 
surd, a rather long) 

ba’ri. f.. acquittal : mai b. bili, 
T have been acquitted: bh. 
thoiki (with jo, from). win 
(law-case) 

ba’r-i-yé-véi-vo, 
rather long) 

bari. fem. of bord, big :.b. ma. 
father’s elder brother’s wife. 
mother’s elder sister 

bari-a'rf gen. -aré’i f.. pride. 
greatness 

bari’-s zi-za‘i-z6, m.. vear: see 
éweltl ; 

barka&t, m.. blessing 

baréyki_ finish (trans.) 

bar- -u-e. m. puddle (a rather 
long) 

ba’riis- -i-éi-o, m.. duck 

bas. enough 

bast baz-i-a’i-6, f., halt. stage 

bas- -é. f., language 

bas-ti-é/i-6, m., lung 

bashé. o’clock: poé b, five 
o'clock : see bashoiki 

bashdiki I] ac., plav (instru- 
ment), tol] bell). strike 
(gong, hours on gong, etc.) 
kicak bashégén, how many 
hours have thev struck. i.e. 
what o’clock is it? 

bashéiki basham bashi’lus. IT, 
be played (of instrument). 


load, 


f., field (a 
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be tolled (bell), be struck 
(hours. gong): ery (of ani- 
mal, neigh, mew, bray, roar, 
etc.), chatter, talk non. 
sense: bekhabar bashdiky 
talk deliriously 

baskii, adj., more (in addition 
to what one has got), cf. 
muti, other: ék maz basku, 
one month more: ék rupai 
baiski, one rupee more 

bisptr, grain for horses or 
cattle 

bat- gen. -a’i, m., cooked rice 

bat- -I. m., stone 

bat, adj., sharp (of sword) 

batakush, adj., stony 

batha’- -yi-i-vo, m.. avalanche 
of stones, cf. hinal 

bathar-i, gen. -véi, f., bedding 

bathiti -yé, f., pebble : batht- 
vé doiki, give divorce 
(obsolescent) : man throws 
three pebbles on ground, 
and counts—ék, du, ce. bo! 
one, two, three. go! and 
the divorce is complete 

hati’- -yé, unlit native lamp, 
candle, wick of European 
lamp 

ba’tsal- -é, f., stream 

batshar'- -i-a'i-6, m., calf 

batsharé’-i- vé-véi-yo, f 
female calf 

batsharo’, f., hopping game 
(one foot held in hand. 
hopping with other): b. 
doiki, play this game: b 
lamoiki, seize foot prepar- 
atory to playing 

batu, adj., open 

bat-u-e, m., wheel 

batu-a-va'i, m., leather purse 

bavarel- -vé-yéi-vo, m., raja’s 
steward 

bavaréiki, I 1 ac., 


“9 


cause to 
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sit: hayvon or can b.. set. up 
target 

bav-izhoiki-i’zhéi-é’du, U1, be 
cultivated 

bayoiki, I 1 ac., cultivate 

bavorki ba’vem bétits, I, sit, 
dwell : (e in bé’tiis is French 
é): be satisfied (of hunger 
or thirst, with word for 
hunger, thirst as nom.) 

biy-6sh -dzhé or -dshé, ¢.. 
hawk . 

baz- -6, hawk 

bazar- -é, f., bazaar, street of 
shops 

bizhoiki -ba’zhéi ba’di, II, 
freeze (used with gamiuk. 
ice: g. bidu, it became ice) 

be. pron., we 

beat’kal, adj., foolish 

béch-6iki -am-i’gas, II 1 ae. 
rei, jo pers., ask for (a thing 
from a pers.), cf. khojéiki 

begana, adj., foreign, strange : 
b. mandzu, stranger 

béhé’l thoiki, forgive (of God) 
1 ac. 

béhosh, unconscious (faint, 
illness, stunning, etc.) b. 


beizat, adj., disgraced: b. 
thoiki, insult 
bekhd'bar, unconscious (as 


béhodsh): b. bashoiki, talk 
deliriously 

bél- -8’, f., spade 

bép’-u-e, m., yak: bépai zo 
(z9'yi zQ’ wai 29’ wo or 29 yo), 
m., hybrid between vak and 
cow. 

bermhm, cruel sh 

béraihini, f.. cruelty f™ gnarl. 

hésko (e ix French é), adj., 
sloping 

betars, adj., cruel 

betarsi, f , cruelty 

bé-u -vé, f.. willow 


> 


~ 


TH! 


pevakaf, foolish 

pevikufi. f.. foolishness 

hezi, f., fine weather 

bi, m., seed: plur. not used : 
they sav bodu bi. bodé bi, 
much seed, but not ek bi, 
one seed 

bit, bi(h)+, twenty: gen. bio 

biazh, interest on money: b. 
ginéyék, banker 

bidi‘r-i -é, m., n. and adj., 
circle, circular, round: (i is 
i long) 

bi’gal- -i, m., bugle 

bihisht, m., heaven 

bijli, f., electricity 

bil (liquid'l), edge of roof, prec- 
ipice, etc. 

bilavar. crystal 

bilén., m. pl., gen. -o or -éi, 
powder 

bilén- -1 -di-o, m., medicine: 


b. thoiki, attend, treat 
medically 

bili-izhdéiki-1’zhéi-a’di IT melt 
(intr.) 


bilydiki I1 Ac., melt (trans.) 

bimd’no, adj., twentieth 

birdi- -yé, f., the earth 

birg-a’-ayé’ or -a'if -ayé’l 
-ay6, f., battle, fight, war : 
b. thoiki, to fight. 

biri va ydiki, boil (intr.) 

biri’sfat- gen. -&'i, m., Thurs- 
day 

bir-izhéiki-izhéi-i’ dt II.be spilt 

birki’s- -é, f., private hidden 
treasure (i is I long) 

birdiki biram biri’gas IJ, spill 
(trans.) 

bis, m., poison 

bismon, f., circumcision: b. 
thoiki, circumcise 

bital-u-é. m., wooden hoard 

bizhaté’i, f., n and adj., fear, 
danger, dangerous 
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bizhatu, adj., timid 

hizh -diki-om’-i'lus, 
be afraid, fear 

bizon 7, f.. rainbuw 

hodu, adj. adv., much. very, 
abundant: b. jak a crowd 

bod-u gen. -Ai, m.. Wednesday 

bd’-i -vé, f., beam of wood 

bo’-i -vé, f., sleeve 

boiki bom bulis, bigas: be- 
come, he able 

bokhari, {.. fireplace, chim- 
ney-piece 

hboksh-a-a if -4‘1-6, m., bundle 

honi, f., in dak boni, f., cloth 
girdle or belt 

hori- -vé. f.. sack: €k mani b., 
du mani b. sack holding 
one, two maunds 

boron-u-é, m., finger ring with 
stone 

bo’rt. bo’ro, f. bari, big, large. 
great: sio boro, general of 
army : bort, n., village offi- 
cer under tranfa :b. boiki. 
grow : see malu 

bota’l- -€’-8'i-6, f., bottle 

Bot-6'-é' 6ai-6’, m.. native of 


I] irreg., 


Cilas [kiss 
botsi, f.. kiss: b. doiki, to 


Bozi, f.. name of village, Bunji 

brak- -é, f., wrinkle 

branko’t- -i. m., waterproof 
coat 

brin- -1, m , bird 

bri-wi gen. -wAi,m., rice: see 
bat 

bua’r- -i, m, water melon 

bibili, adj., tepid: middle u 
is t long 

biie-(h) -i-ai-o, m., chenar tree 

bul-a’, gen. -a’di, dat. -ét: f., 
polo: bilaai dont, polo 
stick : bala dotki play polo 

bilbal-. gen. -ai, bulbul, kind 
of bird 
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bil-ésh -ézhe’ -ézha’i -ézhd, 
f.. or -éshé’ -ésha’i -esho, 
kind of bird. 

bim-, gen. -ai, m., warkhor 

Biiner, f., name of district 

bur botki, set (of sun. moon, 
stars): b. béi, west (lit. it 
sets): bur  béyavari (ri 
surd), west, the direction of 
the west 

birg-alf -alé’-alai-alé, or azdi 
burgali, f., cloud, mist: g 
is sometimes g 

bur-izhdoiki- izhdi- -i’‘lus (i long), 
‘dus, If. sink (of sun, 
moon, stars), also s:ink in 
water, etc. 

Bur-6, gen. -é’, name of village 

bardoiki, I, cause to sink (in 
water, etc.) 

harush- -i, m., brush 

bu’sh-u (fem. -i)-€-é1-0, cat: 

bat- -i, m., idol: b. bet 
bayoiki, sit idle 

but- -i, m., boot, shoe of Euro- 
pean pattern 

bitu, adj., all, the whole 


biv-al- ne f., earthquake 

bivat’- f., entreaty, peti- 
tion, tt 

buyoiki, 1 ac., weave 

buzhoiki bi’zham gas, Il 
irreg.. go, walk; pass or cir: 
culate (of coin): be satisfied 


(with word for hunger or 
thirst as nom.) sat: b., 
company: azhé’t b., eae 
aru‘t b., enter: dara b., go 
out, relieve nature: cal 
bizhi, early in the morning 

ca. n. adj., f., cold: ma ca 
bigas or ma ca tharégi, I 
feel cold 

ca, f., tea: 
without milk: 
tea with milk 


anrézi ca, tea 
bambai ca, 
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cacal, f., Citral 

cag- a-ai, f., story, narrative 

ca-i -vé- yéi- yo, f., little bird, 
(Hindi ciriya), child’ S penis 

caja’sh- -é, f., teapot, jug for 
water or milk 

cik- -6’, f. pickaxe 

cak, half 

cak, m. pl., some people 

ckka-é- -vo, m. pl . balances 

cdkala, adj.. blind 

cakir- -i, m., fork (for eating 
with) 

cakaroiki, I v. tr., 
rei, dat. pers. 

cakoiki I. 1 
spect 

cako'ti, f., loin-cloth 

caikra'ti, adj., dirtv 


show, 1 ac. 


, look at, in- 


cakt- -uvi-uva'l-uv6. m.. pen- 
knife 

cakir- -i, m., young man 

cal, adj., adv.. early: cal 
buzhi early in morning: 
cal va, come early 


calat, indecl. adj. prep., evid- 
ent, visible, opposite to, in 
front of, mai goté calaf. in 
front of mv house 

calak, adj., clever, smart, cun- 
ning 

cal -Of -é’} -&’/i -0’, in 
torch. 

ca'lu. adj., broad 

caly-a'ry -aré‘i, f., breadth 

camak- -&’i, m., steel for strik- 
ing on flint 


, lighted 


cimakba’t- -i, m., flint: see 
bat 

can- -¢, f., target: c. baya- 
roiki, set up target: can- 
mar-i gen. -iyai, f., target 
practice 


cand-a-&'i-a'i-6, m., pocket 
canu'|- -i, m., three-legged iron 
stand for pots 
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capat-1-ye, f., thin flat loaf: 
(Hindi capati) 


cipi thoiki, v. tr., massage 
(gen. of person) 
capoiki, chew, masticate 


(espec. grain) 
caprasi- -vé (a as in Trench 


madame), m., janitor: Hin. 
caprasi 

car, four: gen. carino: car- 
mono, fourth 

car-. gen. -al, f., grass, pasture 


cdrap thotki, 1 ac., cut 

carbyo (a asin French mada- 
me), eighty, gen. carbio 

carbyomo’no, eightieth 

car-izhdiki-1’zhéi-izhi'lu, IT, v. 


intr. graze 

cark-W-€-a1-0, m., spinning 
wheel, wheel. machine for 
sharpening sword (see 
grindstone) : c. kat6iki, spin 
(note cerebral t and ef. Hin. 
katna) 

carki'ti, adj., four cornered 


carmo no, fourth 


caroiki, lac., v tr., graze, 
pasture 

caroiki ca'réi cari’da, II v. 
intr., graze 

carshuti’, four-cornered 


cashim.-a-a'i-a'i-d, f., spectacles 

eat, f.. crack: ¢. potki. botki, 
v. intr., crack: ec buzhoiki, 
do. of small'crack : c. pardiki, 
c. hardiki, v. tr.. crack 

catal- -é’. f., axe 

cati- -ye. f.. fine 

catu. adj., dumb 

caukidar- -1, m., watchman 

ce (é), three, gen. céinvo 

cé! inter}. go! come along! 

céc-(h) -i-@i-o, m., field 

cé'1 ca’ cé'yai ca’yo. £., 
man 

cébyo, 


Wwo- 


sixty: gen. cébio 
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cébyomo’no, sixtieth 

cémo no, third 

eénf (é), adj., slightly open or 
apart, espec. by accident 
(of door, boards, etc.) 

chacaruft, adj., rough 

chak, m., day: har 
every day, always: 
chak, previous day 

chal-+ -i-éi-o, kid 

cham-a-4'i-4'i-6, brass brooch 

chamuy-é, gen. -o’, m. pl , hair, 
especially a man’s 

chan- -é’, f., vomiting 

chan- -é, f., Jew’s harp: the” 
is very short 


chak, 
vart 


chanoiki chanam  chani’gas, 
Il 1 ac., send 

chap doiki, v. tr., print: chap 
ditu, printed 

char- -i, m., waterfall 

char cha’ rei l-al-o, m., moun- 


tain: cha’rai kho, m., cave 
charbu’- -vi-véi-vo, m., *‘ kot- 
wal,” native police officer 
charga’-i-vé, f., file for making 
teeth in saw: c. thoiki, to 
file 
chau thoiki, 1 ac. v. tr. 
(cow, huffalo, etc.) 
cheit, f., key (e is é) 
chic-(h)-é'. f., stair, ladder 
chijoiki chi’-jam-da, II, be 
separated : see chiizhéiki 
chik-e, gen. -o, m. pl., dung 
(of man, cow. dog) : Cc. _ dowki, 
pass dung 
chil-u-e: m. (i is i long), gar- 
ment, woman’s long gar- 
ment: in plur. clothes. c. 
banoiki, put on ones 
clothes : c. banardiki, clothe 
someone else: chilézh botki, 
menstruate 
chim-t-é, m., fish: 
lamavék, fisherman 


milk 





chime 


chin- -i, m., heap 

chir-i-vé, f., udder 

chis- -¢, f., mountain 

chito, adj., set apart for one- 
self: c. thoiki, set apart for 
oneself 

chizhot- -e.., shade, shadow 

chom- -é, f., chin 

chet- -i, m.. heap 

chub-6iki-i‘am-i’gas. II 1 ac., 
place 

chu’p- -i-éi-o, m., edge; bank 
(of river) 

chtpnos, adj., having a cold: 
ec. boiki, catch coid 

chips, sad 

chiroiki, I 1 ac., lay down, 
piace, put, leave: nom. c,, 
name someone (gen. of pers.) 

chush-i-e, f., white silk (made 
in Gilgit) 

chit (u is ilong), n., adj. adv., 
late, lateness, slow, slow- 
ness, slowly : delav, delaved 

chuti- -yé , leave of absence, 
cessation from work 

chu-zhoiki cht-zham -dus, IT, 
be separated (or j for zh), 
same as chijoiki 

ci-(h) -4é, f., blue pine, Pinus 
Excelsa 

cict, adj., varicoloured 

cilamei- -vé, f., basin 

Cila’s- gen. -adi, f., Cilas (a dis- 
trict) 

Cilasi- -yé-yadi-yo. m., native of 
Cilas 

cili- -vé, f., cypress 

cilim’- -é'-a'i 6, f , native pipe, 
huqqa 

cima'ri, adj., made of iron: 
see next word 

cimér- gen. -di, m., iron 

cin}, f., millet: pl. ciné’, millet 
harvest 

cini, adj. indicating a kind of 
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sugar, 
sugar 

cini’- -vé-yéi-vo, f., cup (of any 
material) 

cinoiki, 1. love (with dat.) 

cirin, adv., on the dav aftey 
to-morrow 

cirip-i -vé-véi-vo. f., small rag 

cithi’- -vé, f.. letter (epistle) 

citi, bitter 

ciz- -i, m.. thing 

céd-o -8, m., sarcasm, 

coi, thirteen, gen. coino 

coiki cam cAalis (3 sing. fem.) 
v. int., bear child 

cdim6’no, thirteenth 

cokéi, f., ascent 

col- -é’-é'1-6. m., skin 

condai, fourteen: gen. 
daino 

condaimo'no, fourteenth 

cori thoiki, steal 

corin, edv., on the fourth day 
forward 

corit-u -é, m., thief 

cgt- -6, f., blow: 
times. etc.) 

cuc-i-e, f., breast (right or left) 

ctuk, n. adj, silence, silent: 
c. thoiki, be silent 

cikanar- -i. m., peach 

cimatkir- -é, f., voung woman 

cun-a -gen. -ai, m., white lime 

cunu, adj. (Ist t narrow), little, 
smali: ctini ma, mcther’s 
younger sister, father’s 
vounger brether’s wife 

curki, adj., sour. acid (Ist t 
rather narrow) : as n., ¢., or 
atai c. masc., veast: cur- 
kai, leavened: c. halugan- 
-1, m.. tomato 

curtu-it -vé. f., spark (used w. 
aparai, of fire) 

curt’- -vi or -Vi-vai-vo, m. 
point, summit 


qualifving —shakar, 


[ing 
scoff- 


con- 


time (in 4 
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cirut- -6, f., sting: c. thoiki, 
to sting 

ciisdiki, suck 

citilu, adj., boastful 

ciitékis, boastful 

dib-4-4'i-4'1-6, small box 

dabal- -é, f., rupee 

dabi- -vé-véi-yo, f., small box 

dabia‘n- -i-4i0, m., owner, 
master, hence God : landlord 

didar boiki, v intr., shiver 

dichini, dasi’nt, adj., right 
(not left): dachibémf, see 
dasibomt 

dad-i’- gen. -iyéi: pl. -vare 
-yaro, grandmother (on both 
sides) 

dafn thotki, v. tr., bury 

dafis, m., iron vlub 

dai, gen. daino, adj., ten 

daim6’no, tenth 

da-i vé-yéi-yo, f., beard: d. 
valoiki, shave. 

dak thoiki, 1 ac., v. tr., ham- 
mer (nails, pegs, etc.) 

dak- -e post (letters, etc.) : cf. 
next word 

dak} dake’, f., 
liquid) : ef. 
see lap 

dak-i-yé-yéi-yo, f , lower back 

dak boni, f., cloth girdle 

dakta’r- -i-6’i-6, m , doctor 

dal- -e, f., shield 

dal, gen. dalai, m., ashes: cf. 
next: (1 in dal surd and 
liquid) 

dalt buzhoiki, crawl, creep 
(especially of child, cripple, 
etc.): cf. last word 

dal-4-azhé’-azhé'j-azhé, fe 
small canal or large artificial 
watercourse 

dalci'n- -ai, f., cinnamon 

daltis- -é, f., sieve 

daltisAé doiki, winnow | ac. 


mouthful (of 
Jast word and 
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dalu (a Jong), m., male of harlot 
caste: Panj. kanjar 

dam, in ék dam, at once 

dam, m., time, as in cé dam. 
three times: muti dam., 
another time: tushar dam. 
many times 

damal- -i. m., kettle drum 

damizh-ar} -aré’-aré‘i-ard. f,, 
adversity, trouble 


dan-a-a'yi-a'vai-a'vo, — wise, 
wise man 

dan-0'-é'(@)-a'i-6, m., native 

. ’ ’ 


store house 

dan- ut -wt uva‘i-uv6, pome- 
granate 

danw-i-vé, f., pomegranate tree 

danut, m., bow for arrows 

dapar, prep. (w. prep. case) 
by side of, along, past 

dir darit da rai dar’o, m., 
door: in plur. houses: cf. 
dari, bovs 

dar dar boiki, palpitate (said 
of hio, heart) 

dar’ab-i (¢ almost surd)-ivé- 
ivéi -ivo, f., cable 

darim thoiki, winnow 

daran -6'é'i-6, f., drum 

dar-i yo, m. pl., boys: sing. 1s 
shui’o or shudart : see dar 

dar-'if -iyé, f., window 

darinu, strange. foreign: d. 
manuzu, stranger 

darjain, dozen 

darkar, requisite, necessary 

daréiki I, causal of dotki, give 
(1 ac. rei, dat. pers.) 

dara, adv. prep., out, outside : 
(as prep. takes gen.): d. 
buzhoiki, relieve nature 

dari’- gen. -yéi, f., hunting - 
dartivét gou. he went to 
hunt 

darum, adv., still, vet 

darzi- -vé, m., tailor 
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das: -i, m., uncultivated table- 
land (the kareva of Kashmir) 


dasmoz-a-a 1-1-6 or -avo, 
glove 
dasib6bmt, dachibémf, adv. 


to or at right hand: see 
dachint, dasina 
dasi’nt. same as dachi’nt 
daskhat- -i, m., signature: d. 
thoiki, sign 


dastini- gen., -vai, f., experi- 
ence 

dastoiki, I 1 ac., know, re- 
cognise 


dat- i, m., arch 

data'ro, m., dhatura plant 

daulait- gen. ai, f.,wealth 

daulatdar, adj , rich 

dau-lok- -loké’,or-loki, m., hell 

dawa-i-ivé-iyéi-fyo, f., claim 
(espec. legal) 

davéiki, I 1 ac, v. 
(wood, etc ) 

dazhoiki dazhéi dadu, I, v. 
intr. burn (wood. etc.) 

dazo’, f., midday: d. bili o¢ 
sarid. bili, it is midday: 
see dez 

dé'gér- -1, m.. ram 

dek deké’, f., brass cooking 
pot 

cder-(r surd)-é-ai-o, f., stomach, 
belly 

devanu, adv., mad 

devany-art -aré’-aré‘i-aro, f., 

madness 

dez déz-é or-i-éi-o, m., day: 
dezgo, every day, always: 
sat dezi, week: see dazo, 
jalu dez 

di(h)t, gen. dizh-ai: pl. -a’re 
aro, f., daughter 

di(h) di(h) diai dio, tiger 

Diadmér- gen. -ai, the moun- 
tain Nainga Parbat 

dib-yo gen. -io, forty 


tr., burn 
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dibyom6’no, fortieth 

digar- gen. -a’i, f., third Mu- 
hammadan prayer : see sirj 

dilasa, m., consolation: dq. 
doiki, console [peel 

dilu, m., bark of tree, also 

dilv6iki, I 1 ac., peel, take 
bark off 

dim- -i-&’i-6, m., body, trunk 
of tree: d widiki. grow: as 
os dim viéi, he grows 

din- -9, f., religion 

dir-u-é, m., bullet 

dish- -é’. f., place: dishé’r (w. 
gen.) instead of, in place of 

disr- 6tki-aram-i’gas, II 1 ac, 
spread (bedding, carpet, 
etc.) 

dizhéiki dizham ditis (i in 
ditus is { long), II, fall: 
kait dizhoiki, feel desire 
for : see gasé 

dod-t-6-ai-o, m., aesophagus : 
dodai mani, f., Adam’s apple 

doiki dém de’gas or di’gas, | 
1 ac. rei, dat. pers.. give; 
play game (w. name of game, 
in 1 ac., as bula, polo, etc.); 
build: khatart d., stab (2 
ac.) : put on (saddle) 

dok boiki, be obtained, meet 
(dat. pers.), Hin. milna 

dok-(h), gon. dokai, f., glue 

dokh-a-a'i-a'i-6, f., deceit 

dok-u-e, m., smal] pit, hole 

dol doiki, creep, crawl (of 
child) 

den donv-e-ai-o, m., tooth: 
kal d., back tooth : mtchinu 
d., front tooth 

don-u-é, m., handle (of polo 
stick, golf club, axe, carpen- 
ter’s tools) : bula’ai d., polo 
stick 

don-u-e, m., bull: d. baydiki, 
v. tr., plough 
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dés, m).. friend: same as dost 

dost- -i, m., friend 

dosti’-(h)t, gen. 
friendship 

du, gen. diinvo, two 

dia, medicine 

dib-diki-om’-a'lis, II. be 
unable (w. infin. of other 
verb.) 

dibi’- -yé-véi-yo, m., washer- 
man: dubi gat, m., place 
for washing, dhobi ghat 

didi'ri, m., nipple, teat (wo- 
man animal) 

dufiit-4 -&'i -4'1-6, m., foot- 
rule 

digi’nt, double (middle t is 
u long) 

dukan- -i, m., shop 

dukandar, m., shopkeeper 

duku'r- -6-ai-o, f., thatched 
hut: karkamushai d., hen- 
house 

dilt’- -vi-va'i-vo, m., 
twine 

dualy-6tki-aram-i’gas. IT 1 ac., 
create (said of God) 

dum-t -i-&'i-6, m., smoke: 
also espec. w. azdi, cloud, 
mist 

dimay-ardiki-dram-ari’gis, IT 
1 ac., exchange, imperat. 
dumayart 

dunt, adv., just. as 
look, just do this 

dinya't- -ai, f., world 

dur. adv., far 

durats- -i, m., messenger 

dushma’n- -1-&'1-6, enemy 

dishmanti’-, gen. -véi, f, 
enmity 

dut- gen. -ai. m.. milk: mutu 
d., curdled milk: hanat dc., 
unboiled milk 

duzhotki, I 1 ac., wash 

e(h), fem. of 0, that: (e is ¢) 


-yéi, ff. 


stringy, 


in just 
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ék, gen. -ai, one: &k bhé (for 
bet) alone: &k dém at once 

ékali. alone 

ékhtiar, authority 

ékrar (sure r), f.. 
promise 

enci- -yé-yéi-yo, f., inch 

érutti, narrow 

esa-i -ivé-ivéi-jyo. m., Christ- 
ian 

esai. his, her, (gen. of o e) 

espur- (¢)- é- éi-o, f, horse’s 
mane 

etibar. f., confidence: 
thoiki, depend upon 

ével-u-€, m., (second ¢ is é). 
year. anu évél-tr or -ézh, 
this vear: wai ével-ér or 
é-zh, the coming vear, next 
year: phatinu évelér or 
-ézh, in the following vear 
Also ant bariz-er, -ézh ; wai 
barizér; phatinu  bariz-ér. 
-ézh 

ézh- -8'-€'1-6; plur. also -ile 
-ilo, f., ewe. 

faid-a-a'i -a'i 
advantage 

faisal-a -6’i7. m.. decision: f. 
thoiki, decide 

fakat, adv., only 

fakir- i, m. faqir. holy man 

falani, adj.. indecl., a certain 
one 

fa'rak- -e -éi o, f.. difference 

faran’- -i, m., European 

farya'd- -é, f., entreaty 

fasal, m., crop, harvest 

fatak-, gen. -ai, f., pound for 
cattle 

fat-iké’r -ikeri -ikeré’i -iker6, 
m. or f.. foal 

fazal. f., blessing 

férist- -é', f., list 

fikr-, fiker- -é, 
grief 


agreement, 


1.e. 





-A’wo, profit, 


f., anxiety, 
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fikrean, anxious . galat -i -vé, f.. unripe musk 
fin -é, gen. -o, m. pl., foam melon 

firé'b- -& -8i -o, deceit : f. galat -izhoiki -i'zhéi -i’du. 11, 


doik1, 

firi’/shta, m., 
on earth) 

fit-&4 -a’i -a'1-6, f., tape, rib- 
bon 

fula-t, gen. -dai, steel 

fat- -i, foot (the measure) 

fuza'l, adj., absurd, useless 

ga, ga, adv., conj., also, even, 
and 

ga giivé’ gai gayo or gavo, m., 
small mountain stream or 
torrent bed 

gabu’n- -ior -e, m., foot of 
mountain, tree trunk. found- 
ation of building 

eac-, gen. -ai, f., price, cost: 
Api gacai, cheap : bodi gacai, 
dear, expensive: gac doiki, 
pay price, sell: gac gindiki, 
take price, buy: context 
shows meaning, iclea is give 
or take price, give or take 
at a price, hence sell, buy 

gachi’- -yé. f., twig 

gide’ru, adj., mad 


cheat, deceive 
angel (for man 


ga'-é- vé,f., singing: g. dotki, 
sing , 

egahu'r- -e, f., big dashing up 
wave 


ga’- it -vé -véi -yo, f., earthen 
pot: Hin. ghara 

gal. rope bridge 

gal dotki. lie down 

galt gal-é’-a&'i-6, f.. wound : 
doiki, v. tr. wound: g. boiki, 
be a wound, e.g. mai galt 
bili, I was wounded : see juk 

galac-t -éi, pl. galac-é’- 6, f., 
centipede 

ga)at, incorrect, false 

galati’- -vé, f., blunder, fault, 
error 


become ravelled. knotted. 
tangled 

galat -diki -yaram -i’gas, I] 
lac, v. tr.. tangle, knot 
into a tangle 


galim- -i -’1 6, m.. enemy 

galimi, f., enmity 

gali’s, adj., ill 

galiz. -art -aré’ -aré’i -ard, £., 
illness, sickness 


gam- -é, f., grief 
gimpin, sad dejected 


gamu'k- -i -&i’ -6, m., ice: g. 
bazhoiki, freeze: mAT hiti 
g bigé. my hands are ice, 
i.e. very cold: shazh 
(tikizh) g. badu, the greens 


(bread) became cold: ‘tiki g. 
bili, the bread became cold 


gan gan-é -ai -o, f.. leg 
(whole} : lower leg. see phi- 
talu 

ganar-i, gen. -yéi, f., buck- 
wheat 


ganoiki, 1 1 ac., bind, shut up: 
muchine paé g., hobble (a 
horse) 

ganta, m., hour 

gap-1 (a long) -yé -véi -vo f., 
bridle 

gair- -é', f., marriage: g. thoiki, 


marry: g. ne thittt, bach- 
elor 

giri- -vé, f., clock, hour. bell, 
gong 

garibi, f., poverty 

garip-, gen. -’i (also garibai), 
poor 


garol-i-ye, f., seed of edible 
pine, Pinus Gerardiana 

garol-u-e, m., cob of maize 

gish, f.,n. and adj.. quarrel- 
ling 


THI: 


gis @’, { , earring 

wise’, f. pl., rheumatism: g, 
dizh oiki. get rheumatism 
git bat, f., confusion (first t 


alveolar) 
giti. adj., together: g. thotki, 
collect, assemble, join: y. 
boitki, intr. assemble, be 
collected 


gatish, prep. atter 

gatni- -yé, f, income 

gatoikl, earn 

gaton- u-g, n., enemy 

giuga’ - -1- 1 wo, f., noise 

givu n- -é'.f. ripe musk melon 

giz-, gen. -ai,f., yard (meas- 
ure) 

gén, rare form of grén: it is 
common in pl. génare, wives 

gi, prep., with (of instrament) : 
of (of material): Dabunai 
faz] gi, with God’s blessing : 
cilim ril gi thénén, they 
make a pipe (huqqa) of brass. 
In Jatter sentence gen. rilar 
may be used for ril gi. 

gi-(]) \t -yé-vyai-yo, butter, ghi : 
maska g., newly made ghi 

Gilit, gen. giltai, Gilgit 

gindiki ginam gini’gdst, I] 
Jac., také: gac g., buy, take 
the price: see gac. 

gira’n, difficult 

gir-i-vé, f , rock: 

girom-, gen.- ai, 
ation 

giti't-i-ve-yéi-yo, f., armpit 


(iis i long) 
f., perspir- 


giu‘s- -e, f . widow 

gO. gO or gave’, goai, gdo or 
gavo, f.. cow: gd done m. 
pl., cattle 


gobi- -yé, f., cabbage: band g., 


cabbage proper: phil g., 
cauliflower 
gon, m., smell [grain) 


gon-0-e’. m , seed (other than 
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gorin- .i, m., present (in the 
sense of Urdu tuhfa, a re- 
minder of foreign place) 


got- -i,m., house, room : gotér, 
at hume: cunu g., room: g 
deiki, build house 


uray grat or grayit, grayé’i, 


gravO or gravo, m.. croc- 
odile: cf. next 

gra gra graéi graévo, im. 
eclipse : cf. last word 


grén (rarely gen), pl. grénare. 
genare, wife: see gén. 

gré’stu, gri’stu, farmer, indus. 
trious (said of farmer) 

grup- gen. -6, m. pl., 
(from corn, etc.) : 
gen. -4'1 

-4’ -a’i m., witness 

gual, f., witness, testimon + 

gucu, adj.(Ist t narrew), with- 
out special reason, anvhow. 
gratuitous 


chafti 
also sing . 


gidam- -e, f, Government 
storehouse 
gudi’r- -i, m., big dish 


gu-i-yé, f., flame 

gula-p, gen. -bai, rose, [plum 
guldar-U'f -uwi-uva’i-uvo. m.. 
gulk-o-é, m., well (of water) 
gulits-i-é, m., ankle 


gum gim-i-ai-o, m, wheat 
gun- -¢, f., quail 
gun- -6’-4/1-6, f., knot (in 


string, wood) : gun or gune’ 
doiki, to knot 

guna, stocks (for punishment) : 
g. doiki, put in stocks 

guna, m., sin: g. thoiki, te sin 

gun- i-ye, f., thread 

gunia, time. as in digiinia, 
twice, a second time 

guint, as in digu’nt, cégi’nu, 
double, treble, etc. 

gir, adj., a kind of sugar, used 
w. shakar, sugar 
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gurb-i-iyé, f., vine 

guru, brown 

ee -l, 

. next 

sient -6'-8’ 1-6, f., house for 
straw: cf. last word 

giut- -6', f., tent 

guta’mu, adj., deep 

guttt-i-yé, f. (with hiai), 
epigastric region 

giva'l- -é’-a'i-6, f., house for 
cows, donkeys 

hae or hai thoiki, 

hai afses! interj., 

hai, f., attack: h. 
attack 

haira’n, adj., astonished (es- 
pecially at a loss) 

hairan -i- iyé, f.. n. from above, 


m., king’s son: 


to run 
alas ! 
thoiki, to 


astonishment 
hais- -e, f., sigh : h. thotki, to 
sigh: shidali h. (cold sigh), 


deep sigh 

haivan- -i, m., animal 

haj-i-iyé, m., pilgrim — to 
Mecca 

haji, f., pilgrimage to Mecca 

hak, gen. -ai, f., right: hakér 
(w. genit.), concerning 

hal- -i, m., plough 

halal, adj., Jawtul (espec. 
ceremonially so to Muham- 
madans) : h. thoiki, to kill 
lawfully for tood 

hal- -e, f.. state, condition 

halat-, gen. -di, f.. state, con- 
dition 

halavéiki, I 1 ac., 
ceit 

halavoikik, (agent fr. above) 
treacherous, deceitful 


take by de- 


halibén-}+ -é’, £., bet, stake. 
prize: h_ thoiki, to bet, 
stake 

halizi, f., turmeric: Urdu 
haldi 
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halizu, vellow : 
hal-o'l-oli, m., 


h. ret, brass 

animal’s hole, 
bird’s nest, wasp’s nest: 
talbirai h., cobweb: aWwaAlu 
h. ‘summer solstice : yoniiky, 
winter solstice 

halvéiki, halvotkik, see hala- 

hii’mad- gen. -&i, praise (God): 
h. thoiki, to p. . 

hamal-a-a@/1f -a’i-6, m.. at- 
tack: h. thotki, to attack 

hamésha, always 

hamic-i-é, f., cheese 

hanat, see dut 

han-é + ) -~vjé’ ae’ 1-ajO (alsy 


gen. sing. -€'1, dat. -é't, 
-ajé’t). f, egg 
hani’- -vye, f., kernel, fruit- 


stone : phutitih., fruitstone - 

né phutiti h., kernel 
hants, J am 
hainz-a-e, M., goose 
har, adj., every: 


har chak. 


every day, always: h. ék, 
h. jek, everyone [thal 
har-(surd r) 6-é1-0, f.. betro- 


hara'can- -i, f., sparrow 

harac-i-é, f., large saw (for two 
men) 

hiram, adj., unlawful. 
posite of halal, q.v. 

hara,ts- -é’, f., gum (in mouth) 

ha&rip. Sina music 

hark-at + -&té/-Ata/i-atd,  f., 
betrothal : see har and ka tt 

harkon- -i, m., jewel 

hairdc- -c-éi-o, f£., winnowing 
fork w. five prongs 

hardiki haram hari’gas, II | 
ac., take away, quench 
(thirst), satisfy (hunger) - 
eat h. v. tr., crack 

harom- -é,f., cheek (part of 
face) 

hasi’r-i-yé, 
long) 


op- 


m., cook (i isi 


THE 


hast-o-é-ai-0, m., elephant 

hat- -i, m , hand, eubit : dach- 
Ynu h., right hand: kha’bu 
h., left hand : hatéi laltin, 
lantern : see tawu 

hiti- -vé-yéi yo, f., shop 

hitor-a-a/i a’i-6, m., hammer 

hawala thotki, 1 ac., entrust, 
hand over 

ha‘y-6-o (m. pl.). to play: 
sometimes sing., as hayai 
mor, joke, jest (see mor) : 
hayai mor thotki, to joke. 
jest 

hayoiki ham hayi‘lus, J], laugh 

hay-on-Oni -6’néi -O’no, m., 
present (same sense as gorin, 
q.v.) 

hayén- -Oni-on’éi-0’no, m., 
target : h. bayardiki, set up 
target : havonéi trin maizha 
(or mazhanét) train thoiki, 
hit centre of target 

haza’r-, gen. -&1, thousand : 

hizarmo’no, thousandth 

hazir, present, in attendance : 
h. nush, is or areabsent: h. 
boiki, to be present, be in 
attendance 

hefa, adj., in 
straitened 

hét- -6’, f., village: tom héta’i 
jak, one’s own townspeople 

hét-v-é, f., habit 

hidayat, advice, instruction 

hikmat, gen. -4i, cleverness: 
ajaib h., wonderful work 

hila’l- -é-ai-o, f., bride 

hilély-0’-e’ (6)-@’1-6, m., bride- 
groom 

hili’n- -é', f., noise 

hin-, gen.-4'1, m., snow 

hinal- -8’-8’1-6, f., avalanche 
of snow, ice 

Hindw’- -vi-ya’i- v6, m., Hindu 

his-} gen. -4i, f., breath (i is 1 


difficulties, 
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long) : h. thoiki, breathe : 
h.h. thoiki, be out of breath 

his-4-4'1-4'1-6, m., part, por- 
tion 

hisa'b- -6-ai-o, — f., 
(financial) 

hi’--é-8i-o (i is ¥ long), m., 
heart : hi¢zh thoiki, remem- 
ber: see gututi 

hiye’lu, adj., brave 

hizht, used w. 2a, brother. sa, 
sister, etc..to mean “ full ”’ 
brother. sister, etc. 

ho, then, in that case 

ho thoiki, call (w. dative) 

hosh- gen. -ai, f.. sense 

hid-&’. gen. -di. f., inoculation 

hi’kam- -€ f., order, com- 
mand: h. thoiki. to order, 
command 

hamin, f., flax. 

hun hine, f., oath: h. doiki, 
take oath 

hun boiki, get up. stand : han 
thoiki, raise. lift, carry, take 
off (saddle, bridle) 

huna’r- -8’-6’1-6, ff, 
trade, craftsmanship 

huna'ris, cross piece of wood 
at head or foot of bed, 


account 


craft, 


different from sis6n and 
pawon, q.v. 
Hunza, name of district 
hushyar, alert, awake 
ht-u-e, m., owl 
ic-(h) -i, m.. bear [terday 


ici’, adv., the day before ves- 

ifévardiki. I 1 ac., cause to 
arrive, conduct (causal of 
next), like Hin. pahancana 

jf- ayoiki-a’yam -a’tus, II. 
arrive 

jjazdit-, gen. -é1, f., permis- 
sion, leave of absence 

ikh-ayoiki-am-atus, II, come 
out, emerge 
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Waj- -e-ai-o, f., remedy: i. 
thoiki, treat medically, cure 

Ylam-, gen. -al, knowledge: i. 
dastitii, literate, learned 

inam, gilt, reward 

iman- 4 ., religion : 
kan ‘‘ by the religion ”’ 
oath) 

inka’r-. gen. -di, refusal. denial : 
i. thoiki, refuse, deny 

insaf-, gen. -ai, f., justice 

iptar thoiki. break a fast (at 
proper time, used of Muham- 
madan roza), Arabic iftar 

jrada, f., desire 

irgaltak, adv., on all sides, all 
round 

ishara, f., 
make sign, 
dative) 

iskambt- -vi-véi-v6,. m., 
sel of lamp 

iskar- -e, f., wasp 

ishkin- -e, f., blackberry 

ishtihar, f., advertisement 

Yskarke. m., dysentery, diar- 
rhoea : m&i i. buzhén, [ have 
diarrhwa 

Yspa’-, gen. -ai, juice of fruit 

ispavi, tasty. delicious 

istif-4’-A’ yi-a’i-a’vo or -0’, m. 
and f., resignation : i. doiki, 
resign 

itibar, same as etibar, q.v. 

zit, f., honour 

Izrai'], m., angel of death 
(according to the Sins) 

jac- -6, £. (cerebral j), grape 

jadat, f., property 

jagr-a-&'1-4’1-6, m.. quarrel : j. 
thoiki, to quarrel 

jaha’nnuim- -i, m., bell 

jak, gen. jago', m. pl., people: 
agent jaksé (gy before sonant, 
k before surd) (ass 

jakun- -i-a’i-6, m. (cerebral, j.), 


imané- 
(an 


sign: i. thoiki, 
give hint (w. 


ves- 
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jakur-, gen. -4i, m., hair on 
head and body (not on face) - 
jaktrai balu, one such hair 

jal-diki-a’m-ée’g&s, I, sow 

jals-4-8'1-4'1-6, —f., meeting 
assembly 
jal dez, m., birth-day : see dez, 
jotke 

jama_ thoiki, collect, 
amass 

jamat- -e, f., wife : see jumatt 

jam-izhoiki (@ as in ‘“‘ man”’) 
-i’zham-i’dis, II, open 
mouth, vawn 

jan, where ? 

jan thoiki (cerebral j), to bite 

janawar- -i-&’!-6, m., bird 

jangal- -i, m., forest 

jangali, wild, savage 

jap thoiki, hide (a thing) 

jar-ap -ape, f., sock 

jargin adj., stumbling: j 
boiki, stumble: j. thardéiki, 
to let stumble 

jar-izh6tki-i’zham-ilus, II, 
grow old 

jaro’- -vé-vai-vo, m., orphan 

ja’ri, adj., old (man, animals) : 
pl. jé’ré, fem, jé’ri, pl. 
jo‘ryé 

ja’rvo, whence ? 

jasu’-s -si or -zi, spy 

jaté, whither ? 

java nar, f., 
see nar 

jane’, f., husband’s sister 

jaz-i, gen. -ai, f., ringworm 

jek, what ? ‘miitil j., some 
other, something else; see 
mitt: jek zeli, ‘how ? jeza 
nish (for jek ga), there is 
nothing at all: thai anisér 
jek hint ? what business is 
this of yours? j. bet, j. 
thet, how ? 

jel- -i, m., forest. 


gather, 


tendo Achilles : 


THI: 


jelkhan-a -4, m., prison 

jibagd’lu, adj., deceitful (also 
zhibaga’10) 

jil-t -é’. f., life, soul, ete., j. 
ginévék malavik, angel of 
death (Jit. hfe taker angel) : 
j. ardiki, rush at one to at 
tack one 

jil béi or zhil béi, east 

jil or zhil boiki, rise (sun, 
moon, stars) 

jin- -e, f., row of objects 
(cerebral }) 

jinu, alive 

ji-p -bé-bai-bo, f., tongue (not 
used for ‘‘ language’’) 

jo or zho, prep., from 

joiki jam or jam jalis, II, be 
born 

jon- -1, m., snake 

jordéit-i-ve-véi-yo, f., apricot: 
see jui 

jothi-+ -yé, f., female para- 
mour 

jot-W-é-&1-0, m., chicken 

jOz-i-e-di-o, f., birch-tree : see 
just 

ju’ jué’ f , salutation, Sir 

ju’-+ -é. f., louse 

ju-a-ai1, gambling: j. dortki, j. 
khél thoiki, to gamble 

juabaz, m., gambler 

jua’b- -i, m., answer : j. doiki, 
to answer 

juén, voung (man or woman) 

j4-i-vé-yéi-vo, f., apricot tree : 
see jorditi 

juk, adj. and n., painful, pain : 
dim j. bili, body is aching : 
galsé dim bodii jak tharégi, 
wound made body very 
painful 

juk- gen. -&i, m., wood 

jul, f., consolation or soothing 
(only to child) j. thoiki, 
console or soothe child 


10 
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jum-aty -até’, f., mosque: see 
jamat 

jan- -, f., red-billed jackdaw 

ji’ram- -é, f., fine 

jurman-a-a4'it-a'i-6, f., fine 

jut-, gen. -a1, f., short grass : 
j. -nilu, grass-green 

ka, ka-or ka -yé, -yéi, -yo or 
-wo, Crow 

kabaz, in phrase savu or sa k. 
boiki. die (lit. breath seized 
to-be, i.e. by God) 

kabar- -e, f., grave 

kaébaristan, m.,- gravevard, 
cemeterv 

kabalnim-a-a'1-a'i-6, f., pray- 
er-compass to show Qibla, 
cf. kitibnama 

kac-, gen.-ai, f., grass 

kac thoiki, 1 ac., scratch 

kacak, how much or many ? 

kaca’r- -i, fem. -i-yé, mule 

kaca’t-i-yé, f., lucifer match 

kaci, adv. prep., near beside, 
hence with 

kaci- -yé, f., scissors 

kacél-i-ye-yéi-yo, f., grass 
shoes, cf. kic [ Webbiana 

k&cil]- -é, f., Abies Pindrau or 

kact‘n- -i -4i-0, m., carrot 

kidimi, ancient, long-settled 

ka&far-a-a'it -a'i-6, m., fine for 
not observing time of 
prayer or failing in other 
Muhammadan religious ob- 
servance 

kafas, f., cage (of every kind) 

kagaz- -é’, f., paper 

kagi’n-i-ye, f., widow 

kagi’n-u-e, m., widower 

kait ka’y-é-éi-o. f., thought, 
desire; k. dizhdiki, feel 
desire for (w. dat.) of thing 
desired) 

kaiavari (ri surd) in what 
direction ? 
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kaiavaryo, from what direc- 
tion ? 

kaid, imprisoned: k. thoiki, 
imprison 

kadidi- -yé, m., prisoner 

kak kak-i-di-o, f., cork 

kakas- -i, m., partridge (cakor) 

kal (den), back (tooth) 

kal k&l-i-8’i-6, m., year: 
shara k., next year: phéri 
k., year after next 

kala-i, gen. -yéi, f., soldering 

kalam- -é, f., pen 

kalél, m., resin, glue 

kali, adj., fighting: k. botki, 
to fight: also n. f., pl. 
kalyé, fighting 

kal-u-e, m., large rag 

kal-ydiki-i’am -i’gas, IT, count 
(1 ac.,) number consider, 
regard as: abuse (dat. 
pers.) : jek ne k., consider 
as nothing, despise 

kim, little in quantity ; (of 
sight) dim 

kama’i, hatai kamdi, n., earn- 


ing 

kamil-i-é, m., blanket 

kami’z- -é-éi-o, f., European 
shirt 

kamdéiki, same as kraméiki 

kan, as in Khudayékan, by 
God: Kiuranékan, by the 
Qur’an: imanékan, by my 
religion: pirékan, by the 
saint 

kanaui, m., moral advice: k. 
thoiki, to give such advice 

kaincani- -yé, f., harlot: see 
déli 

kanguli-} -yé-yéi-yo, f., black- 
throated ouzel 

kapastair-i-ye, f., temple (part 
of face) : ai is short 

kar- -e, f., shawl 

karat, f., internal pain 
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karé’, when ? when: k. or j. 
ga with neg. never: k. qa. 
whenever 

karé’-i-yé, f., basket 

kare’]-u. 6, m., ram 

kari’- -vé, f., beam of wood 
(in roof) 

kari, prep., for, for sake of 
(same as karyo) 

kari, see karu 

karkamush- -é, f., hen 

kartush- -é, f., cartridge 

karu, m., burning piece of 
coal: pl. kare, charcoal in 
general: kar-i-ye, bit of 
coal not burning 

karyo, prep., for, for sake of : 
sometimes concerning : mai 
karyo, for me: dnisé or 
aniséi karvo, therefore 

karz, debt: k. ginéyék, pl., k 
ginanék, creditor 

k&shu, m., onion 

Kash-irt gen. -ira’i, f., Kash- 
mir 

Kashiri’, adj., belonging to 
Kashmir 

kasri, f., defect 

kasti’-(h)-yé, m., castrated 

katt katé’, f., promise: see 
har, harkatt, cf. kat 

kat- gen. -&i, m.. wood: cf. 
katy 

k&t-i, gen. -ai, f., frost 

kates-f gen. -éi, m., dark half 
of month 

katoiki katam_ kati’gas, IJ. 
spin 

kitu-o-€, m., male butfalo 
calf: -i-yé, f., female do. 

kat kaw-i-4’i -6, m., olive 


kavu, kat or ka-vé, -vai, 
-vo, m., bracelet. link in 
chain 


ka&yoiki, v. tr., 1 ac., boil 
ke, fem. of k6, who ? 


THI 


ké. adv., why ? 

kén kené’, f., rock 

kés&i, gen. of ko, who ? 

khabir- -é’, f., news: adj., 
informed 

khabardar! interj . take care! 

khabémf, adv., to or at the 
left 

khabu, adj., left (not right) 

khacary, f., ingratitude 

khacala’i, f., miserliness 

khacé’lu, adj., miser, miserly 

khact, adj., bad, ugly, barren 
(of land): khaci mizaj, bad 
temper or disposition 

khafa, adj. (indecl.). angry, 
displeased 

kha’-i-vé (a like ain“ man”’), 
{., shield 

khaiaroiki, J, same as khiaya- 
roiki, q.v. 

khair, well-being, health 

khairat-, gen.-até’1, well-being, 
health 

khika-i-vé-v&i-vo, f., 
walnut 


-—, = 


green 


khal (khalék) see suri 
khalba’t- gen. -a’i, secret : 
khalbaté’r, adv., in secret: 
khalbat buzhorki, go aside, 
go apart: khalbat mor, 
secret matter 
khalt-é}-ézhé’-ézhé’i- ézho, n. 
and adj.. false, falsehood, lie 
khaltekis, liar, lying 
khamtaima, adj., avaricious 
khan, adj., kind of sugar, 
agreeing w. shaka’r 
khana’r- -é’, f., sword 
khan-diki-i’am-i’gas, II 1 ac., 
seratch 
khansaim-a-4i-ai-o or -Awo, m., 
cook (Kuropeans) 
khapi’-i-yé-yai-yo, f., spoon 
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kharab, evil, bad, worthless: 
k. thoiki, spoil 

kharac thoiki, spend 

kharizh, ejected, rejected: k. 
thoiki, reject, cast out 

Kharizhi Kharizhiyé, m., 
Sunni (name used in deris- 
ion by Shi‘as) see kharizh 

khis, adv., altogether (gen. 
with negative) 

khas_ boiki, slip: k. thoiki. 
sweep, brush 

khas biizhéiki, creep, craw! (of 
child, cripple) 

khat- gen.-ai, ietter 

khat- -1-4’1-6, m . bed 

khat -a', -a’yé, or -a’i, -a’i. 
-A’yo or -a’vo, f., fault 

khatam boiki, be finished : k. 
thoiki, finish 

khat-ar}-dre’-aré’i-ar5, f., 
knife: k. doiki, with 2 ac. 
stab 

khataru, m., knife: k. doiki. 
with 2 ac., stab 

khatérki, 1 ac., bury, con- 
ceal 

khat-u, gen. -é’i, m., lid of box, 
vessel, etc. 

khava'l- -e-éi-o, f., thought, 
desire 

khayaréiki, I 1 ac. rei, dat. 
pers., feed, nourish: causal 
of khoiki, eat 

khavas- -€-6i -o, f., cotton 

khayashi, stony 

khazan-at -&i-a’1-6, 
ment treasury 


Govern - 


khazhoiki khazhéi khazhilu, 
II, be itchy, itch: see 
khizu 


khaz-u, gen. -ua’i, f., itch : see 
khazhoiki and note differ- 
ence—z and zh. 

khel, see jua 

khel-i, -yé, f., little finger 
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khén -(é) -é, f., time 

khiki’n- -8’, f.. ring without 
stone: small link in chain 

khin- -é, f., direction 

khiri, adv. prep., down, down- 
wards, below : khirit, down- 
wards 

khiri’nt. adj., from khiri, 
lower, downward: khirini 
khin, in a downward direc- 
tion 

khirikis, m., small padded 
quilt for sitting upon 
(perhaps from khiri) 

khizmiat, f., service: k. thotki, 
serve 

kho- -vi’} -vai-v6, m., cave 

khofta’n, f., last daily Muham- 
madan prayer 

kh6-i-yé-yéi-yo, 
head) 

khoiki kham khe’gias, 1 ac., 
eat 

khojéiki, 1, dat., ask ques- 
tion: cf. béchdiki 

kholi, adj., small, little 

khgn- -i-4’i-6, m., big shawl 

khop-a-a’i, m., cocoanut 

khott, adj., false (not genu- 
ine) : khoti rupai, bad rupee 

khu- gen. -ai, f., cough: k. 
thoiki or way6iki, to cough 

Khida- -i-di-o, m., God: 
Khiidayékan, bv God! 

khuk- -i, m., pig 

khikiin- -i-%’1-6, f , pea 

khukwt’r- -i, m., puppy 

khutn- -é, f., murder 

khin-i’, gen. -iyéi, f., nasal 
mucus 

khir- -i, m., wooden water 
channel 

khur-i-yé-yéi-yo, f., heel: see 
khuru 

khurma, f., date tree 

khuro, lame 


f., cap (for 
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khir-6-é’, m., foundation 
khur-y-g-€i-o, m., hoof (of 
horse, goat, sheep, cattle) 
khish, happy, in good health - 
k. thoiki, like, approve of; 
k. thardiki, amuse : tomit hii 
k. thardiki, amuse oneself 
khiishan, same as khish 
khiishan-i, gen. -iyéi, f., same 
as khishi 
khushi-, gen. -éi, f., happiness, 
good health 
khtsht, without one or both 
arms or hands 
khito, adj., short (in length) 
different from ciini, small 
khyé, how ? 
khy-o, fem. -i, pl. -€, of what 
kind ? 
ki, conj., that 
kila’, m., inside of egg: halizi 
k., yellow of egg: shet k., 
white of egg 
kil-i-yé-yéi-yo, f., nail : cimari 
k., iron nail: jukai or 
katai k., wooden nail 
kil, m., kind of deer 
kina’, f., envv 
kiray-a-&'i-a'i-a’vo, f., fare, 
rent : kiravat gindiki, to hire 
kirki’]-i-yé-yéi-yo, f., lizard 
kirki’t-, gen. -i’i, f.. cricket 
(the game) 
kisi’- -yé, t.. line: k. vidiki, 
_ draw line 
kisht-i-iyé, f., boat 
ismat, f., fate 
kist-4-4'i -4'1-6, m., 
wheaten bread 
kitab, f., book 
ko, gen. ké’sdi. fem. ke, gen. 


leavened 


kée’sii, who?: mutu_ ko. 
someone else: ko....k6. 
some....others 


koini, where? k. ga né, no- 
where 


THE 


koinyo, whence 

kolu, crooked, bent: k. boiki, 
stoop, bend (as in Muham- 
madan prayers): k. thoiki. 
vy. tr., bend 

kgm komi, m., same as krom 


kon kgn-i-a’i-6. m., ear: k. 
doiki listen 

kon- -i-Ai-o. f., arrow (n 
almost like Italian or 
French gn) 


k6nér, m., famine 

koni, same as koini 

konkoroc-u-e, m., cock 

kon-u-é, m. thorn 

kony-i-e, f., comb: (n_ pro- 
nounced very far forward, 
almost like Italian gn) 

konyo, same as koinyo 

koshish, f., effort: k. 
to try 

kot- -i, m., fort 

kot, m., coat of English style 

kota’it, adv., a little while ago 

koti kindl-i-ye, f.. dove: see 
kunuli 

kramoiki, spend 

kramon-u-e, m., farmer 

krap- -é, f., wrinkle, fold: k. 
thoiki, 1 ac., fold, break 

kri- -yé, f., insect 

kridii, adj., rotten 

kri-u-vé-vai-vo, f., shout 

krom kromi, also kgm komi. 
m., work: kromézh, on 
business : k. thoiki, to work, 
labour 

kriam boiki, to embrace 

kiar-u-e, m., vulture 

ku-i-yé-yéi-vo, f., 
country: see kuyoc 

kik thoiki, cluck of broody 
hen 

kulpic-4-a’i-a’i-6, m., padded 
quilt for chair, also for horse 

ki’l-u-e, m., a grain 


thoiki, 


village, 
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ku’lif--1-éi -0 (2nd narrow) 
m., lock (for door, box, etc.) 

kulvo, prep. w. genit. or prep. 
case, under, along (bank of 
river): meca4i k, under the 
table: sina k.. along river 
bank 

kima’k, m.. help: k. doiki. to 
help 

ktim-u-e, m., see achi’ 

kuni (h), gen. kinio, nineteen 

kinimo’no, nineteenth 

kun-0-é-éi-o, m., corpse 

kunul-i-ve, f., pigeon: 
k. f. dove 

kur-a-a'it, m.. lot (as in draw- 
ing lots): k. vidiki, draw 
lots 

kira’n, Qur’an: kuiranékan, 
oath “by the Qur’an”’ 

kuri, f. (& narrow), strength: 
kuruk thet, using strength : 
see kuru 

kursi- -yé, f.. chair 

kurta’n-i-yé, f., man’s shirt 

kuru, adj., hard (Ist ti very 
narrow): see kuri. 

kus- -3i, f., secret hatred 

kust’r, f., fault: jék k. nish, 
he is blameless 

kit, gen. ki'rdi, f., generally 
agai k., thunder 

kut kuré kura’i kurd, f., wall: 
bataik., stone wall: kataik., 
wooden wall: u in kuré is @ 
long 

kit-o-é, m., knee. 
bavoiki, kneel 

kutu, adj., deaf (u is u long, 
tending towards 0 

kitibnim-a-4'i-a/i-6, f., com- 
pass: see kibalnama 

kuydc, m. inhabitant of vil- 
lage, country: ko raai k. 
hinét, what raja’s people 
are you ? 


koti 


kitézh 
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lic-, gen. -o, m. pl.. goats 

14-i-yé-yai-yo, f., torch (unlit) 

lak- -é’, f., little wave 

lak, 100,000 : lakmo’no, 
100. 000th 

lalt, pl. lalt or Jali (a in lali 
very short). m.. ruby 

laltin- -i, m., or hatai 1., lan- 
tern 

lam6iki lamam lami’gas, II 1 
ac., seize, catch, begin 

lan botki, v. int., shake: |. 
thoiki, v. tr., shake 

lanat, f., curse: tut 1. bot, 
curse vou! 

lap- -8, f., mouthful of solid: 
see dakt 

las thoiki, v. tr., lick: see 
lasortki 

lash-, gen. -ai, f., shame 

lasotki, I1 ac., v. tr., lick : see 
las thoiki 

laspik- -6'-4'16, f., handker- 
chief 

lat- -i, m., small hill 

latu, adj., low 

lavu, pl. Ja, fem. lai, pl. 1a’ or 
lavé, adj., very 

layakat, f., ability, worthiness 

layék, adj., suitable, worthy 

layé’k, adj., obtainable (agent 
of laydiki, q.v.) 

liyésh-i-e-éi-o, f., broom (for 
sweeping) 

lavoiki layam lé’igis, II 1 ac., 
obtain, find: imperat. sing. 
lait : cf. lotki 

lazhega'ro, adj. (2nd a long), 
adulterer 

lazim, adj., right proper 

lec thoiki, reap 

lekin, conj., but 

lél. m., blood: 1 vay6iki or 
nikhadyoiki (w. gen. of part, 
as 4guyéi, from the finger), 
to bleed : cf. next word 
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lély, adj., visible: L. boiki. ty 
be visible, appear: cf last 
word 

lévi- -yé-yéi-vo, m., levy, per. 
son ‘‘ levied” for service 

les- -e, peahen 

lic licé’, f., nit 

licu, adj., destitute 

Ithaz- -&i, £., consideration, 
partiality 

lik- -6’-4'1-0, f., bribe 

likh-6iki-aram-i’gis (imperat 
-art) II lac., write: ef. 
causal likhar-oiki-am’-é’gas, 
I: li’khévék, Wkhotkik au- 
thor 

lilam- -é, f., auction: 1. thotki, 
to auction 

l¥p thoili, to leave 

lis thoiki, v. tr , join : 1. boiki, 
cling 

lisharéiki, I, hide (someone) 

lishoiki lisham litus, IT, v. int., 
hide oneself 

listik- -é’-4’1-6, f., brick 

litu, adj., secret, hidden: 1. 
mor, secret matter: past of 
lishoiki, q.v. 

liz-i-e, f., long rag 

lo, m., light : shéti lo, morning 
twilight (lit. white light) 

logu, adj., belonging to another 
place: 1 manuzu, stranger 

loiky-art -aré’ -aré‘1 -ard, f., 
swiftness 

16'1 16’y-6-éi-o, f., fox 

loilyi, same as lolvu 

loiki lam le’g&s, I, reap, ef. 


layoiki 
loku, adj., swift, light (not 
heavy): 1. thoiki make 


haste: contrast loku 

l6ku, adj., dirtv: contrast 
loku 

lolyt, adj., red: 1. 
bronze, copper 


rilf, m.. 
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lot-i-ye-véi-yo, f., football 

lot-u-e, m., ball of flour or ghi 

luk, small piece (of land) 

juoiki, I (1 ac. rei, jo pers.). 
snatch awav 

lapi-zhotki-i' zhéi, ov. int., 
burn: shamai lupizhénén, 
lamps are burning: agar 
lupizhén, the fire is burning 

lupdiki, If ac., v. tr., burn 
(wood, etc.) light (fire lamp) 

lustaik-i, gen.-véi, f., morning: 
jastikal, m., morning: 
lastiki, first Muhammadan 
prayer: listik-0’, fem.-1’, 
adj., of the morning 

listikt, adj , of the morning: 
1. sin, morning light : listiki 
tuk, very early 

lutu, bare, bareheaded 

ma, pron., I 


ma, f., kiss: m. thoiki, to kiss 
ma, gen. mayé’i, pl. mayar-e, 
gen.-o, f., mother: bari m., 
mother’s elder sister, 
father’s elder brother's 
wife: clni m., mother’s 
vounger sister, father’s 


younger brother's wife 
mach-i’-ivéi, f., honey 
madara, m., consolation: m. 
doiki, to console [to help 
madat- -a'i, f., help: m. doiki, 
madras-a-&'i-a'i-d, f., school 
madu’r- -é’, f , manger 
mafer, adj. (surd r), old (res- 
pectful word) 
magar, conj., but 
mahalya4m, ointment 
mahzhit’- -é’, f., mosque 
mai. mv 
madidan- -i, m., plain 
mailt, m , buttermilk 
maius- -é’-a'i-6, f., buffalo : see 
mays 
maka’ -1-iyé- 


ivéi-ivo, f., maize 


Lot 


malayik, m. angel (in heaven) : 


jil ginévék m.. angel of 
death. 

mal-i-vé, f., mother 

malish, m., rubbing: m. 


thoiki (w. dat.), to rub. 
maltakush- -i, m., plum (ali 
bukhara) 
mal-u-e, m., father: bord m. 
father’s elder brother : cunu 
m., father’s younger brother, 
mother’s sister’s husband : 
mazhinu m., uncle (paternal 
or maternal) older than 
youngest and younger than 
oldest of father’s or 
mother’s brothers 
mama]-4-4'1-4'1-6, f., tax 
mamal-e-g, m. pl., parents 
mam-u-e, mether’s brother, 
father’s sister’s husbard 
mamiuli, adj., ordinary 
mamuy-o é6-€i-o (u very nar- 
row), in shin-m., mouse 
man, m., maund (weight of 
about 82 Ibs.) 
man-i-ve-véi-yo, f., 
m., Adam’s apple. 
manoiki, I 1 ac., agree to, obey, 
admit, confess 
mandiki manam mani’gas, I], 
rub w. hands or feet 
manu’k-u-e, m., frog 
manuw’kur, adj , humble, silent 
manuz-U-é-di-0, m., man 
(homo) 
manya thoiki, forbid (w. dat.) 
many-ort -oré’-oré'i-ord, f., 
corn on foot 
manzuar thoiki, agree to 
marak thoiki, v. int., 
round 
ma'ran- -é-é1- 0, f., death 
mirista’n- -i-4'i-6, m., slave 
maroc- -e-di-o, f., mulberry : 
marocai tom, mulberry tree 


or dodai 


turn 
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maréiki, I 1 ac., kill 

ma’ric-, gen.- 6i, f., pepper : 
Kashiri’ m., black pepper : 
loli m., red pepper 

mis, intoxicated, proud 

mas, see maz 

masala, f., condiments (salt, 
pepper, etc.) 

masharba’-, gen.-4i, waterpot. 

mashgil, busv 

mashhu’r, famous, well-known 

masi’- -yé, f., fly 

mashki’- -yé, m., watercarrier 

mas-0’} -é’}t -é6'i -6, m., voice: 
utha’li m. thét, with loud 
voice 

mas-l’-iyé-lyéi-iyo, f., 
sock 

maska (git), newly made (ghi) 

maskar-4-4'1-41-6, m., joke, 
jest: maskara’i mor, joke, 


chapli- 


jest 

maskaérabaz- -i, m., joker, 
jester 

masta’r- -i,m., teacher in 
school 


mastikhor- -i, n. and adj., con- 
ceited 

mastikhori, f., conceit 

mithil-u-e, m., clod of earth 

mat-i, gen. -yai, f., fine pale- 
coloured clay: shéi m., 
chalk (white clay) 

matlab. -é, f., meaning 

mati, m., brain 

maul-a’-a’yi-a'i-a’ vo, 
Sunni priest 

mauvo mauuto, fem. mi, adj., 
soft (mau like ‘‘ maw ”’ half 
long) 

mayare, pl. of ma, mother : 
cf. next word 

mayar-i-é, m., kind of deer: 
cf. last word 

miyi’s- -e, f., bladder (for 
swimming), cf. maiiis 


m., 
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maz, mas, pl. mazi, m.. month 

mazdu’r- -i, m., labourer: see 
mazurdari, mazuri 

mazedar, adj., tasty. sweet 

maizgar, time of 3rd Muham- 
madan prayer 

mazha, adv. prep.. in, be- 
tween, in middle 

mazhab, f., religion 

mazhint, adj. fr. mazha. cen- 
tral. middle: see malu: 
mazhini ma, wife of father’s 
or mother’s brother who 
(the brother) is older than 
youngest and younger than 
oldest brother 

ma’zur- -é, f., lentils 

mazurdari, f., wages: see 
mazdur 

mazu'r-i, gen. -yal, f., wages: 
see mazdur 

méc- -e, f., table 

méhr- or méhar- -é-ai-o, f., 
kindness: m. thoiki, to do 


kindness [kind 
méhrban. méharban,  adj., 
méhrbani, méharbani.  f., 
kindness. 


mév-a (h)-4i-a'1-6, m.. fruit 

mi-, gen., -yai, f., fat. 

mike, m. pl., urine: m. doiki, 
urinate 

minat, f., entreaty, often 
coupled with zari excuse, 
minatzari meaning simply 
entreatv: minat thoiki, m. 
z. thoiki (both w. dat.) to 
entreat 

minéli’ii, beautiful 

minély -art -avé’ -aré’i -aro. f., 
beauty : minél-varé karyo, 
for the sake of adornment 

Minor, name of village 

miréiki miri‘am miits, to die 

misharu mixed: cf. misdotki, 
etc. 
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mishrak thoiki, mix: cf. moza, see das moza 
miséiki and note difference miucardiki, I 1! ac, v. tr., 
of s, sh. curdle (milk) 
misaroiki, I 1 ac., causal of mucdiki micéi mutu. IT. 
misoiki : ef. mishraék thoiki, int., curdle (milk): miatu 


misharu, and note s, sh 

misizhoiki misi’zham misi’lis 
or misi’dus, IT, be mixed or 
associated (int. of next word) 

mis-Oiki -&'ram -i’ga4s, mix, 
associate someone or make 
him partner in business or 
game 

misti-art -aré’ -aré’i -ardé, f., 
goodness, health 

misti, good, in good health, 
good (of coin) : m. thotki or 
thardiki, v. tr., cure, heal: 
misti saudaé, good bargain 

miskin- -i, n., adj., poor 

misri, adj. (qualifying, shakiar, 
sugar), kind of sugar 

mitshi’r- -é'-6'1-6, f., civet 

miza’j-, gen. -4i, f., tempera- 
ment, disposition : misti or 
nirm mizajii, good or 
gentle tempered 

mo-, gen -4i, m., urine 

m6c-i-i’vé, m., shoemaker 

mohar- -i, m., seal: m. doiki, 
to seal 

mor-, gen. -41, p]. mor-i or -ye, 
gen. -oor-yo, m., matter, 
word (Hindi bat) : litu m., 
khalb&t m., secret matter 

morkal-, gen.- &i, m., conver- 
sation 

moru, adj., sweet : (metaphor. 
humble mild-hearted.) 

mos, gen. mozai, m., meat 


mota’l churdéiki, or thoiki, 
postpone, adjourn: (Urdu 
muatta] 


motargat- -1. m., motor car 
mova, fem. m6i, i. q. mauvo, 
q.v. 


dut, curdled milk 

mucdiki mu’cam mu’tus. IT. 
escape, be saved: vad. m.. 
remain in memory (Urdu 
vad raihna): yad miucéi, it 
will not be forgotten 

muchini, adj , former, front 

mucho’, adv., prep., before, in 
front : used also of advance 
of money: miucho't.  to- 
wards the front, forwards: 
ma jo mucho’, in front of 
me 

muchur- -e, f., weeping willow 

muda-if -ivé, m plaintiff 


mudail-&4 or -a'i, -ai -a/1 -d. 
m., defendant 

mugar- -i, m he-goat 

muhabat-, gen.- ai, f., love 

mukabila thoiki, v. tr., con- 
front 

miuk- (h) -i’ -4’1 -6, m., face 

muk- (h) -i -&’i -6, m., pearl 

mukdam -4 -a'i -ai -6, f, law- 
case 


mukhéan-} -é, f., verandah 

mula’ “Y -yé val -VO, f., girl 

mul-i’t -iyé , root 

miulis, ree 

miilk -8 -éi -o, f., country 

Mulki Sahib- (or Sab-), gen. 
-4i1, Asst -Resident in Cilas 

mum, gen., mumai, f., wax 

mun -é, f., Jentils 

munasib, adj., proper suitable 

munkir-, gen. di, n. adj., refus- 
ing, denying: m._ botki. 
refuse, deny 

murmi’- -i, m., file (of iron) : 
m. doiki, to file. 

Misalman, m., Muhammadan 
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miush-a’-é'-4’ai-e’vo, m., man 
(vir) 

miushél-a’i,  gen.-a’véi,_—f., 
courage 


musinu, i. q. muchinu, q.v. 

mishkil, adj , difficult 

miso’, i.g. mucho’, q.v. 

miistiik’- -é' -a'1 -6, f., fist 

mut- (h) -i-ai -6, m., fist: 
hat m. thoiki clench one’s 
fist: hat m. thet doiki. (or 
siddiki or zamoyiki), all with 
2 ac., strike with the fist 

muthushé, m. pl., straw 

muti, adj. other: m._ ko, 
someone else, some other: 
m. jek, something else: m. 
jek janawar, some other 
bird: m. jek mushak, some 
other man. 

mutu, curdled, see mucdiki 

mu-u-e-éi-o, fem-, rmtiv-i-8-éi 
-0, dead: see mirdtki 

muzhotki, I 1 ac., v. tr., save, 
end: us m. pay debt 

nagic. f., bamboo 

Nagir, name of district 

naini, adv., here 

naitifak, adj., disagreed: n. 
boiki, to disagree 


naitifak-i, gen. -véi, f., dis- 
agreement 

najis, adj , impure 

nakad-, gen. -&’i, m., cash 
(money) 


n&'kal- -é, f., copy (of writing, 
etc.): n. thoiki, to copy 

nal nali, m., yoke (for oxen): 
nalér doiki, to yoke 

nala’, prep. (indecl.) with, 
along with: ma nala, along 
with me 

nalish- -6’-6'i-6, f.. action at 
law: n. thoiki, bring action 
against [pattern 

namin-a -adi -A’i -o, m., 
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namu’s- -é', f., good name 

nan-,gen.- 4i, f., commendahle 
partiality or zeal for some- 
one 

nan.t m., lead 

nani, adj., naked: n. pa. 
barefoot . 

napak, adj., impure 

nar--@, f., sinew, vein, pulse: 
n. cak’oiki, look at pulse 

nara buzhoiki or viydiki, fall 
from height: n.  vidiki, 
throw down 

naraz, displeased 

nirm, soft: n. mizajéi, good 
tempered 

naru, difficult 

nashéiki nasham natus, IT, be 
lost 

nashikar, generally n. banda, 
(pl. bind&'it), ungrateful 

nisi-p, gen.-bai, f., fortune, 
fate 

nasi&t, f-, advice 

nasvar, m., snuff: for nose, 
Péshavari n.; for mouth, 
sind’ n. 


nété doiki, dance naté is m. 
pl.) 
nat-i-é, m., nose: naté zol-i 


-ye f., nostril 
n4-l, gen.-vino, nine: nai- 
mono, ninth 
nauk&r- -i -%’1 -6, m., servant 
naukar-i -ivé, f, service 
navari (ri surd), in this direc- 
tion: navarvo, from this 
direction 
navu, new 
naval no! 
nayoiki, I 1 ac., v. tr., lose 
nazar-, gen. -éi, f., sight 
nazur, Sir 


ni, fem. of nz, this 
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niaz, f., alms 

nj-ezhoiki-é’zham-adus, IT, be 
pressed (literally), be op- 

ressed 

nikhaléiki, I 1 ac., take out, 
eject, dismiss (servant) take 
off: Hindi nikalna 

nikh-ayoiki-am-atis, I] come 
out (lit. and of eruption, 
small-pox, etc.) climb (hill) : 
Hindi nikalna 

nil-ail, -4’ or -4’€, -8'1-4’o, m., 
torehead 

nil-izhoiki -i’zhéi -i/lu, IT, 
sprout: see nilydiki 

nilu, blue, green, unripe (i.e. 
still green, of corn, etc.): 
jut-nilu, grass-green 

nimaz- -6, f., prayer: n. 
thoiki, pray 

nilyotki, I 1 ac. (causal of 
nilizhéiki hide : 4k6 n., hide 
oneself 

nidiki, I. 1 ac., press (literally). 
oppress 

nir (i very short), gen. nirai, 
f., sleep 

nira-if, gen. -yai, f., pity 

niranu, adj. hungry 

nirin-a’ry -aré’ -aré’i -ard, f., 
hunger 

nist-Aizhoiki -&’izhéi (also 
-izhoiki -i’zhéi) -ayi'li, or 
-adiu, II, trickle. The 
nomin. is word for house, 
got ; roof, téshi, roof, etc. 
from which trickling occurs 

niz -a -4'i -a'i 6, f., lance 

nom nom -j -al-o, m., name: 
n. churoiki, to name (gen. 
pers.) 

nor -u_-e, m., nail (finger or 
toe) 

nu, pron., this 

nuksa’n- -i, m., injury: n. 
thorki, to injure 


bos 


nus}; (u very narrow), am, is or 
are not. This word stands 
by itself, not being part of 
any verb. 
odordéiki, I, look for 
okoy6iki, to dig 
on, m., grain (corn, etc.) 
onokis, m., cushion for chair 
ora, prep., used with jo, as 
ora, except, apart from, ex- 
cluding (common in Cilas) 
Osh -i -e, f., air, wind 
Osh -ii -6, m., guest 
ot -i -ye, f., lip, used only for 
lower lip, khirini 6ti, lower 
lip: see otu 
ot -u -e, m., lip, only upper 
lip: 4zhina o., upper lip: 
see oti 
pa- -yé -4i -yo, m., foot (of 
person, animal), leg of bed : 
muchiné payé gandiki, to 
hobble (horse, etc.) paé 
tal- -i, m., sole of foot: see 
tal 
pac-, gen. -ai, 
month 
pacdikif pa&’cai paku, II, ripen, 
be cooked (of bread, etc.) 
paca}, fruitful (said of tree) 
paida thoiki, 1 ac., create: 
Paida Théyék. Creator 
dis-a -ai -a'i -6, f., pice 
(farthing) 
pait -6° -68 -dai -do, m., cloth 
gaiter (patti) 
paizar- -e, f., shoe 
pak, adj., ceremonially clean, 
holy 
paki, ripe, cooked 
paikka) see pacdikif 
Palet (é), £., Baltistan 
pal -i -ve, f., grindstone 
palan- -i-&’i -6, m., bed (esp. 
European) 
pal-izhoiki 


half a 


m., 


(Pan). 


-izham, II, be 
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attacked, (of disease) infect : 
see next word 

paléiki, I] ac., hand (a thing 
to someone, dat. pers.) : 
attack, cause (disease) to 
infect someone: causal of 
last word 

palydéyki, I 1 ac., rub. 

panj -a’-ai -4’i. -6, m., paw (of 
animal, such as dog, cat, 
bird which has claws) 

panz-a4i, gen. -adino, fifteen: 
piinzaimo ‘no, fifteenth 

par, last year 

par- -i, m., nib of pen 

par, prep. adv., across, on 
other side: p. buzhdiki, to 
cross 

para’, m., sentry 

para, stage, day’s march 

parar, adv.. n., year before 
last 

parare’k-o, fem.-i, belong- 
ing to vear before last (adj. 
from parar) 

parbat-, gen. -ai, m, mercury, 
quick-silver 

pard -a -4’1 -4'1-6f, m., curtain 

par -i -iyé, f., fairy {village 

Pari Banla- gen. &i, name of 

parn-ai -a'yé -a'yai -a’yo, f, 
saw (small) 

pardiki (causal of poiki) I 1 
ac., cause to alight or fall : 
cat p., v. tr., crack 

paruk -o’t, fem. -it, adj. from 
par, belonging to last year 

part'lu, adj., level, equal, 
similar 

paérazhardéiki, I, explain (cau- 
sal from next) 

paruzhoiki -i’zham -w’dis, II, 
hear, understand : see last) 

parwa, care, interest, attention 

pasind thdiki, approve, desire, 
like 
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pads, m., sheep’s wool 

pas, f., manure 

pasharoiki, II 1 ac. rei., 
pers.. show 

pash-izhoiki -i’zhéi -i'dts I| 
be seen, be visible 

pashoiki pa’sham pashi'gas, II 
lac., see: ef. c&tkétki, look 
at 

pas-o't -e' 
turban 

pata, m., address (on letter, 
etc.) 

pat-1 “ye, Lay 
long) 

patla’n- -e, f., 
English shape 

pat- u -e, m., leaf (a long) 

pavon-, gen. -adi, foot of bed 

piyal-u -e, m., shepherd, 
goatherd, cowherd 

pazhoikif pa’zham pazhi 'gasf, 
II 1 ac., cook bread, Panj. 
‘pakana) 

paizh -u, gen. -u’wai, f., sait 

pazhijiti, adj., salt 

péa’dal, adv., on foot 

peshagi- -yé, f., advance of 
money 

pezoikif pézam pezi’gis, II 1 
ac., to grind 

phacal -i -ve, f., wing 

phicitya doiki, 2 ac., to kick 

phag phag -i -a’i-6, m., fig: 
phaga’i tom, m., fig tree: 
(final g in phag is surd, 
almost k; 

pha -izhétki -izhéi -i‘lu, IT, v. 
int., burst, be broken 

phal- -i, m., lot (for drawing 
lots) 

phal thoiki, throw, throw away 

phal boiki, to ride (ash pézh, 
on horseback) 

phala’t phala’+ phala’-ai -o, 
m., apple tree 


dat. 


(é)f -a'i -6’, m,, 


large dish (a 


trousers of 
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pha'lts -a -9 -41-0, m., poplar 

phamul, dried fruit (in villages 
used for any fruit) 

phap -if -ya’re -iyai -ya’ro, f., 
wife of mother’s brother, 
father’s sister 

phar, f., turn: p. botki, v. 
int., turn, (of milk) turn 
sour 

phiran thoiki, 1 ac., v. tr., 
turn upside down, topsy 
turvy 

phar-i -ye (4 long). f., village, 
tom pharyadt jak, one’s 
townspeople 

pharangi, kind of cloth (Urdu 
chit) 

pharat thoiki, 1 ac., v. tr., 
twist 

pharat-i -ve, i., handle (of 
door, drawer, etc.) 

pharkat, quarrel 

pharkatoiki, to, quarrel 

pharpit- -6’, f., boot-lace or 
other lace made of leather 

phas thoiki. finish (tr.): p. 
boiki, come to an end 

phat thoiki, leave, reject ; 
permit (with infin.) : p. 
boiki, be left, demitted 

phat, adj., blunt 

phatal-u -e, m., thigh 

phatint, adj., fr. phata; 
following, next: p. éwélu 
or biris, following vear 

phato-i -yé -yéi -vo, f., but- 
terfly 

phatoru, adj., thick (of things), 
coarse (of cloth) 

phat, adv., prep., behind, 
after, afterwards: phatu't, 
adv., afterwards, in future: 
aséi kuyé zho phatu, beyond 
our country 

phau thoiki v. tr., scatter: p. 
boiki, be scattered 
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phayvorki, I] 1 ac.. burst, tear 
(tr.) 
phay6iki pham phai‘lu, II, be 
burst, torn 
phére, adv., again, back: p- 
aroiki or valdiki v.  tr., 
return . 
pheri kal. m., year after next 
pher-i -ye, f., whirlpool 
pherdiki phéram pheri’lis, IT, 
v. int , turn, return 
pheroiki, I 1 ac., v. tr., turn, 
return: dat p., make an 
arch (building) [smooth 
phicilu (i is i long), adj., 
phic-u -é, m., mosquito 
philil-i -ye -véi -yo. f , ant 
phiri, same as phére, q.v. 
phir -izhoiki -i’zham -i'lis, 1] 
same as pheroiki, II 
phiréiki phi’ram _phiri'lis, 
same as pherdiki, IT 
phiroiki, I v. tr., same as 
pheroiki, 1 
phit-i -ye, f., stone in ring 
phitik boiki, take a huff 
phizh-t -e, m., shoulder 
phoc-6f -éf -4'i -5’, m., tail 
phoé, m. pl., small pox: p. 
nikhayoiki, small-pox come 
out, get small-pox 
pho’pis- -i, m., blister : con- 
trast phipwt’s 
phogt- -i, m., peel, rind 
phu thotki. blow with mouth 
or bellows: for ‘* blow ”’ of 
wind use “ come” 
phikekis, adj., boastful 
phuk- -i, m. (in full tikai 
phik), crumb 
phikilu, boastful 
philuz, m., cedar 
phi’n -é, gen. -o, 
moustache 
phinar- -é’ -é'i -6, f., blossom, 
flower 


m. pl., 
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phapi’s: -i, m., fireplace (Hin. 
culha) contrast pho’pis 

phirg-a@ (h)t+ -a (h)f or -uvi, 
-uva’i, -uvo, m., feather 

phiski, adj., empty 

phut, ig. phot. q.v. 

phit -izhoiki -i’zham i'lu, II, 
be broken, break (int.) 

phutoiki, I 1 ac., v. tr., break 

phits- -ai, m., dew 


phiti’n- -i, m., Sina cloth 
purse 
phyavu phya- -d1 -vo, m., 


shoulder (part over scapula) 

phyol-u -e, m., shoulder 

pidiki pi’am pigas, IT, drink 

pir, m., Muhammadan saint: 
pirekan, inter], by the 
saint! 

pishi’n-, gen. -ai, f., time of 
second Muhammadan pray- 
er: cuni p., about 1:0 
p-m.: bari p., about 2:0 
p-m.: suri p. bili, sun has 
reached the _ position of 
pishin 

pis -0’ -e’ (é), m., small pear 

pisto'l- -i, m., revolver, pistol 

pit-0 -e, m., back 

poc -i -e, granddaughter (both 
sides) 

poc -u -e, grandson (both sides) 

po-i, gen.-i’no, five: poimd’- 
no, fifth 

poiki pom polis (6 as aw), 
fall, be exhausted, alight 
(of bird): cat p., crack 
(int.) 

po’n- -é, f., way, road 

poyonu, adj., rich 

pran -it -i (nott) or -uvi, 
-uvaé’i -uvo, m., soul, moth 

prash-1 “Gy £., rib 

prayoiki, I 1 ac., mend 

prik doiki, to jump 

priz-u -e, m., flea 
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pu’c-, gen. -ai: pl. dari, qv, 
son 

pula’-, gen. -ai, pillau (food) 

purdiki, I 1 ac., fill 

puronu, adj., old, ancient 

puru, adj., correct, complete, 
all 

pushi, f., boil: p. nikhaydéiki, 
boil break out 

pusin-izhdéiki -i'zhai -ilt, TI, 
int., swell (said of hollow 
thing as stomach) cf. sht- 
zhoiki 


pusizh-6iki -izh&i, same as 
preceding 
-r, suffix meaning “in”: 


gotér, also gotér ari) in 
house, at home: gotor, in 
houses; urduér, in Urdu: 
Sinar, in Sina . 

ra rajif (or razhif) radi rijyo 
(or razho) m., king, raja 

rabat-, gen. -ai, f., obstinacy - 
r. thoiki, to quarrel 

rabot-, gen. -ai, f., report 

rabun-, gen. -ai, French beans 

rachoiki ri’cham rachi’gas. II 
1 ac., preserve, rear, keep: 
&ko r., abstain from (with 
90). 

radu, cooked (in 
razhoiki 

rafali- -ye, f., rifle 

Rafizi rafiziyé, m. Shia Mu- 
hammadan (said in scorn) 

rahat-, gen. -ai, f., health 

rak- -6’ 6'1 -6, f., desire, wish : 
r. thoiki, to desire, wish for 

rak -u -e, m., palace 

ramoiki I ac., keep or rear 
(birds) 

ranoiki ranam rani’gas, If 1 
ac., v. tr., cook (in pot, Pan). 
rinnhna) 

ranoiki, I 1 ac., v. tr., to dye 

ras-, gen. -&i, m., sap, juice 


pot, see 
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rasan, rations 

rdsh-, gen. -6’1, m., eyesight 

rasid- -i, m., written receipt 

rith-izhoiki -i’zham_ -i‘dis, 
II, be hindered, stopped 

rathoiki, I 1 ac., hinder, stop 

rat -i -ye, f., night: tran r., 
midnight: ratyét, ratyo, by 
night, at night 

vavari, (surd ri) adv., in this 
direction: ravaryo, from 
this direction 

ravan borki, set out, start 

rayOiki ram (a very Jong) 
ré’gas, 1 ac., say, speak, tell, 
read : raitu, literate: rayo- 
ikyéi or rainiéi tarika, 
accent (as in foreign accent, 
French accent) 

razhoiki, razhéi, radu, II, be 
cooked (in pot, Panj. rijjhna) 

rel (1 surd) réle, f., railway 
train 

ril-f, gen. -di, m., brass, 
bronze, copper: halizi r., 


brass: lolyu r., bronze, 
copper 
rin- -i, m., pattu (kind of 


tweed cloth) 

rishvat- -é, f., bribe 

ro, fem., re, pl. ri, that (pro- 
noun) 

rog (surd g) r0’g -i -4i -o, m., 
illness 

rogotu, adj., ill 

rogoty -ar} -aré’ -aré’i-ar6, f., 
illness 

roiki rem rolus, II, weep 

romf rom-t -di -o, m., tribe 

rgn- -1 -61 -o (n far forward in 
plur., almost reini, m., 
colour, dye 

ros, nN. adj., anger. angry, esp. 


of taking huff: r. boiki, 
take a huff 
roz-a -&’i =-a'i -6, fast: r. 
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ginoiki, to fast 

roz- -i, m., kind of bird 

roz- -i, m., kind of deer 

rozin -& -4'i -4'i -6t. allowance. 
livelihood 

ruh ruh -i -ai -o, also ru riv-i 
-41 -o, m. soul 

ruks&’t- gen., -6’i f., n. adj., 
permission, permitted: r 
boiki, take leave: r_ tho’ iki. 
give leave, permit to go 

rumal- -e, f., handkerchiet 

run- -é, f., pasture land (gener- 
ally in hills) 

run-if, gen. -iyéi, f., mange 

rup-j, gen. -a’i, silver 

rup -ai -a’yé -a@'véi -a’yo, f.. 
rupee 

For words beginning with x 
see after sh and before sz 

sa, m., breath: esp. in phrase 
sa kabaz bula. breath was 
seized (by God) i.e. he died 

sa-, gen. -41, pl. sdyar-e. gen. 
-o, f., sister 

sib-, gen. -di, m., Sahib. 
European : boru s., Resident 
in Gilgit: Mu’lkis., Asst. 
Resident in Cilas 

s&’bab- -é, f., cause: anisei 
saibab gi, for this reason 

sabi’n -gen. -a'i, f., soap 

sibir, patience: s._ thoiki. 
have patience 

sabut thoiki, v. tr.. prove 

sac-u -g, f., dream: s. pash- 
oiki, to dream 

sacu, easy 

sidap- -6’ -6'1 -6, f., brooch 
made of shell 

sifa’. adj. indecl., clean: s. 
boiki, become fine weather 

safar’- -6’, f., journey 

sahib-, gen. -ai, m., 
sab, q.v. 

Sai, name of village 


same as 
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siii-s -zi, m., groom (for Eu- 
ropeans) 

sikhat, adj., hard: s. mizaj, 
ill-tempered, hard disposi- 
tion : s. mizajai, ill-tempered 

sala, f., advice 

saila’m, £ , salutation 

saliitéiki, 1 ac., to fold 

simala’, f., wrestling: s. 
lamoiki, to wrestle 

siman. m., legal summons 

saman-, gen. -ai, f., luggage 

simaroiki, I 1 ac., divide: see 
next word 

samar, prep. 
equal to 

simb-a -i’i -a’1 -6, f., anxiety : 
s.  thdoiki, think, take 
thought 

simbakis, adj., anxious 

samon’- -e-ei -o, f., arms (mil- 
itary) 

san- -i, m., light: s. bulu, day 
is dawning 

sanatu, adj., bright (of colour, 
light, star) 

sind -a -&'if -4'1-6, m., male 
buffalo (d forward near pos- 
ition of English d) 

sandit’k- -6’, -4'i -6, f., box 

sap-, gen. -4i, European : same 
as sab, q.v. [family 

sijpay-art -aré’- -aré’i-ard, m., 

sar- (r surd) -i, m., lake, flood 

sarda’r- m., leader: see si 

sirkar-, gen. -di, m, Govern- 
ment, the authorities 

sarkari, adj., belonging to 
Government 

sardikif, I 1 ac., put to sleep 

sdrpit, ease, easy 

sarp -u -e, horseshoe m. 

saru, adj., solid 

sat, gen. sati’no, seven: sat- 
mo’no, seventh: sit chik, 
week 


(prep. case), 
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sata-i, gen. -i’no, seventeen - 
saitaim6'no, seventeenth 
satdeézi, f., week 
sati, prep., with, along with 
satifiké’t- -i, f., certificate 
satmo’no, see sat 
satranj 1-6 -61 -O, ts carpet 
(y is understood, but not 
really pronounced before 
the obl. and nom. pl. end- 
ings) 
sau sé'v -€ -di -o, f., bridge 
saud-a, gen. -ai, f., trading : 
misti s., good bargain 
saudagir-, gen, -4i, m., trades- 
man, merchant 
savu-i-yé, f., sister’s daughter 
savu-o -é, m., sister’s son 
savul, i. q. sa. breath, q.v. 
say-a, gen. -a'i, f., earnest 
money [ment 
siza’- -yé -i -wo, f., punish- 
sazh-u, gen. -éi, m., half of 
produce of land: s. dé’yék, 
m., tenant, pl. dénék (lit. 
giver of half-produce) 
Sazin}, name of district 
sél-, gen. -ai, f., walk, journey 
for pleasure: s. thoiki, to 
make such journey, go for 
walk 
ser sé'r-i -4i -o, m., weight, 
two pounds 
sha, greens 
shac-i -e, f., squirrel 
shifakhan-& -%’i -ai -o, m., 
hospital 
shaihar- -e, f., city town (ai 
short) 
shair -i} -yare -idi -yaro, m., 
wife’s brother (az short) 
shai’lr- -i -6i -o, m., father in 
law (az is short) 
shak- -é’ -6'1 -6, f., doubt 
shaikal- -é, f., form, appear- 
ance 


Lie K 


kh 
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shaka’r-, gen -4/i, m., sugar 


ghak -0 -¢ -€1 -0, m.. arm 

shal- -i. m., wolf 

shal-t -é -@/1 -6. m., fever 

shal, hundred: shalmo‘no. 

~ hundredth 

shim sham-i' -a&'i -6, m., 

“evening: shama’t, in the 
evening: see shéu: sham, 


when fem., means fourth 
Muhammadan prayer 
sha’m-a -ai -ai -avo, m.. light- 
ed Jamp 
shamadan- -i, m., lampstand 
shamal-f gen. -€1, m.. cream 
shamal thoiki, clean rice 
shanal-i -e. f., chain 


shapu's- -i -6i -6, m, thick 
quilt 

sbar-& -@1 -a’i -avo, m., 
wild goat 

shar-a, gen. -a"i, f., Muham- 


madan law: see shérvat 
shara kal, next year: see kal 
sharan-u -e, m., fence 
shiravu, adj., cold (of food) 
shargu, f.. dung (of cow, 
horse) 
sharm-, gen.-ai, f., shame 
shar-0', gen. -€11 and -dé. m.. 
autumn 
shas- -€re, mother-in-law 
shat-, gen.-a’i, f., strength: s. 
gt, forcibly 
shati’lu, strong 
shaitily-art -aré’ -aré’i -ard, f., 
strength 
shatu-i-yé, f., cob of maize 
with grains taken off. 
shivaran, m., polo-ground 
shaya't, adv., perhaps 
shivé, m. pl., abuse (Hindi 
gali), esp. women’s: s. 
doiki, give abuse 
shéi-f, gen. -41. f., soot 
shéitan- -},m., Satan 
1] 
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shéitan-i -iyé -iyéi -iyo, f.,1 
devilry, mischief 

shérya’t-, gen -é’i f.. Muham- 
madan law : see shara 

shéu, adj., white: s. thotki 
to whiten: s sham, evening 
twilight: s. 16, morning 
twilight: ct. séu 

shi-a -&’i -4/i -a’vo, m., Shiah 
Muhammadan 

shiar-t -6’ -8'1 -6, f., goodness 

shida’lu, adj. , cold 

shiélé’-i - vé. f., generosity 

shiélu, adj., generous 

shikar- -e, f., tower 


shikast, defeat: khoiki. be 
defeated 
shilak, adj., unleavened 


(everything except wheat) 

shil-ayvoiki -a’i -a’du, II, to 
ache 

shiléiki, 1 ac., soothe, appease 

shildatu, adj., beloved 

shild’k- -é -ai -o, f.. narrative. 
storv 

shilu, roomy 

shimshér-, 
Saturday 

ship-i-ve, f . wrist 

sho, adj., good: also interj. 
good! see shiart 

shod-t-é, fem.-i-yé, monkey 

shok- -e -éi-o, f., desire, liking 

shom shome, f , spleen 

shon, f., n. adj , care, anxiety, 
awake, alert: s thé, take 
care! gently! s. thét, with 
care, carefully: s. boiki, 
int., to wake up: s. thardiki, 
to waken 

shoni, barren 
shonu 

shon-u, barren (land, etc.) : -1, 
barren woman 

shot -0' -dé -6&i -d0, m., shoe- 
maker 


gen. -’i, om, 


woman: see 
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shi shuv-i’ -a’i -6, dog: fem. 
soci shti (declined as masc.) 
shi-darf, -da’ri or -dar’ve. 
-dara'i -daryo, bov 
shiglt, f., a thorn with yellow 
wood 
shiigtl-ai -ayé, f., friendship 
shigil-u -é, m., friend 
shugitly-art -aré’ -aré‘i 
f., friendship 
shuguri- -yé -yéi -vo, f , 
pear 
shujoiki shujéi shtidu, II. 
grow old (moon, clothes) 
shukar-, gen. -di, f.. thanks, 
gratitude : s _ thoiki, thank : 
nashtikar binda, ingrate 
shikargtza’r- -i -@i -o, n. 
adj., grateful 
shuku, dry: see 
past tense 
shikir- gen. ai, in., Friday 
shul-, gen. -ai, f., love 
shumal-, gen. ai, f. north 
shunutér- -i1, m., wren 
shinmamiy-o -é -€i -o (Uw 
very narrow), m., mouse: 
also shunmamdévyo 
shu -o gen. -di, no plur. 
see shudart and dari 
shurw’ boiki, v. int., begin: s. 
thoiki, v. tr., begin 
shury-art -aré’ -aré’i -ard, f., 
happiness (i narrow) 
shuryaroiki (% narrow), J 1 ac. 
v. tr. to please 
shish -a 41 -ai -o, m.. glass 
shushéiki shushéi shuku, II, 
become dry 
shit shiti, m., mushroom 
shut-it -iyé, f., corner: 
shuti’. four cornered 
shutuk-u -é. m., bud: throk 
biti s. , slightly open bud 
shivéiki, II 1 ac.. v. tr. to 
dry 


-aro, 


large 








shushoyki 


boy: 


car 


s&-, gen. ai. f. 
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shtizhoiki shuzhai shitdi, y. 
int.. [1], swell (of flesh, bone 
ete ): cf. pusizhdrki, pits. 
inizhoiki 

breath: s. 
wayOiki. breathe: s,s. 
thoiki, be out of breath: 
see s&, sawtt and s& boiki 

sa, six, gen. sai’no : sam6‘to 
sixth . 

sa boiki, to embrace (w. sati, 
with, of pers. embraced): 
see sa 

sacdiki sa’cam sa’tis, I, be 
attached, etc. (Hin ‘ligna) - 
with 2 ac. to hit mark (of 
gun, arrow, stone): né s 


(2 ac.), to miss: komézh 
sacit, busy: see soiki 
sadar- -1,m., servant 


sidari-t -yé, £, service 

sik- -i, m., neck (generally 
man’s, seldom woman’s) 

sak boiki, slip (on ground, 
also from one’s hand): s 
boiki dish, slippery place 

sak, adj., full: s. botki, be 
full : s. thoiki, fill 

sam0’no, see sa 

sarun-, gen. -&i, henna 

seu thoiki, to whistle in order 
to call someone : see strkya. 


suruiki: cf. shew 
sév-o -é, adj., blind: fem. 
sé-1-yé : cf. shew 


sid6iki, I 2 ac., beat strike 

sik bidal thoiki, disguise one- 
self 

sin- -i, m., horn 

Sint, sint or sin-i, 
Sina man, a Sin: 
m., a Sin: Sinf céi, 
woman 

Sina (4 asin French ‘‘ page ’’), 
Sina bas, Sinit bas, the 
Sina language: see bas 


-4'1-6, & 
Sinék, 
Sina 


SAI 


Sinakéc -u,- ¢&, fem. -i-ye, aSin 


from Yagista n: see next 
word 
Sindik-i, gen.-yél, f., that 


part of Yagistan (indepen- 
dent country below Cilas) 
which is inhabited by Sins 


sin-Al -a'yé -a’yai -a’yo, f.. 
wild rose 
sis- -{ -’i -6, m., head 


siso’n-f, gen. -ai, m., head of 
bed 

sis-U -e, M., cone of fir or 
pine, ear ‘of wheat, barley, 
rice, etce., shonu s., ear of 
maize before cob is formed : 


see shonu 


soiki sam sé gas. I 1 ac.. 
attach (Hin.  lagana) : 
gotézh agar s.. set fire to 


house : see sacoiki 
80-i, gen. soi’no. 
soim6‘no, sixteenth 
sok, adj., slack (of rope, etc.) 
so] -i -e, m., small branch 
som- Oiki -gm -i/liis, be tired 
sot -u -é. m.. throat, neck 
su thoiki or nikhal6iki, 
rest 
si thoiki, to smell 
siak bazhoiki, to craw! (esp. 
of snake) 


sixteen : 


take 


surkya-, gen. -ai, whistling: 
s. thoiki, to whistle (for 
pleasure) : : see seu 

suruik-i, gen. -yéi, f. (and s. 
thoiki) same as stirkya. q.v. 

si’- -6 -€i -o, f., army: si’o 
(less often si’@éi) afsar or 


sirdar or béro, general or 
other superior officer 
siaicdt-, gen. -&'1, m., blotting 
paper 
sié'r- -i, m., 
ware lamp 
sicaroiki, I, teach, 


wick of earthen- 


1 ac. rel 
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and dat. pers.. but if 
subject taught is not men- 
tioned. pers mav be in 
either dat. or 1 ac 

sicdiki si‘cam_ sici'lis, TI, 
learn: subj. of verb is in 
nom., (not agent case) 

sifat-, gen. -%i, praise: s. 
thoiki (gen. pers.) to praise : 
see himad 

si’gal-. -4i, m. sand 

Sigaret- -1 -ei -o. f., cigarette 

sikim- -é", f., silk (2nd i very 
short) 

sin- -é’, f.. river (esp. Indus) 

sidiki xi’am sigas J], sew 

sipdt-. gen. -41, same as sifat 


sir-aul- ive’ -Ava'i -Av6, f., 
razor 

sirf. adv., only 

sirk -a, gen. -a'1 m.. vinegar 

sisi’nt, adj., pure (of oil, 


water, etc.) 
sitar- -e, f., native banjo 
sobat-. gen. -a’i, f., association 


with (abstr. noun): s. 
thoiki associate with 
soci. adj., female 
soiki som sutis, IT, sleep: see 
saroikit ;ship 
soma-i -vé -yei -yo,{!., friend- 
son-, gen -ai, gold 
sony -art -aré’ -aré’] -ard. m.. 


goldsmith (a is almost pure 
@ in nom., elsewhere almost 
as in Eng. ‘‘man’’) 

sOni sonvaré or sonye. f.. 
raja’s wife, queen 

sut suv -8’ -&'i -6, f.. needle. 
pine needle 


Siuat. f., name of district. 
Swat 

sticu, adj., true, straight, di- 
rect (of road): interj. cer- 
tainlv; yes, that’s so: 


sficézh gou_he went straight 
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sucy -ar} -aré’ -aré’i -ard, f., 
straightness, truth 

siim-, gen. -di, m, earth, soil, 
clay 

sunni- -yé -yéi- yo, m., Sunni 
Muhammadan 

sur- -i, m., pig 

sura’-i -yé -vai -vo, f., water- 
pot (earthen) 

surat- -é, f., form. appearance 

stir-I -ye, f.. sun. sunshine : 
trin s. half a day: surézh 
widiki, put ont in the sun: 
suryo, by day: s. burizh- 
oiki, s. bur boiki, sun set: 
x. tranék ali, it is midday : 
s. daro bili, it is midday: s. 
khalék ali it is 8 a.m: s. 
pishin bili, itis 3-0 to 40 
p.m.: 8. digér bili, it is 4-0 
to 5:0, p.m.: see tham 

suruna-i -yé. f., native clari- 
onet 

sis, adj., unconscious, faint, 
lazy 

suvoiki su’y -am -i'gds, 111 
ac , know 

taazhub, adj., astonished 

tabarzi’n- -€ -ei -o, f., small 
axe 

tabedar, adj.. obedient, under 
authority 

tabua-t -ti -dai -do, m., bier 

taci, f., adze 

tiig -4, gen -a’i, m., mud pre- 
pared for plastering 

téikikat- -i, m., or -é, f., 
inquiry, inquest 

tak thoiki, v. tr., tie 

tak-(h) -i, m., button 

tal thotki, v. tr., sort, choose 
out 

tal- -i, m., in paé tal, sole of 
foot 

tal-, gen. -di, m.. ceiling, under 
roof: see téshi 
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tala, indecl. adj., sweet 

taili-b (surd b)-bé, f., pay 
salary 

tala’k- -6 -éi -o, f , divorce: t. 
doiki, to divorce (w. dat.) 

talash- -é6, f., search: thoiki 
to search ‘a 

talashi- -yé, f., search (gener- 
ally police search of sus- 
pect’s house) 

talbur-u -e, m., spider 

talta’ kus, adj., slippery 

tailtapain- -i, m., flying fox: 
shamai t., bat 

tal-u -e, m., palate 

taluk, f., connection, concern : 
thai jek t. hani? what busi- 
ness ix it of yours ? 

talunt, adj., thin 

tam doiki, to swim 

tim, adj., shut: t. thorki, v. 
tr., to shut (door, etc.) 

tam boiki, stumble, fall 

tam7 thoiki, v. tr., wash 

t&’m-a, gen. -ai, f., avarice 

tamaku, m., tobacco: t. 
pidiki, to smoke 

tamam, adj., complete, all 

timane -& -&’i -a'1 -6, f. pistol 

tamash -A -&’it -a’i -6, show, 
entertainment, ‘ fantasia,’’: 
t. thoiki, perform, etc. 


timt&im-a -41  -a’i -6, light 
one horsed trap 
tang-A = -&’i_ = -a’i --d, ~— two- 


wheeled covered trap 

tap -izhdiki -izham -édis, II. 
warm oneself 

tar- -i, m., piece: t. thoiki, 1 
ac, cut break: taro tari 
thoiki, 1 ac., cut or break 
in pieces 

taradu, foolish 

tarafdar-i, gen. 
tiality 

tarf, direction: 


-ivéi, f., par- 


mai tarfa jo 
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on my side, on my part, 
from me 

tarika, method, manner 

tar’/kh- -é -éi -o, f., date (in 
calendar, etc.) kacak t., 
what date is it ? 

tar -izhéiki -i’zham -i'lis, IT, 
to cross 

tirjum-a -a’i -a’i -6, f., trans- 
lation: t. thoiki, translate 

taréiki, ta’ram tari/liis or 
tari’dus, IT, cross 

tardiki, I 1 ac., take someone 
or something across 

tara -i -yé, f., ringlet 

tas buiki, slip (on ground, 
also from one’s hand), come 
out (as nail, sword from 
scabbard) : tas boiki dish, 
slippery place: tas thdyki, 
take out (nail, sword) 


tasil-, gen. -4i, local court, 
small district: see next 
word 


tasildar - -i, m., officer (Indian) 
over small district : see last 
word 

tasm-& -azhé’ -azhé’i -azhdé 
or -& i -a'i -6,f., shoelace 
made of cloth or thread 

tata-i -yé, f., friendship 

tatu, adj., hot 

tau thoiki, v. tr., to spill 

taufik, m., ability (esp. finan- 
cial) au like English ‘ awe’ 

tavar, adj., ready: t. thotki, 
prepare 

tava ta- -di -vo, m, ip Aata 
tavi, palm of hand 

taza, indecl. adj.. fresh 

tel, gen. téldi, m., oil 

ten, adv, now: 
immediately 

té’nis-, gen. -ai, f., tennis 

teru, crooked: tére achiyé. 
squinting eves 


tén aki, 
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tésh -1 -e, f., roof: sce tal . 
thac-o’n -Oni 6n&i -6no. m., 
carpenter 
thacgno-i -vé, f., 
carpenter caste 
thag- -i, m.. cheat. defrauder 


female of 


thagi- -yé -véi yo. f., cheat- 
ing. fraud 

thai, thv 

thairi- -vé -véi -vo, f.. ball 
(ai short) 


thakur- -i. -ai -6, m., barber 

thily-0’ -e (e) -é’i -6vo, large 
bag or basket 

thim thoiki, to sweep 

thim boiki, pass off (said of 
sunshine from places, ey. 
hill tops) 

tham-ii -é, m., fan., pankha. 

than- -i, m., complete roll of 
cloth 

than, prep.. up to 

than thoiki, v. tr.. l ac. v. tr.. 
push 

thapatu, adj, dull 
light, star) 

thar doiki, to fly 

that-u -6, m.. turban 

thik- -é’ -é’1 -6. f., drop (of 
water. etc.): thikék vai, a 
little water: see next 

thik6-i-yé -véi -yo. f, drop 
(of water. etc.): thikoye 
vayoiki, to drop (water, 
ete.) : in thik and thiko: the 
k is rather far back 

this- -é’, f., error: t. thoiki, 
commit mistake 

thoc-i, gen. -&i, f., bhang 

thoiki, tham or thém, thé’gas 
or thi’gds, v. tr. do, make, 


(colour, 


speak (language), cook 
(bread. etc.): bear (son. 
daughter, with word for 


son, daughter as object): 
tiki thé’vék or thoikik, a 
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cook : ké (ani, ai) thiga to, 
tor what (this, that) reason : 
iek hani thiga to, because, 
since 

thok -a -é, m.. bill 

thrik-, gen. -ai, m. dirt 

thi, f., saliva: t. thotki, to 
spit 

thu’k-i, gen. -yai, f. saliva 

thiles- -i, m. Pinus Gerardiana 
or edible pine: see gardili, 
yori 

thilu (first @ narrow). thick, 
fat 

thun- -e. f., pillar 

thur- -é’. f., whip: t. gi doiki, 
2 ac., to whip 

thuréa’ doiki, 2 ac., to whip 

Thir-, gen. -ai, name of village 
on Indus below Cilas 

thurg -6 -6 or -6i, -dai -ov6, 
m., bit in horse’s mouth 

thirrad’t-i1 -€, m.. beak (7 is u 
long) 

thuryoiki, I 1 ac., v. tr., open 

tikat- -1 -a’i -6, m., ticket, 
postage stamp 

tik-i -or -i, -ve. -yéi -vo, f., 
bread, ‘“ capati”’ 

tik -u -e, m., spot 

tilén- -i, m., saddle 

timoiki ti’mam timigasy, I, 
endure 

tin-, gen. -al, m., 
material) 

tinu, sharp (knife, scissors. 
razor) : bright (colour, light, 
star), clever 

tiny arf -aré’ -avré’i 
brightness, 
cleverness: see last, 
n not fully cerebral 


tin (the 


-aro, f., 
sharpness, 
word : 


titi‘ri, m.. one of the two 
breasts 
tob-4, gen. -a’/i, f., repent- 


ance: t. thoiki, repent 
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tohmat-. gen. -di,f., blame, 
accusation: t.  soitki, to 
blame, accuse 

toloiki, I lac, v. tr., weigh, 
measure 

toltdp-u -e, m., leavened cake 
of bread (made of anything 
but wheat) 

tofan-, gen. -éi, generally 
tofanéi Oshi (see dshi), 
storm, hurricane 

tom- -i -ai -o, m., tree: 
t.. shrub 

tomu, own: Hindi apna 

top- -i, m., cannon 

tor -i -vé -véi -yo, f., a cork: 
handle of door or drawer 

tor -i -é, m., large unsmooth- 
ed bit of wood, stump 

tota (h), m., parrot 

train, half: trian mazha, cen- 
tre: see yun, suri, rati: 6k 
ga t., one and a half: ce ga 
t, three and a half : ce tran. 
three equal parts 

tran thoitki, v. tr., fire gun. 
arrow 

tranf-a’ -aa‘i -aa’i -a6d or -avo, 
m., headman of village 

tsairi- -vé, m., sentry (a 
short) 

tsik, standing : t. boiki, stand, 
stand up: t. bo! wait a 
moment! t. thardiki, set 
upright, make stand 

tsanal-u -é, m., native trousers 

tsandi’r-a. gen -adi, m., 
Monday 

tsiplé-i -vé, f. chapli (sandals) 

tsir- -é, m., scratch (from nail. 
etc.): t. boiki get a scratch : 
t. thoiki, v. tr., scratch, tear 

tshag-u -€, m., garden 

tshinza’r- -é’, f., before sun- 
rise, time of first Muham- 
madan prayer 


cant 
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tshéi, your 

tshir doiki (gen. rei), v. 
split 

tshir (surd r) tshiré or tshi’ré, 
f , row (of houses men, etc.) 


tsho, you 


tr., 


tshipnos, adj.,i.g. chupnos, 
q.v. 

tshiit-u’ -di -uva’i -uvo, m., 
dwarf 

tshitdiki tshutam tshutilis, 


annoy: used w. sati. with, 
not w. direct object 


tu (h), thou 


tuk- -%’i, m. mud (natural, 
due to rain) : ef. taga 
tukic’-i -é -éi -o, f., phalanx 


of finger or toe 
tiimak- -1, m., gun 
tumar- -i, m, bag, amulet 
ti’n- -i- ti’-0, m., navel 
tin, adj., tight 
tii’n-i-yé-yéi-yo, f., small bag 
or basket, (u narrow) 
tur-ut iiwé’t -Uva’i-uvd. f.. 
small dish 
tu’riim- -1, m., bugle 
tushar, many, very: 
many times 
tiish6iki tt’shei tu’tu, IT. be 
filled (esp. of stomach) 
tuti’k- -@’ f., native clarionet 
titan- gen. -é'i, m, darkness 
uchacaréiki, 1 1 ac., send, 
conduct, cause to arrive 


t. dam. 





ich-acétki- -Aa’eam -a’tus. IT, 
arrive 

uch-ayoiki -a’yam = -ayi’gas, 
II, send, conduct, cause to 
arrive 

uc cork) ucg’m, I], run away 

fic-it -8, m., tongs 

ud-i-yé (u long), f£. bolt: 
cimari or cimarat w., iron 


bolt: jukai u., wooden bolt : 
u soiki or doiki, fasten bolt 


udu}, gen., uduva’i, m.. dust 
ukas¢i, f., descent 
ike’ i (é 8), f , descent 


umar- 8-8i-0, f., age 


uméd- -é, f., expectation. 
hope: u. thoiki, to hope, 
expect 


unili ma, pl. 
f., wet nurse 

unili mallu, pl. unile male, 
husband of wet nurse 


unilye mayare 


an-yoiki -i’am_ -yi’gas, II 
] ac., v. tr., rear, bring up, 
nourish 

unyoiki U’ny-am-i‘Jus, II, be 


hungry 
uran- -i 41-6. m., lamb 
urin-}, rin} or irin- i’, -a/i-6, 
kind of deer, wild sheep 
Us- -e-di-o, f. (d is tu long), 
debt : u. ardiki borrow : u. 
muzhdiki or doiki, discharge 
debt 
ushaiv-u-é. m., hare, rabbit 
Usaran- -i-éi-o, m., debtor 
uskur- -e, f., kind of chat 
usptik-i-yé, f., kestrel 
uskiin- -i, relative [ fill 
Us-diki -i’am -i’gis, Il, v. tr., 
uspau, tasty, delicious 


ustad- i, m., teacher 

uth, m.. camel 

utha’lai, adj., high; tall (of 
stature); loud (of voice): 


u. maso thét, loudly, with 
loud voice 


uthaly -art -aré’ -aré’i ard, f., 
height 

utharodiki, I 1 ac., waken, 
rouse 

ithyoiki a’thy-am-Ylis, TI, 


rise (esp. from sleep) 
uts- -i, m., spring of water 
uva’l-u, gen. -&1, m., summer : 
u. hil6’], m., summer sol- 
stice 
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uyan-art -aré’ -aré’i -ard, f., 
hunger 

uya’nt, hungry 

uz-ti-é, m., otter 

vad-a-a/if -a/i-6, m., promise 

vai-, gen. -ail. m, water 


vaig-at -yé’-a’i-avo, f., ford, 
stream 
vilayit-, (three syllables 


evenly accented) gen -ai, f., 
England, Europe, America 

vilékin, conj., but 

valoiki, [ 1 ac , bring 

van- -i, m., pumpkin 

vapas, adv., back. as in give 
back, come back 

-var -i, gen. -yéi (surd rz), di- 
rection : na v., in this direc- 
tion: ra v.. in that direc- 
tion: 6k éka v. towards 
each other 

varis- -1, m.. heir 

vata’n- -6° -6'1 6, £., country 
native land: also v&than- 
-6’ -8'1 -6, f. 

viva, noise: v. doiki, make 
noise, talk nonsense 

vaiyal-f, gen. -ai, f , thirst 


vayal-izhéiki -i’zham_ -i’dtis 
or -i'lis, be thirstv 
vazir-, gen. -ai, m., prime 


minister, Vizier, etc. 

vayoiki vam vatiis, come: 
azai vai v., trickle: v&yoi- 
kyéi ishara thoiki, to beckon: 
vai évelu or biris, the com- 
ing year, next year 

vidiki vi'am vi’gds, v. tr. IT, 
put in, insert, sow, fire 
(gun, etc.): nara v., throw 
down 

yachali’ti, adj., mad 

yachaly-art -aré’ aré’i -aré, 
f.. madness 

ya'd- -éi,  f., memory: y. 
thoiki, remember 
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yag -I’ -lyé -iyvéi -iyo, n., adj. 
independent, uncontrollable 
(used esp. of inhabitants of 
Yagistan, q.v.) 

Yagistin, country below Cilas. 
independent country owing 
allegiance to neither King 
nor Amir 

Yahud -i -ivé -ivéi -ivo, m., 
Jew 

yaki n, f., certainty 

yam -yor, see yor (9 nasal) 

yani, as if (not, as in Urdu, 
‘that is’’) 

yap, gen. yabai. f., 
course for irrigation 

yar- -ior varani, friend (wo- 
man’s y@r is her paramour) : 
var- -e, t., female paramour. 

var, prep., front of, before: 
ma jo y,in front of me: 
bute jo y., previous to all, 
first of all 

yart, adj., former, previous, 
next: y. cha&k, previous 
day 

yarf-A -4’1 -a’1 -6, m., rafa’s 
tax-gatherer or steward 

varoiki, I 1 ac., (causal of 
yayoiki), make walk or go 

yari'nu, adi , former, next 

yaru’ki, former, next: y. 
mor, the former matter: y. 
chak, the previous day 

Yasin, the district of Yasin 

yayoiki yayam ya’tiis, walk, 
go, come, circulate or pass 


water- 


(of coin): imperat. yvaiy: 
see yaroiki 

véski, suitable 

yo, m., barley 

yon-u, gen. -&i, m., winter: 


see next word 


yonuku, adj., belonging to 
winter: y. halo’], winter 
solstice 
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yer (nasal vowel) yO'r -g -di-o. 
f., large watermill: yamyor 
(nasal vowel) same declen- 
sion), small handmill: yordi 
or yim yorai bat, stone of 
one of these: azhini bat, 
upper stone: khirinu bat, 
lower stone 

yoz-i -e, f., seed of Pinus 

" Gerardiana or edible pine 

vulo (a narrow and long), adj., 

apart, separate; y. thoiki, 
to separate 

yum vi’m -i -ai -o. m., liver 

yun- -€ -8i -c, f., moon: yun 

' puri or pinzai boiki, be full 
moon: v kholi boiki, moon 
become small : y. tran beiki, 
moon be half: y. shudi, 
moon has grown old 

yuparéiki, I 1 ac.. reconcile, 
cause to be joined 

yupoiki, 1 1 ac., v_ tr., join 

vuwoiki, T, win 

zait-Q-ivi-Uva’i-tivd, m., farm 
servant who turns on or off 
water for irrigation 

zikhmi, wounded: z. thoitki, 
to wound: z. boiki, be 
wounded 

7’ khim- -i or -é, m., wound: 
z. thoiki or doiki, to wound: 
z. boiki, be wounded 

zamaniat- -é’, f., surety. bail: 
z. gindiki or doiki, go bail 

zamindar- -i, m., farmer 

zamoiki, I 2 ac., strike, beat 

zans-a-& if, m., small brass pot 

zingar’-, gen. &’i, m., rust: 
zangarsé khegtin ; rust has 
eaten it, it has rusted 
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zarj- -yé -yéi -vo, f., excuse 

zartrat-. gen. -ai, f., necessity 

zauzikh ¢é, f., or -i, m.. hell 

zavar- -1,m., pilgrim to Mecca 

zeli, t., manner, kind: ke z.. 
jek z., how, of what kind? 
ané z., thus, of this kind 

za Zaru Zavaizaro, m.. brother: 
zavai dit niece (brother's 
daughter) : zavai puc. neph- 
ew, (brother’s son) 

zhame -0’ -a’re -é’i -A’ro, m., 
sister’s husband, son-in-law 

zhintb-, gen. -di, f., south 

zasa. m. pl., geschwister, 
brothers and sisters 

zabat -i-ye, f., medicine (word 
rare in Gilgit) 

zakaloiki, 1 ac., v. tr.. pull 

zast thoiki, | ac.. pull 

zek, adj., lying down: z. 
tharoiki, knock down 

zuk- -6,m, kidney: cf. zhuk+ 

zhil boiki, rise (of sun, moon. 
stars): zhil hei, east: also 
jul 

zhukf, f., touch: z. boiki, he 
touched : z. thoiki touch 

zig, adj.. long 

miafat- -6’, f., feast 

zinda, adj , living 

vindagani- -yé -yei -vo, f., life 

zit. gen zidai, f., obstinacy 

zo 29’yi zQ’ vai z9’vo0 or 79’yo. 


m, generally bépai zo. 
hybrid between yak and 
cow 


zoravari- f , strength, tvranny 
zun, -é, f., little vallev 
zurun-, gen. -a’1, f., dunghill 


ENGLISH-SINA VOCABULARY. 


For details of conjugation and declension, etc., see the 
Sina-English vocabulary ¢, s, 2, indicate cerebral c, sh, zh; 


cerebral j is specially marked. 
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tshows the low tone. 


wbandon, phat thorki 

abate. tr., apti thotki: 
apti boiki 

abide, baiyoiki (sit) 

ability, lavakat, f: taufi’k, m. 

able. adj. layék : be a to, boiki 

wbout. concerning,  karyo, 
hakér. both with gen. 

above, azhe’, azhé’t 

absence, leave of, ijazat, f., 
chuti, f. 

absent, be, use Ani nitsh, is not 
here: hazir nish, is not 
present 

abstain from, ak6’ rachdétki w. 
jo, from (i.e. keep oneself 
from) : née thoiki, phat thoiki 

absurd, fazu’l, bévaki’fi 

absurdity, bévaiku’fi 

abundant, bédii, bo’dii 

abuse, n. (= gali), shave 

abuse v.. kalvoiki, shiye dotki 


int. 


accede to, miinziir  thotki, 
manoiki 
accent, raydikyéi  tarika, 


rainiéi tarika 
accept. see ‘* accede to ”’ 
acconipany, sati buzhdiki 
account (story) ca’ga, f., 
shilo’k, f : (financial), hisa’b 
f. 
accurate, see ‘‘ correct ”’ 
accusation, tohmat’, f. 
accuse, tohmat soiki 
acid, adj.. cu’rkt 
accustomed, be. adat boiki 
ache, v , shilayéiki 
acquaintance. see ‘“‘ friend ”’ 
acquit, bari thoiki: be acquit- 
ted, bari boiki 
acquittal. bari, f. 
across, par, re khin, ra vari 
act, see ‘do,’ °* make,” 
* work” 


action at law, nalish, f., davai, 
f: bring a., same w. thoikj 

address (on letter), n., pii’ta, m. 

adjourn, motal’ chirdéiki or 
thotki 

adjust, bindibas thoitki 

admirable, mistu 

admit (permit entrance), drat 
valoiki: see “ accede to,” 
* accept ”’ 

adornment, minélya’rt, f : for 
the sake of a. minélyaré 
karyo 

adulterer, lazhegiéro, m 

advance, use mucho’, befure- 
hand : (of money) péshagi, f 

advantage, faida, f 

adversity, damizha’rt, f 

advertisement, ishtihar, f 

advice (moral), kana’i. m. 
nasiat, f., hidayat : (opinion) 
sala’, f. 

advise, kana’u or nisi&ét thoiki 

advisable, be, avazhotki 

adze. tici, f. 

affront, to, beizit thoiki 

afraid. be, bizhdéiki 

after, prep., adv., 
gatish 

afterwards, phatut 

afternoon, balakal, m. 

aesophagus, dodt, m. 

again, phiri, phére, né 

age, umar, f. 

agree to, see ‘‘ aceede to’ 

agreement, ékrar (surd r ) 

air, Oshi, f. 

alas! hai afso’s ! 

alert, shen, hush ya’r 

alight (of bird), poiki 

alike, paru’lu 

alive, jinu, zinda 

ail, btu. puru, tamam 

allow, phat thoiki w. 


phata, 





infin. ; 
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also permissive tense, as 
bayo’t, let him sit 

allowance, rozinaé, m 

almond, bada’m. 

alms, niaz, f. 

along: along with. -ati, nala : 
along (bank of river) kilyo 

alone, ék bé (for bet), kala 

aloud see “‘ loud” 

also, ga 

alteration, badli, f. 

although, akhana+ 

altogether, khis 

always, dézgo, har chak 

am, hanis 

among, mazha 

amass, gati 
thoiki 

amulet, tuma’r, m 

amuse, khush thardiki: a. 
oneself. to6mu  hio khush 
thardiki 

ancient. see ** old ”’ 

and, ga 

angel; in heaven, méalayik : 
on earth for man firi’shta : 


thoiki, ja’ma 


a. of death, jil ginéyék 
malayik, his name being 
izrail 


anger, ros, f. 

angry, ros, khafa; khush w. 
negative 

animal, haiwa’n, m. 

ankle, galu’tsii, m. 

anna, a’na, f. 

annoy, tshutorki 


answer, jua’b, m.: yv., juab 
doiki 

ant, phili‘li, £. 

anxiety, samba. f., fikr or 


tikér, f., shen, f. 
anxious, stmbakis, fikrean 
any, anyone, anything, any- 
where, etc., no special word : 
either omit or use interroga- 
tive w. ga, esp. in negative 
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clauses : e.g. koini ga nish, 
Is not anythere: kéi dishér 
ga ne. notin any place 


anyhow (without reavon), 
gucu 

apart. yu'lo (u_ long = and 
narrow) 


apparent (visible), léel+ 

appeal (legal) api’l, f 

appearance, form, shi 
surat, f. 

appease, shildiki 

apple, tree or fruit, phala7v, 
m.: Adam’s a., mani, dod&i 
mani, f.: see aesophagus”’ 


nikal, f., 


apricot (fruit), jorditi. f.: 
(tree), jui, f. 

approve of, khush_ thoiki. 
pasand thoiki 

are not, nush 

arch, m., dat. m.: make a.. 


dat phiroiki 

arise, Uthvoiki 

arm, shaku, m.: armpit, giti’ti 
f armless, khushut 

arms (military), samo’n, ft. 

arrange, bandibas thoiki 

arrangement, bandibas, f. 

army, si, f. 

arrive. wtchacdiki, Yfayoiki: 
cause to.  twtchacardiki. 
uchavoiki, ifayaroiki 

arrow, kon. m. 

article, see * thing” 

as if, vani 

ascend, azhét bizhotki 

ascent, cokéi. f. 

ashamed, see ~ shame ™ 

ask, question, khojoiki: de- 
mand, béchoiki 

ashes, dal, m. (surd liquid 1) 

ass, jaku’n, m (cerebral 7) 

assemble, int. gati boiki: tr. 
gati thoiki 

assembly, jalsa, f. 

assist, assistance, see © help” 
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associate with, sobat thoiki: 
or use sait, with: a. with 
oneself, see “* mix”’ 

association with, sobat 

assuredly, certainly, sticu 

astonish, haira’n thoiki: be 
a.-ed, hairan boiki, taazhitib 
boiki 

astonishment, haira’ni, f. 

Astor (village), Astor, f. 

attach (Urdu ligana) soiki: be 
a ed, sacdiki 

attack, n., hai, f., hamala, m: 
v., hai or himala thorki : see 
jilt 

attempt, n.. koshish. f: v., 
koshish thoiki 


attend, be present. hazir 
boiki: a. medically, bilén 
thoiki 

attendance. in, hazir 

altention (care interest), 
parwa { thoiki 


auction, lilam,f: v. tr.. Jilam 
aunt ; father's sister, phapit: 
mother’s younger sister or 
father’s younger brother’s 


wife. ctni ma: father’s 
elder brother’s wife. bari 
ma: wife of brother who 


comes between father’s or 
mother’s eldest and young- 
est brothers is mizhini ma 


author (literary), li’khéyék, 
Nkhoikik 

authority, ékhtiar: under a., 
tabedir: the authorities, 
sarkar 


autumn, sharod’. m. 

avalanche; of stones, batha’. 
m: of snow, hinalft, f. 

avarice, ta&i’ma, f. 

avaricious, khimtima 

awake. adj., shen, hushyar: 
v. tr., shon thardiki, uthar- 
oOiki: v. int. shon boiki 
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aware, ma‘lum (i.e. known) 

axe. catal, f. (large): (small) 
tabarzin, f. 

bachelor, gar né thiti 

back (part of body), pitu, m.- 
at waist, da’ki, f. 

back (again), phére, 
wapas: see “ behind ” 

bad, khact, kharab: b. tem- 
per, khici mizaj. 

bag, khalta, m: large, thalyo’: 
small, tu’ni f. see *‘ basket” 

baggage, asba’b, f., saman. 
f.: see “ load” “ porter” 

bail (legal), zimanat, f. : go b., 
zamanat gindiki or doiki 

balance (financial), baki’, f. 

balances, cikaé, m. pl. 

balcony. baldi’t, f.: see ver- 
andah 

Baltistan, Palé’y, f. 

ball, thairi, f.: football, loti, 
f.: of ata and ghi. 1o’tu m. 

bamboo. nagic, f. 

banjo, sita’r, f. 

bank of river, chip, m. 

banker, biazh ginéyék 

barber, shikur, m. 

bare, nant : bareheaded, lii’tu : 
barefoot, nani, nanu pa. 

bargain, sauda, f.: good b., 
misti sauda 

bark of tree, dilu, to remove 
b., dilyorki 

barley, yo, m. 

barren (of tree), shont : (wo- 
man) shdéni: (land), khacu 
(i.e. bad) 

basin, cilimei., f. 

basket, kavéi. f.: big, thalyo’ : 
small, tini, see ‘‘ bag”’ 

battle, birga’, f. 

bat (animal), talta’pan, or 
more accurately, shoma’l 
taltapan, m.: see “ fox, fly- 
ing ”»> 


phiri, 
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bazaar, bazar, f. 

be, boiki, asotki 

beak, thuru’ti, m. (middle u 
long) 

beam of wood, boi, f: kari’, f. 

beans, French, rabiin, 

bear, n., i¢ (h), m. 

bear, v.; endure, timoiki: b. 
child, coiki without object : 
or thoiki w. word for son. 
daughter : carry, hin thoiki 

beard, dai, f.; see ‘* shave” 

beat. sidoiki, zamdiki: w. 
whip, thuvéa’ doitki, thur gi 
doiki 

beautiful. minéli’t 

beauty. minélvart, f. 

because. aniséi ka’rvo (lit. for 
this reason) 

beckon. vavo/ikvéi 
doiki 

become, be. botki 

hed (native), khat, m.: Enro- 
pean), palan’, m.: cross 
piece of wood at head or 


ishara 


foot of b., hutna’ris: see 
“ foot,’’ *head’’: torrent 
bed, ga, m. 

bee 


before, adv. prep., mtcho: 
adv. muchot 

begin, sotki, 
lamdiki = (lit 
shuru boiki 

beggar, faki’r, m. 

behalf; on mv _ behalf, mai 
bago’: see * for,”’ ‘** sake”’ 

behind, adv prep. phatu: 

adv. phati't 

behold, see ‘‘ see,” ‘‘ look at” 

bell, gari. f.: toll b., bashoiki : 
be tolled, bashoiki 

below, khiri: downwards, 
khiri’ni khin 

belly, der, f. (surd r.) 

beloved, shildati 


thoiki, 
seize) : intr. 


shurt’ 
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belt (cloth), dak boni, f. 

beneath, see ‘‘ helow ” 

bend, v. tr.. kd’lu thoiki: v. 
int., k6’lu boiki bend for 
prayer, k6‘lu boiki 

beseech, min&t’ thoiki, minat- 
zari thoiki: n. (petition). 
minat, f., mindtzari, f. 

beside. k&ci prep. 

betray (take something by de- 
ceit), hala ydiki 

betrothal, har, f. 
harkatf, f. 

bet, n. (stake in game), hali- 
bont, f. 

between, mazha 

beyond, par. par bet, ravari, 
re khin: also phata. as asei 
kuyé zho phatu, beyond our 
country 

bier, tabit. m. 

big, borii 

bigness, bariarf. f. 

bind, ganoiki, tak thoiki 

birch tree, j6zi. f. : bireh bark. 
just, m. 

bird, brin. m., jamavar, m: 
little b.. cai, f.: special 
names are tspuki. f., kes- 
trel: kanguli’f. f.. black 
throated ouzel: khakve . 
eagle: kunuli, pigeon: koti 
kondili, {.. dove: jun, f, 
red-billed jackdaw: uskur. 
f., kind of chat: kakas, m., 
chakor: bulbil, f., bulbul: 


(surd r.): 


bavosh. f., hawk: baz, f., 
hawk: lés, f.. peahen: 
hara’can. m., f.. sparrow : 


gin, f.. quail: shunu’tér. 
m.. wren: kia’ru, m., vul- 
ture; other names are bul- 
ésh. f.: rOz, m. 

birthday. jalu deéz, m. 

bite, jan thoiki (cerebral 7) ; 
(in sense of Panjabi caibbh- 
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na, eat such things as grain) 
capoiki 

bitter. cr’tu 

black, kint 

bladder (for swimming), may- 
us’ 

blame, v.. tohmat’ thoiki, or 
use word for fault, kiusw’r, 
f. : gilati’. f. blameless, use 
jek kistr nish, there is no 
tault 

blanket, kiama‘lti, m. 

bleat, bashoiki 

bless, barkat’ doiki 

blessing, barkat’, m.: fazal, f. 

bleed, lel vayoiki, lel nikha- 
yoiki w. name of part. as 
Atguyéi, of the finger 

blind, sevo, caka’lu 

blister, pho’pts, m. 

blood, lel, m. 

blossom, phiinar, f. 

blow, v. (with mouth) 
thoiki: (of air), vay 0oiki 

blow, n., cat, f. 

blue, nilu: light’ blue. 
blue, agai nilu 

blotting paper, siaicadt, m. 

blunder. galaty’, f. 

blunt (not sharp), phat 

board (wooden), bité’la, im. 

boastful, phukilu, phukekis’, 
cuti’lu, ctitekis’ 

boat, kishti, f. 

body dim, m 

boil, n., pu’shi, f. : see “ break 
out” 

boil v. tr (used of liquids) 
kaydiki: int. bi’ri vaydiki : 
see “cook” 

bolt, n. u’di f. (u long): iron 
b., cima’ri udi. cimaré’i tdi : 
wooden b., jukai tdi: v. 
tr., tidi doiki, tdi soiki 

bone, ati, f. 

book, kitahb, f. 


phu 


sky 
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boot, but, m.: see *‘ shoe” 
bootmaker, see“ xhy. 
maker ”’ 


bootlace, pharpit, f. 

born, be, joiki, zhoiki 

borrow, Us ardiki : see ‘‘ debt ” 

both, baié 

bottle, botal., f. 

boundary (in field. ete.), dir. 
f.: bana, m. 

bow (for arrows), danit, m 

box, sindtk’ f.: biralik’ m, : 
(small), daba, m.: dabi, f. 

boy, shtio, shtdart 

bracelet. kavil, m. 


brain, mata, m. [solu, m. 
branch, baku. m.: (small), 
brass, hilizt rily, m. 

brave, hiye’lu, — baha’dir, 


badiir : see “ courage ”’ 

bray, see “cry ”’ 

bread, tiki, f : (capati) capati 
f.: wheaten b.. kista, m.: 
non-wheaten, tolt6pu, m.: 
unleavened. shil&ik (adj) : 
leavened, curkiii (genit.) 

break. v. tr.. phutoiki: tar 
thoiki, krap thotki: b. in 
pieces, taro tari thoiki: b. 
fast (at proper time) Iptar 
thoiki: v. int., phttizhdéiki : 
break out (boil, eruption, 
disease), nikhayotki 

breadth. calyary. f. 

breast, esp. woman’s, cticl, f. : 
see ‘‘ chest ”’ 

breath, si, f.: his,t f. : breath 
leave body. die, sa kabiz 
boiki, sav kabaz boiki 

breathe, s& vaydtki: hist 
thoiki: breathe hard, be 
out of breath, si s& thotki: 
his his} thoiki : see ‘‘ sigh”’ : 
i in his} is (i Jong) 

breed (bring up, rear), Unyorki, 
rachoiki 
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pribe. lik, f. : vishwat’, f. 

brick, listik’, £. 

pride, hilal’, f. 

bridegroom, hilélvo’. m. 

bridge, sau, f.: rope b.. gal, f. 

pridle, gépi, f. (& long) : leather 
halter, thir’go’, m. 

bright (colour, light, star), 
tinu, saénatu 

bring, valéiki, ar6iki, atoiki: 
b. up, Unydtki 

brinjal, moru balugan, m. 

broad, calu 

bronze, lolyu rily, m. 

brooch (of brass) chama, m. : 
(of mother of pearl), sadap’, 
f. 

broom, laye’shi, f. 

brother, za: sister’s husband 
zhamco’ : wife’s b., shairit : 
brothers and _ sisters, zasa, 
m. pl. full (brother) hi/zhi 
(Za) 

brown, guru 

brush, birush. m.:v. tr., khas 
thoiki 

bucket, pail, baltif, f. 

buckwheat, ganari, f. 

bud (closed) shituku, m.: 
(slightly open), throk bitu 
shittki 

buffalo (male), sindé, m.: 
(female), maitis, f.: b. calf 
(male), kattio; (female), 
kat ui 

bugle, tt’rim, m.: bi’gal, m. 

build, doiki w. word for edifice 
as object 

bulbul (bird), bilbal, f. 

bull, d6nu, m. 

bullet, di‘ria, m. 

bundle (of various things, 
cloth, etc.) boksha, m.: (of 
wood) bart 

Buner, (district), Bunér, f. 

Bunji, (village), Bozi, f, 
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burn, v. tr. (light lamp, fire, 
burn wood), lipéiki: (burn 
wood), davoiki: set fire te 
house. goté’zh agar soiki- 
v. int. dazhdiki: to be 
alight. burning. lupizhéiki 

Buro (village), Burd 

burrow, n., halol, m. 

burst, v. tr., phdyoiki: int 
phayoiki, phaizhotki 

bury (person), d&fn thoiki: 
(conceal) khatotki 

busy, mashgil. komézh siici’t : 


on some business. jek 
komézh 

business, kom, krom, m.: see 
“* busy” 

but, conj., Jékin, amma, 
magar, valékin 

butter. gi(h)7: buttermilk. 
mailt, m.: see “ ghi’”’ 


butterfly, phatoi. f. 

buttermilk, see °° butter ”’ 

button. tak (h), m 

buy, gac gindiki, sometimes 
gac doiki. i.e. pay the price 

by; beside kaci: by means 
of. gi: by (ot agent), use 
either active construction 
of verb, or passive par- 
ticiple w. agent, as mai 
malis raittii, what was said 
by my father 

cabbage, gobi, f.: band gobi. 
f.: see cauliflower 

cable, darabi, f. (¢ is half surd) 

cake (leavened. not wheaten), 
tolt6pu 

cage (of any cage), kafas, f. 

calculate, 4ndaza thoiki 

calculation, 4ndaza, m. 

calf. b&tshar’, m.: (female). 
bitsharé’i 

call, n., ho: v.; ho theiki 

camel, with, m. 

canal, dala, f. 
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can, see ‘‘ able”’ 

candle, bati, f. 

cannon, top, m 

cap (Sina’, for wearing), khdi, 
f. 

care, n., shon, f.: take care! 
shon thé! khabardar ! 

carpet, sdtra’nji, f. 

carpenter, thiicgn’: female of 
same caste, thacgndl 

carriage; tumtum, tamtaima : 
tonga, tanga 

carrier (porter), bara’li, m. 

carrot, kacun, m. 

carry, hin thoiki 

cartridge, kartush. f. 

case, in any (without special 
purpose), gu’cu (adj.): in 
that case (inferential), to, ho 

cash, nakad’, m 

cast, v. tr., pha] thoiki: cast 
away, phat thoiki 

castrated, kasti’ (h) 

castle, see ‘‘ fort” 

eat, bishu: female. bushi 

catch. lamdiki 

cattle, gd done, m. pl. (sheep 
and goats) Jac, m. pl. 

cauliflower, phul gobi, f. 

cause, sa’bab, f. 

cave, khg, m.: charai kha, m. 

ceiling, tal (1 liquid) 

celebrated, mashhutr 

cemetery, kibaristan, m. 

centipede, galac, f. 

centre (of circle) tran mazha 

certain, a certain one, falani 

certainly, that’s so, sticu 

certainty, yakin, f. 

certificate, satifikét, f. 

cessation from work, chiuti 

chaff (from corn. etc.) grip, 
m. p!. (also sing.) 

chain, shanali, f. 

chair, kursi’, f. 

chalk, shéi mati, f. 
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chamber, got, m.: ciinu got, m. 

change, v. tr., badal thoykj 

chapli, tsadplai, f. 

chaprasi, caprasi. m. 

charcoal, ka’re, f. pl : one piece. 
kari, f.: piece still burning, 
karu, m. 

charity, alms, nia’z, f. 

charm, n. (to be 
tumar’, m. 

chat (bird), tskar, f. 

chatter bashéiki 

cheap, api gacii 

cheat, v. tr., thagi doiki, firéb’ 
doiki: n., (man) thig : see 
** deceive,’ “ deceit ” 

cheek, harém, f. 

chenar tree, biic (h.), m. 

cheese, hamici, f. 

chest, titi’ri, m.: see 
‘‘ preast ’’: epigastric 
region, hiai gututi, f. 

chew, capoiki 

chicken, j6tu, m. 

Chilas, Cila’s, f.: native of C., 
Boto’, Cilasi, m. 

chimneypiece (and fire-place}, 
bokha’ri, f. 

chin, chem, f. 

Chitral, Caca’l, f. — [sort out) 

choose, tal thoiki (also means 

cigarette, sigaret, f. 

cinder, kari if black, karu if 
burning 

cinnamon, dalcin, f. 

circle, bidi’rti, m. 

circulate, of coins, see ‘‘ coin” 

circumcise, bismon thoiki 

circumcision, bismon, f. 

city, shaihar, f. (ai short). 

civet, mitshir’, f. 

claim, n., davai, f. (esp. legal) 

clarionet, surani’i, f. : tutak’, 
f. 

claw, agui, f.: 
claws, painja, 


worn) 


whole set of 


VE 


clay, sum, m: pale-coloured, 
mati, f 

clean; not dirty, safa’ : 
monially c., pak: 
‘“holv,” ‘‘ pure.”’ 

clever, tinu, calak : c. piece of 
work, ajab hikmat, f. 

climate, ab hava, f. 

climb, nikhayotki 

cling, lis botki 

clock, giiri, f. 

clod (of earth), mathua’li. m. 

cloth (a than of), than, m.: 
(pattu) rin, m: chintz (Urdu 
chit), pharaingi, f.: see 
‘‘ clothes ”’ 

clothe (oneself), chile bandiki : 
(someone else), chile bana- 
roiki 

clothes, chile, m. pl: single 
garment, chilu. m. 

cloud, 4zu, m: birgalt, f.: 
dumf, m. 

club (iron) difts, m. 

cluck, v.; at time of laying 
eggs, kik thoiki at other 
times, bashoiki 

coal: burning bit, karu, m. : 
not burning, kari f.: see 
‘‘charcoal,” *‘ cinder’ 

coarse (of cloth), phatoru 

coat, kot, m.: see ‘‘ shirt’”’ 

col (of maize) garolu, m.: with 
grains off, shatui, f.: see 
"ear ”’ 

cobweb, talbtrai hal6’l, m. 

cock, konkgrocu, m. 

cocoanut, khopa, m. 

coin; no generic term, see 
‘rupee’ “ anna ’’ : pass, Cir- 
culate (of coin) buzhdiki, 
yayoiki 

cold, adj. shidali: of food. 
sharawu: 1 feel c., ma ca 
bigds, ma ca tharé’gi: gamuk, 
ice, also. used, as mai hati 

12 


cere- 
see 
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gamuk bigé, my hands are 
ice, very cold: tikizh gami' 
bad. tiki géamuk bili, the 
bread has become cold: 
shazh g&imuk badi. sha 
gamuk bili, the vegetables 
have become cold: sce next 
word 

cold. having a, chupndos: 
catch c., chupnos boiki 

collect, gati thoiki. jama 
thoiki: be c.-ed, géti botki, 
jama boiki (sardar 

colonel, sio afsir, sio béro, sio 

colour, ron, m:_ various- 
coloured, cicii 

comb, n., konvi, f. 

come, waydiki, yavoiki: ¢. 
out, nikhayoiki, (of nail, 
sword from scabbard) tis 
boiki: come along! cé! see 
‘“emerge”’ 

comfort, madara. m.: dilasa, 
m.: (for child) jul, f: v. tr.. 
madara doiki, dilasa doiki: 
(child) jul thotki 

command, n. bandéshf.f : 
hikam, f : v. tr. bandésh + 
thoiki, hukam thotki 

commend, see “‘ praise” 

compass, n. kutiibnama, f.: 
(for Muslim prayer), kaibal- 
nama; f. 

complaint (legal), 
bring c., rzi dovki 

complainant, mudait 

complete, puru, tamam 

conceal, kh&tdiki: see “ hide,” 
“bury” 

conceit, m&stikho’ri, f. 

conceited, mastikhd’r, mas 

concern : thai anisér jek han ? 
thy this-in what is, what 
business is this of yours? 
thai jék taluk hani !. (sare 
meaning) . 


arzi, f.: 
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concerning, prep., hakér with 
genit. 

condiments (for food), masala, 
f, 

condition (state), hal, f: halat, 
f 


conduct (cause to arrive), 
{fa yaroiki uchacaroéiki, 
uchaydiki 


cone (pine or fire) sisu, m. 

confess, mandiki, I 1 ac. 

confidence, itibar. f : étibar, 
f.: see ‘‘ depend ”’ 

confront, mukabila thoiki 

connection, see ‘‘concern,”’ 
‘** concerning ”’ 

consider, see *‘ regard,‘ think ”’ 

consideration, see ‘‘ partial- 
ity 99 

consolation, see ‘‘ comfort’”’ 

consvule, see *“‘ comfort ”’ 

conversation, morkal, m. 

cook, v. tr: in pot, randiki 
(Panjabi rinnhna): int. 
razhoiki {Panj. rijjhna): 
cook bread, etc., pazhdikif 
(Panj. pikana), thoiki; int. 
pacdikif (Panj. pakkné) : 
cooked, radii (in pot), paki: 
undercooked, ami 

cook, n., hasi’ri, m. (1 is long), 
tiki théyék, tiki thdéikik: 
(European’s), khainsama 

copper, lolyo rilt m. 

copy v: writing, n&ékal thoiki: 
other things, p&ri’lii boiki : 
n., nakal, f. 

cord, see ‘‘ rope,” ‘‘ string ” 

cork, n., tori, f.: kak, f. 

corn, n. (on foot), manyorf, 
f.: see ‘“‘ wheat,”’ etc. 

corner, shiti’t,’’: four-cor- 
nered, carshiti’, carkii’tu 

corpse, kin, m. [sitcu 

correct, adj., misti, puru, 

cost, see “ price ”’ 
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cotton, khayas, f. 

cough, khu, f.: ¢.. khu thoitki 
khu wayoiki : 

count, kalyéiki 

counterfeit khdti: ¢, 
khoti rupai 

country, kui. f.: milk, f,- 
native c., above words and 
watan’. f.: withan. f. 


rupee 


courage, mushéli’i. f.: 
“brave” 

court of justice (local), tasil. f. 

cousin, use ‘“ brother, ” 
‘* sister ”’ 

cow, go, f. 


co wherd, pivalu 

cowhouse, guyal’, f. 

crack, n. cat, f.: v. int., cat 
poiki. c&t bizhoiki; (or 
larger c.), cit botki: . v. tr., 
c&t pardiki, cat hardiki 

craft, see ‘‘ trade”’ 

craftsmanship, hunar, f. 

crawl; (general), khas bizh- 
6iki, dalt buzhodrki: (of 
child), dgl doiki: of snake, 
suak bizhoiki: of man with 
no legs, dal} buzhotki 

cream, shamalf, m. 

create (of God), 
paida thoiki 

Creator, paida Théyék 

creditor, kirz ginévék 

creep, see ‘‘crawl” 

cricket (game), kirkit, f. 

crocodile, graf, m. 

crooked, kolu. téru 

crop, harvest, fas&l, m. 

cross, v., taréiki, IT, tarizhoiki, 
II: also words for ‘‘ across” 
or “ bevond ” with bizhoiki : 
take across, tardiki, I 

crow, n., (bird), ka, m. 

crow, v. (of cock), ban doitki, 
bashéiki: n. (cock-crow), 
ban, f. 


diilyoiki 


THE 


crowd, boda with word for 
people, men, etc. 

cruel, beraihm, betars’ 

cruelty, béraihmi, f.: bétirsi, 
f. 

crumb, (tikai) phuk, m. 

crush (both literal and of 
oppression). nidiki : be c. ed, 
niezhoiki 

ery, voiki: 
bashoiki 

crystal, bilavar 

cubit, hat, m. 

cunning, calak 

cup (of whatever material), 
cint’, f 

curdle, see “ milk’”’ 

cure. v. tr., mistii tharoiki. 
bilén thoiki, ila} thoiki: see 
“treat ”’ 

curse, cursed, lanat: 
you! tut lanat bot 

curtain, parda, m. 

cushion (for head), onokis, m. : 
(for chair), khalpaca’, m.: 
small razai for ground), 
khirikis, m. 

custom, col, f.: adat’, f. 

cut, v. tr., cirap thoiki, tar 
thoiki: split, tshir doiki: 
cut in pieces, taro tari 
thotki 

damage, nuksan’, f. 

damp, azii 

dance, n , naté: v., naté dotki 

danger, dangerous (fear), 
bizhaté’i 

Dard, see ‘Sina’: the root 
“dard”? is not used in 
Gilgit 

dark, darkness. tutén, m.: 
dark half of lunar month, 
kates}, m. 

date (in calendar), 
tari’kh, f.: what 
kacak tarikh ? 


of all 


animals, 


curse 


tari’kh, 
date ? 
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be 


daughter, di (h.)t, f. 

dawn, listiko sin. m. (morning 
light): dav is dawning, san 
bili : 

day. déz, m.: chak. m.: mid- 
dav, dazo’. f,: half a d. 
tran suri, f.: see ‘tomor- 
row.” “ vesterday ’: every 
day, har chak, de’zgo0 

dead. miu 

deaf. kitu 

dear (beloved). shildatu: (in 
price), bodi ga’ca&i 

death, maran 

debt, Us, f. (@ is w lung): 
karz; pav d., ts mizhoiki 
or doiki 

debtor, tisa’ran, m. 

deceit, dokha, f.: firé’b, f. : 
thagi, f. 

deceitful, jibaga’li .zhibaga‘lit : 
halvoikik 

deceive, halvoiki: any word 
for deceit with dofki 

decide, faisila thoiki 

decision, faisé]4, m 

decline, see ‘‘ refuse”’ 

deep, guta’mut 

deer, m&yari, m. (markhor), 
bum, m.: others, trint m. : 
kil, m.: roz, m. 

defeat, n., shikast: be defeat- 
ed, shikast khdéiki 

defect, n., kasri, f. 

defendant, mudaila, mudafla’i, 
m. 

deformed (without one or both 
hands), khishu 

defrauder, thig, m. 

dejected, gimgin 

delav. n.: delayed, adj, chut 


(adj.) 
delicious, tspa’U, mazedar. 
ispa’ vu 
delirious, békhabar bashortki 


(i.e. talk deliriously) 
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jnkar 

inkar thoiki, munkir 
denying, muukir 
depend upon, étibar 
ft. with fanz, is, or 


denial, 

deny, 
boiki: 

depend. 
or jtibar, 
thoikt, do 


dependence, étibar. f.: itibar, 
f. 

descend, khirit vayotki or 
buzhoiki 


descent, ikasé’i, f. : uke’si, f. 

desire, rak, £: shok, f. : trada, 
f.: ad&t’, f.: v., péasand 
thotki; see ‘approve’ 
sometimes kait, f.. and 
khival, f., properly mean- 
ing ‘‘thought”’ are used: 
kai dizhéiki, to desire 

despise. jek né kalvotki 

destitute, licu 

destrov, barbad thoiki: be 
destroved. barbad boiki 

Devil, shéitan, m. 

devilry, shéitani, f. 

dew, phiits, m. 

diarrhoea, see ‘* dysentery ”’ 

die, mirdiki: sa (or savu) 
kahbaz boiki 

difference, fa’rak, f. 


different, vu’lu (first @ nar- 
row) 

difficult, gira’n, nari (a very 
short) ni ushkil: in straits, 
hefa’ 


dim (of sight), kim 

dig, oko y6iki 

direct (of road). sicu 

direction, khin, f.: tarf:in this 
d.. navari, ravari, ai khin, 
alyavari, alyavari khin, 
anavari, ané khin, anavari 
khin: in what d. kaiavari : 
for.. “from” this. that. 
what direction change final 
-r1 to -ryo 

dirt. thrik- 
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dirty, ctikra’ti 

disagree, mandyki w. negative : 
naitifak boiki 

disagreement, naitifaki, f 

disgrace, v. tr., beizat res 
disgraced, beizit 

disguise ehesell. varak bid] 
thoiki, sik badal thotkj 


dish, n. (large), giidir’, m - 
pati, f. (@ long): (small), 
turuy, f. [6iki 


dismiss (servant, etc.), nikhal- 

disposition, mizaj. f.: habit, 
hétii. f. 

displeased, nara’z, khafa 

divide, simardiki 

divorce, talaik, f.: v. bathayé 
doiki, talak doiki 

do. thoiki 

doctor. daktar’, m. 

dog, shu: female, soci shi: 

e “ puppy” 

door, dar. m, 

double, dugi’nt 
long) 

doubt, shak. f. 

dove, see “ bird”’ 

down, downwards, — khiri, 
khirit: adj. downward 
khiri’nv 

dozen, darjan 

draw, see ‘‘ pull ”’ 


(middle a 


dream. n. sacu. f.: v., sacu 
pashoiki 

drink, pidiki 

drop, n, thik. f., thikoi: a 


drop of water (ie a little 


water), thikék vai, m.: v., 
to drop (of water. etc.), 
thikévé vayoiki : see 
‘ trickle ’’ 

dropsy, milis, badi, f. 

drum, daran’, f.: damal, m. 

dry, v. tr., shivoiki: become 
d., shushoiki : adj... shaku. 


shushit 
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duck, barias, m. 
dumb, catu 


dull (colour. light, star) 
thapatu 
dung (of man, cow, dog), 


chike, m. pl.: (horse). sharga, 
f.: eject d.. chike or sharga 
with doiki: ma darii buzhé- 
mis (lit. lam going out). ] 
am going to relieve nature 

dunghill, zurun, f. 

dust, udua’y, m. 

dwarf,n, muzelu, tshutu’, m. 

dwell. baydiki (sit) 

dye, n., rg, m. (n short): v. 
tr., ranoiki 

dysentery, iskarké, m : [ have 
d., mai iskarké bizhén 

eagle, khakye’, m. 

ear, kon, m.: of maize (includ- 
ing cob). wheat, barley, rice, 
sisu, m.: see ‘‘ cob,” 
‘‘cone’’: ear of maize before 
formation of cob, shonu, 
sisu, m. 

early, cal (in morning), cal 
biazhi 

earn, gatoiki: see “ earning”’ 

earnest money, sava, f. 


earning, n., kamai, hatai 
kamaj 

earring, gas, f. 

earth (soil), sum. m.: the 


earth, birdi, f. 

earthquake, buya’l, f. 

ease (rest, etc.), aram, sarpit 

east, jil béi, zhil béi 

easy, sa’cl, asa’n, sarpit 

eat, khoiki 

eclipse, gra, m. 

edge, chip, m.: edge of pre- 
cipice or height, bil (liquid 
}) 

effect, a’sar, f. 

effort. k6shish, f. 


egg, hane’t (é), f.: white of 
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egg, sheu kila’, m. : 
halizu kila’, m. : 
side. kila’ 

elght, ds: eighth. adsmo’no 


vellow, 
whole in- 


eighteen astd@: cighteenth, 
astaémo'no 

eighty. carbvo (a as in French 
mal): eightieth,  carbvo- 
mono 

eject, nikhalotki, = kharizh 
thoiki: ejected. kharizh, 


see *‘ take out”’ 

elbow. bakhu‘ni, f. 

electricity, bijli, f. 

elephant, hasto, m. 

eleven, aka’: 
akaimo'no 

embrace, krim boiki. sa boiki 

emerge, ikhavéiki, nikhavotki 

empty, phiisku 

enclosure, see * pound ” 

end, v. tr.. muzhdiki, bardiki, 
phas thoiki: phas boiki: n. 
(point), chup. m. 

endure, timdiki 

enemy, gatOnu, m.: 
m.: dushméan, m. 

enmity, @Ali’mi, f.: dushmant, 
f. 

England (Kurope, America), 
etc.) walavat 

Englishman (European, 
American). 4nre’z, faran’ 

enter, Ara buzhdiki or drat 
bazhorki 

entertainment. tamasha 

entreat. bivat’ thoiki, arz 
thoiki, farvad’ thotki. minat 
or minatzari thoiki 

entreaty, buvat’, f.: arz. f.: 
{arvad. f.: minat, f., minat- 
zari, f. 

entrust. havala thoiki 

envy, gat, f.: kina’, f. 

epigastric region (hiai) gututi, 


eleventh, 


gali’m, 


1&2 

equal, samar’, para‘lu, 
barabar 

error, this, f.: kisur’, f. 


gilati, f.: see ‘ fault” 
escape, miicoiki 
estimate. andaza, m. 
Europe, see ‘ England ’ 
European, see “ Englishman” 
even, adv., ga 
evening, sham. m.: 
shamat’ 
ever, karé’: in neg. sentences, 
khas, karé’ 
every, har: everyone, har ¢k: 
everything, har jek 
evident, cala’+ 


in the e., 


evil, adj., kha’cu, _ khara’b : 
see ‘‘ sin.” ‘‘ error,’’ ‘‘ fault ” 

ewe, @zh, f. 

exactly, as in exactly three, 
ce aki 

example, namuna, m. 
(pattern). 

except, prep..—jo bagair’,— 
jo Ora 

exchange, badal thoiki, dima- 
yaroiki 


excuse, zari, f. 
exhausted, porki, somoiki 
expect, imeéd’ thotki 
expectation, umed’, f. 
expel, nikhaloiki, 
thoiki 
expensive, bodi gacai 
experience. dastini, 
explain, pariizhardiki 
extraordinary (strange), 
azhonu, ajab 
eye, achi’, f.: asi’, f.: eye- 
brows, ichikote, sikote, m ; 
pl: eyelashes, kume, m. pl. 
(single hair, kumu, m.): 
evelid, A4chipati. asipati, f. 
eyesight, rash, m. 
face, muk (h), m. 
faint, sis bdiki, 


kharizh 


behosh botki 
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fair (weather), safa :n 

fairy, pari, f. 

fakir, fakir, m 

fall, dizhéiki, tam bsitki: from 
a height, nara bitzh otk , nara 
vatyoiki : see ship,” 

‘ alight ”’ 

false, falsehood, khalte’, galat : 
false (of man) khiéltékis- 
not genuine, khotii (esp. of 
coins) 

family sapaya’r,t m. 

fan, tha’mi, m. 

famine, konér, m 

famous, maishhtr 

far, dur 


, bezi, £. 


fare (price of ticket, etc), 
kiraya, f. 
farmer, gréstu, gristu, m.: 


kramonu, m.: zamindar, m 
f.’s servant for turning on 


and off water in fields, 
zaitu, m. 

fast, n., roz&4: v. int., roza 
ginoiki: end a f. at proper 
time, iptar thoiki: see 
* quickly ” 

fat, n., mi, f.: adj. thila (first 


u narrow) 

fate, kismit, f.: nasip, f. 

father, malu, m.: babu, m.: f. 
in law shaiur, m. 

fatigued, be, somdiki, poiki 

fault, kusa’r, f. : aib, f.: khata, 
f.: galati, f.: see ‘‘ error” 

fear, v., bizhoiki: be startled, 
tr boiki: n., see ‘‘ danger” 

feast, ziafat’, f. 

feather, phitrgu’ (h), : see 
‘wing ” 

feed, khavyardiki: see ‘“‘ rear ’’ 

female, s6ci 

fence, sharanu, m. 

fever, shalt, f.: get f., 
vayoiki 

few, apé 


shalt 
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: ba’ri f. 
fifteenth, 


field, céc (h), m 
fifteen, panza’ 1: 
pinzdimo’ no 


fifty, dibvo ga dai: fiftieth. 
dibyo oa daimono 

fig. phak (phag), m.: fig-tree. 
phagai tom, m. 

fight, kali, f.:  birga’, Ps 


(battle): see ‘ quarrel” 
birga’ thoiki (in battle) 
kali boiki (quarrel) 

file (iron), n., mtrmwt’. m.: 
(for making teeth in saw). 


chargai, f.: v. tr.. mirmt’ 
doiki, chargai doiki 

fill, see ‘‘ full’’ 

find, see ‘*‘ obtain ”’ 

fine, n., citi, f.: jU’ram, f.: 
jirmana, f: (for missing 


fast or prayer), kafara 


fine (weather), bézi. f.: ad}. 
safa (i.e. sky clear) 

finger, agui, f.: middle f., 
mazhi’ni agui: little f. 


khéli, f. (khéli is an adj.) 
finish, phas thoiki, bardiki. 

kha&tam thoiki: be finished, 

khatam boiki, phas boiki 
fire, aga’r, mm: set f. to (house), 


(goté’zh) aga’r soiki: fire 
(gun, etc.) tran  thoiki, 
vidiki: fire-place, phipis, 


m.: bokhari f 

first, ptimiko: f. of all, buté 
jo yar 

fish, chi/mt, m. 

fisherman, chi’mé ]a’mayék 

fist, mustik’, m.: muth, m. 
strike w. fist, hit mith thet 
doiki, or (instead of doiki) 
sidéiki or zamoiki, all w. 2 
ac. 

five. poi: fifth, potmo’no 

flag. a’laim, f. 

flame, gui, f. 

flax, hitman, f. 
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flea, prizu, m. 

flint. cdmak bat, m. 

flood, sar, m. (surd r), also 
means “lake ”’ 

flour, ate, m. pl.: 
lotu, m. 

flower, phunar’, f- 

flute, tardi. f. 

fly, v.. thir dotki 

fly, n., masi’, f. 

foal, fatikér’, m.: f., do. 

foam, fi’né, m. pl. 

fold, v. tr.. salutdiki, 
thoiki: fold, n. 
see ‘wrinkle ”’ 

following (next), phati’nt 


ball of f., 


krap 
krap, f. 


foolish, taradu, bévakit, 
bea’kal: {. matter, abgm 
mor. m.: see “ mad”’ 


foolishness, bevakufi, f. 

foot, pa, m.: f. of mountain, 
tree, pillar, etc.. gabti’n, m. : 
(of 12 inches) fut, m.: on 


foot, péad&l: a foot-rule, 
dufuta. m.: f. of bed, 
pavont, m. (see “ leg’): 


cross piece of wood at head 
and foot of bed. hina’ris, 
m. 

football. Joti, f 

for, karyo 

forbid. mauva thoiki 

forcibly, shat gi 

ford. waigat f. (also means 
stream) 

forehead. nilau. m. 

forest, jél, m. jangal’, m. 


foreign, begana, darinu - see 
‘‘ strange ”’ 
forget. amushoik} : he forgot 


me, mai 4mu’tu 
forgetfulness, amiishyvart, f. 
forgive, bakhsis thoiki: béhél 

thoiki (only of God) 
forgiveness. bikhsis. f. [m. 
fork (for eating, etc.), cakar’, 
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shakal, f. 
muchint, 


form, suritt. f. : 

former. yvaru’kil, 
vart, vari’nt 

tort, kot, m. 

forty, dibyo: fortieth, dibyo- 
mono 

fortune (fate). nasi’p, f : kis- 


mat, f. 
foster mother (wet nurse) 
untli ma: her husband is 


unili malu 

foundation. khtrd, m 
gabo’n. m. 

four, ear: fourth, carmd’n 

four cornered. carkid’tt, 
shtiti 

fourteen: cond&i: fourteenth, 
condaim6nio 

fowl, see ‘* hen’ 

fox (fying), taltapan, m. 

fox, 10/1, f.: flying fox, tilta- 
pan, m. 

fraud, thagi, f.: see “deceit,” 

‘deceive,’ “ defrauder ’”’ 

free. azat: without. payment, 
gu'ctl 

freeze, gimuk’ bazhotki 

fresh, taza 

Friday, shaktr 

friend, shtigtlu, m: d6s, dost, 
m.: ashni. m.: var, mf 

friendship, shigulvart. f : so- 
mai, [2 shugt!a’i, f. : 
dosti(h), f.: ashna‘it, f.: 
tatiti, f. 

frog, mand’ku, m. 

from, jo, zho 

front, in, mucho’: in f. of, 
yar, mucho’. calat: front, 
adj.. muchinu 

frost, kati, f.: gamuk’, m. 

fruit, meva, m.: phamiul (in 
Gilgit this means only dried 
fruit) : fruitstone, hani’ f. 

fruitful (of tree). pacut 

full, sak: fill, v. tr., pardiki, 


car- 


> 
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usotki, sak thoiki: be tilled 
tushdéiki : full brother, sis. 
ter, etc., hizht 

fur, jat, f. 

tuture, in, phatut 

gaiter, paito’. m 

gamble, jua doiki, jua knél 


thoiki: gambler, — juabaz, 
m.; gambling, jua 

game. see ‘‘play,” “hop,” 
‘* wrestle 

garden, tsha’gu, m. 

garment, chilu, m. [thoiki 

gather, gati thoiki. jama 


genera} (of army), si’o sArdiir, 
si’o &fsar, si’o boro 

generosity. shielé’, f. 

generous, shié’]lu 

gentle (character). moi mizajai, 
narm mizajai: gently ! shon 
thé ! 

get (Urdu milna) dok: boiki 

get up, see © stand ” 

ghara, see ** pot’ 

ghi, gi (hjt: newly made ghi, 
maska gi(h)t: ball of ghi, 
lotu,m 

gift, baikhsis, f.: inam 

Gilgit: Gilit 

girdle, (cloth), dak bo’ni 

girl, mula’i, f. 

give, doiki: causal, darotki 

glacier. gamuk’, m. (ice) 

glass. shusha. m. 

glove, dis moza, m. 

glow-worm, adgardé’o. m. 

glue, dok(h), f.: kalé’] m. 

go, buzhoyki, vavyoiki: go, 
come along! cé! 

goat (male). mu’gar. m., 
(female, ai: collective, lac : 


m. pl. : wild g., shara’, m.: 
maya, mi: g. herd, 
pava la 

God, Dabi’n. m.: Khuda’, 


m.: by God! Khidavékan 
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gold, sgn : 

goldsmith, sonvart, m: zdirgér, 

m 

gong, gari, f. 

good, mistu, sho: of 
mist: mista also 
‘in good health ”’ 

goodness, mistiart, f.: shiart, 

_f 

goose, hinza, m. 

Government, the, siirkar, m.: 
adj. sirkari 

grain (in general), gn, m.: 
single grain, kilu. m.: grain 
for horses, cattle. baspur 


coin, 
means 


granddaughter (both _ sides). 
po'el 

grandfather (both _ sides), 
da’du 

grandmother (both sides) 
dadi’t, f. 

grandson, pocu, m. 

grape, jac, f. (cerebral j.): 


vine, gi 'rbi, f. 

grass, kac, f. : for pasture, car, 
f.: very short, jut, f. 

grass green, jut nilu 

grateful, shukarguza’r 

gratitude, shukar, f. 

gratuitous, guctl 

grave, n., kabar, f.: g.-vard, 
kabaristan, m 

graze, v. tr., caroiki: 
caroiki, carizhoiki 

great, bora 

greatness, bariary, f. 

green, nilu, jut nilu: see 
‘‘ grags,”’ ‘‘ greens” 

greengage, alubukhara 

greens, sha 

grief, giim f.: fikr, fikér, f.: 
afsos, f. 

grieve, v. int., see ‘‘ anxious”: 
take huff, phitik botki, ros 
boiki 

grind (corn, etc.), pezouki 


int. 
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grindstone, pali, f.: grinding 
machine for sword, cadrku. 
m. 

groom (native), ashton, m.: 
for Europeans horses, sais, 
m 

grow (increase in size. general 
word), bort botki : of person, 
dim vidiki 

guest, oshu, m. 

gum (in mouth). harats, f.: 


(mucilage). kaléel’, m.: 
dok(h). f. 
gun. tumak’. m.: g.-powder, 


bilen’, m. pl. 

hai], n., aiyér’, f. 

hair (or head), jakutr, m.: 
chamuvé, m. pl. (used for 
men’s hair): (on bedy, not 
head and face) jat, f.: (of 
sheep. goats. fur in general), 
jat. f.: single hair. balu, m. : 
see *‘ beard,’ “* moustache ”’ 

half. tran. cak: in land pro- 
duce. sazhu, m. 

halt (stage). bast, f. 

hammer. n, hatéra. m.: v. 
tr.. dak thoiki 

hand. n.. hat, m.: see * left.” 
‘right’. without one or 
both hands. khuisht: hand. 
v. tr. paloiki: h. over. 
havala thoiki [rumal. f. 

handkerchiet, laspik’. — f.: 

handle (of door. drawer) tort, 
f., pharati, f.: of carpenter’s 
tools. axe, polo stick. golf 


2 


club: racquet, etc.). dont, 
m. 
hang up. bal thoiki 
happiness. = shurvary. isi 


khishi, f. khtishani. f. (also 
good health) : see ‘‘ health” 
happy, khiish, khishan both 
also mean ‘‘ in good health ©: 
see “ health” 


ls 


hard, kuru (first W very nar- 
row), sikhat 

hare, ushai’yii. m. 

harlot, kancani. f.: male of 
same caste, dali (i long) 

harp. see *‘ Jew’s harp” 


harvest, fast], w.: see ‘‘ pro- 
duce ”’ 

hasten, loku thoiki 

hatred (secret), kus, f.: see 


9 


“enmity 

hat (Sina), khoi, f. 

hawk, bavosh, f.: baz, f. 

he, 0, ro. ant, ni 

head, sis, m.:h of bed, sisonf, 
m. 

headman (of village), tranfa’. 
m.: under him is bora, m. 

heal, v int., mistt boiki: 
trans., see *‘ cure”’ 

health, rahat, f. : mistiarf,f : 
khair, khairat: see ‘‘ hap- 
py.’ © happiness,”’ ‘‘ good ”’ 

heap, chet, m.: chin, m. 


hear, partizhorki : see 
**listen ”’ 

heart hi’u. m. (i is i long) 

heaven bihisht, m.: see 


9 


“sky 

heavy, agu’rt 

hedge, see fence’ 

heel. khiri. £.: see “ hoof’’ 

height, uthalyar7. f. 

heir, waris, m. 

hell, zauz&ikh, f. : daulok. m.: 
jahanniim, m. 

help, kima&k’, f.: madat’ f. : 
v. tr. kamak’ dotki, madat’ 
cloiki 

hen. karka’ mish, f. : henhouse 
karkamutshai diktr’. f. 

hence, anyo 

her (possessive), ésai 

here, aini, Ani, naini: up to 
here, anyét thin: to this 
side. in this direction, 
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anavari, ané khin 

hide (something), j&p thoiki,. 
nily6iki : (oneself). lighdtki. 
ako nilydiki: (someone), 
Nishardiki : see “ sprout” 

high, utha’lu 

hill (small), lat, m.: thoki, 
m.: sec '* mountain ” 

hinder, raéthdoiki: be hindered, 
rathizhoiki 

Hindu, hindi’, m. 

hire, n., kiraya, f.: v. tr. 
kirayat gindotki 

his, ésai 

hit (of gun, arrow, stone, etc ) 


sacdiki w. 2 ac.: see 
“ strike” 

hither, anyét 

hobble (horse, ete). michiné 


paé ganoiki 

hole (large), achtnu, m.: 
(small), achuni: small pit, 
doku. m.: animal’s house, 
halol. m. 

holly, bani, f. 

holy. pak: h. man, fakir: see 
* clean” 

home, at. gotér’ : 

honey, machi’, f. 

hoof, khiru, m 

hop, contest in which man 
holds foot in hand. and 
hopping tries to knock down 
opponent, batshard’, dotki : 
seize heel for this purpose, 
batsharo’ lamotki 

hope, see “‘ expectation 

horn, sin, m. 

horse, 4gshpu, m. : see “‘ mare”’: 
h.-shee, sirpn, m. 


see ‘‘ house”’ 


see ‘‘ heel’’ 


hospital, sh&fakhana, m.: 
dspatal. f. 

hot, tatu 

hour, ganta, m.: gari, f. 

house. got, m.: European, 


bangla. m.: in enumerating 
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houses in village, darif, 
doors, is used: in the h., at 
home. gotér: h. for sheep 
goats, ba, m.; for cows, 
donkeys, guy4al’, f. 

how ? jék zéli, ké zéli, khyée, 
jek bet, jek they 

huff, take a, ros boiki, phitik 
boiki 

humble, moru, mant’kir 

hundred. shal: hundredth, 
shalm0’no 

hunger. tyanart. f.: nirinary, 


hungry, uyant, nirant: be h., 
unyoiki 

Hunza (district), Hinza 

hunt, n..daéru f{: v., dard 
thoiki: gone to h. darivét 
gou 

huqqa, cilim, f. 

hurricane, tofan. tofanéi dshi 

hurt, see “ pain” 

husband, barau, m.:h. of wet 
nurse, Uunilyu malu 

hut (thatched), dukur’, f. 

I, ma(h) | 

ice, gamuk’. m. 

idle. aba'tu: is sitting idle, 


bat be bélan (lit. having 
become an idol. be is for 
bet). 


idol, but, m. 

if, Agr. 

ill, gali’s, rogo’tu 

illiterate, Ylam dastiti nush, 
raitu nish 

illness, rog, m. (surd g) : 
tyaryt, f.: galiza’rt 

immediately. ten. ten aki’, ék 
dim. 

imprison, kaid thotki: impri- 
soned, kaid 

impure, n&jis, napak 

in, suffix -r, mazha’: in house, 
gotér’, gotér’ arti: in the 


rogo- 
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Sina or Ordu 
Sinar, Urduér 
inch, énci, f. 
income, gatni, f.: Amd&ni, f. 
incorrect, galat’ 
independent (esp. of frontier 
tribes) yagi 


language, 


industrious (said of farmer) 
gristu, gréstu 
infect (disease) palizhdiki: 


cause to infect, paloiki 
informed, khabar 
ingrate, nashikar banda 
ingratitude, khacarf f. 
injure nuaksa’n thoiki 
injury, nuksa’n. m. 
inoculation, huda’, f. 
inquest, see “inquiry ’ 
inquire, see “ask ”’ 
inquiry (legal, police, 
taikika’t, m. and f. 
insect, kri, f. 
insert (Urdu dalna), vidiki 
inside, art 
inspect, c&k6iki 
instead of, dishér w. genit 
instruction, see ‘advice ”’ 
insult, beizait thotki 
intellect, intelligence, 
f. 
intention, alkban, f. 
interest (on money), bia’zh 
interpret, tarjiuma thoiki 
interpretation, tarjuma, f. 
intoxicated (esp. with conceit), 
mas 
iron, cimér, m.: adj. cima’ri 
is not, nush. 
it, same as “‘he”’ or ‘“‘she”’ 
itch, khazi, f.: see “itchy ’ 
itchy, be.  khazhoiki, 
“itch,” “scratch” 
jackdaw, redbilled, jun 
janitor, ciprasi, m. 
Jatt, Jat, ashton 
jest, see, “ joke” 


2 


6 


etc.), 


akal, 


see 
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Jew, Yahudi 

Jew’s harp, chan, f. (4 very 
short): play do., chan 
bash 6iki 


jewel, harkg’n v. tr. 

join, yupdoiki, Ns thoiki: gati 
thoiki ; join hands in suppli- 
cation, hiti bain thoiki: see 
‘collect’ 

joint, n. (in body, sugarcane, 
bamboo, etc.), b&n, m. 

joke, n., hav&i mor, m.: 
miskaraimor, m.: maskara, 
m.: v., same words w. 
thoiki 

joker, maskarabaz, m. 

journey, safar, f.: v., 
thoiki 

judge, astomgar, m. 

judgment. astom, f.: 
“ justice” 

jug, cajush, f. 

juice, ispa, m 
“delicious,” 

jump, prik doiki 

jungle, jel, m.: jangal, n 

just (in sense of just come 
here, ete.), duny 


safar 


see 


ras, m.: see 
‘sweet sap” 


justice, insaf, f.: adalat. f.: 
see ‘‘ judge”’ judgment ’ 

Kashmir, Kashi’r} : Kashmiri, 
adj., Kashiri’ 


keep (rear, bring up), rachoiki, 
unyoiki: k. birds, ramodiki 

kernel, hin?’ f.: or to distin- 

uish from ‘stone of fruit, 

ne phititi hitni’’’ 

kestrel, uspaki, f. 

kettledrum, damal], m 

key, ché’it, £.: (€ is 6) 

kick phactitya’ doiki ( 2 ac.) 

kid, chal} m. 

kidney, zuk, m. 


kill, mardiki: for food, halal 
thoiki 
kind, manner, zéli: of this k., 
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ado’: of that k., 
what k, khyé 
kind. adj., méharban, méhrbay 
kindness, méhr. méhar, f. - 
méhrbani, méharbani, f. 
king, ra, m.: see ‘* queen,” 
“prince”: the King of Eng- 
land, badsha 

kiss, v., ma thoiki, botsi dotki - 
n., ma, ae bots f. . 

knee, kit’to, 1 

kneel, keith ‘payor 

knife, khitar’ f.: kh&taru, m. 

knock down, zék  thardéiki, 
nara ee * see ‘ fal)” 

knot. gun, eae in string 
and in w ood) : tr., giin 
doiki, gtné doi - knot 
badly and confusedly SO as 
to be difficult to unravel, 
galatéiki : to be se knotted, 
galatizh iki 

know, dastoiki, siyéiki 

knowing, alim see *‘ learned ” 

knowledge, ilam 

known, malum 

knuckle, ban, m.: see 

kotwal, 
da’r 

labour, see “* work ”’ 

labourer, mizdt’r, m 

lace (made of leather, shoelace, 
etc). pharpit, f.: (made of 
cloth, thread) tasma, f. 
These words do not mean 
lace in the sense of Honiton 
lace, etc. 

ladder, chic(h) f. - 


avo: of 


* joint” 
chairbu. m.: cauki- 


lake ; large, sar, m. (surd r): 
small, bari, f. (a long, ri 
surd) 


lamb, tran, m. 

lame, khuro 

lamp, native unlit, bati’ f.: do 
lit. shi’ma: lamp vessel, 
iskimbt’ m.: lamp-stand, 
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shamadan, m.: 
lamp, Jaltin, m. 

lance, niza, f. 

land, see ‘ country’ 
piece of land, lak 

landlord, dabi’n, m. 

language, bas, f. 

lantern laltin, hatai laltin, 

large, bd’ru 

late, lateness, chat. m. 

laugh, haydiki 

law (Muhammadan), shéryat’. 
f.: shara’, f. 

lawease, mukdama, -f.: bring 
case against, nalish th iki, 
arzi’ doiki action at law, 
nalish, f., arzi’, f. 

lawful (food) halal 

lay down, churdéiki 

lazy, sus 

lead, n., nant, m 

leader, sardar, xee 
‘general ”’ 

leaf, pa’tu, m (a long) 

leak, sce ‘‘ trickle ”’ 

leap, see “ jump” 

learn, sicdiki 

learned, alim, 
ilam raitii 

leather, en m 

leave, ,chuti’, f.: riksat’, 
fe Sjarnt, f.: v. tr. phat 
thoiki, chardiki, lip thoiki: 
take 1, ruksat boiki: give 
]. to go, riiksat thoiki 

leavened, curkai : see ‘* cake,” 
**sour’’: 1. wheaten bread, 
kista, m. 

left (not right), khabu 
left, khabomf 


English 


small 


“ colonel,” 


ilam dastitu, 


: to the 


leg, gan, f.: l. of bed, chain, 
pa, m.: upper |. (of body), 
phatalu, m., lower leg, 
gan, f. 

lentils, balai, f.: mazutr. f.: 


mun, f. 
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leopard, bagbiari. m. 

lessen, api thoiki 

letter, cithi’, f£. khadt, m.: 
letters (post). dak, f. 

level, adj., paru’lu 

levv, n., lévi, m. 

liar, khaltékis 

lick, lasdiki, las thotki 

lid (vessel, box), kh a’tu, 

lie, n., khalte’+, f 

lie down, Vv. ie “botkj (cere- 
bral j), 28k boiki , gal doiki : 
also word for sleep 


life, jilt, £.: zindagani, f 

lift, hun thoiki 

light, n., san, m.: lo, m. 

light, adj , (not heavy), loku 

light, adj. (not dark). see 
* bright ”’ 

hight, v. tr., (lamp, fire). 
lupoiki: be lit, lipizhdiki : 
shamai lupi’zhénén, the 


lamps are lit: agar lipizhén. 


the fire is burning: see 
“burn ” 
lightning. bictis, m.: see 


‘* electricity ° 

like (similar), para‘li 

like, v. tr., khush thoiki 

lime (for building), ciina, m. 

line, kisi, f : draw 1., kisi’ 
vidiki 

link (in chain), ste ka’via, 
small, khikin’, 

lip, upper abit) otu, m.: 
lower, khiri‘ni) oti, f. 

list, n , férist, f. 


listen, kgn doiki: see ‘‘ hear” 
literate, Ylam dastitu, ilam 
raitu 


Y 


little cunu (first u narrow), 
kam: a little, apu, kholu 

live (dwell), bayoiki 

livelihood, rozina 

liver, yum, m. (u is U long) 

living, alive, finu, zinda _ 
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lizard, kirki’li, f. 

load, bart, m. (r surd) 

loaf (thin, flat), capati, f. 

lock (for door, box, etc.) 
ki‘lif, m. (second u narrow) 

loincloth, cako’ti, f 

long, zi’gu 

look at, c&kdiki: see ‘‘ see 
look for, odordiki 

lose, niyoiki: be 
nashdoiki 

lot (drawing lots), kura, m.: 


2, 


lost, 


phal, m: draw lots, ktra 
vidiki 

loud, itha/lu maso they (2 is 
é) 

louse, jag, f. 

love, cindiki, shul  thoiki, 


méhr or méhar thoiki: n., 
shal, f.: méhr, méhar, f.: 
muhabat, f. 

low, latu adj. 

lower, adj., 
“down” 

luggage, asbab, f.: saman, f. 

lung, bast, f. 

lying down. zék, jek (cerebral 
j). 

mad,  yachalitu, 
déva’nt 

madness, yachalyart, f.: dev- 
anyary, f. 

maize, maki’i, f. 

make, thoiki: make some- 
thing out of anything, gi, as 
rilt gi cilim thénén, they 
make a huqqa out of brass: 
also genit. as rilaii cilim 
thenén 

male, bi’ru 

man (homo), m&ndzt, m.: 
(vir) musha, m.: young m., 
cakir. juan 

mane (of horse), éspir, f. (€ is 

8) 

mange, runi’f, f. 


khiri’/nt: see 


gaderu, 
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manger, madii’r, f. 

manner, zéli, f.: see “ kind” 
‘* method ”’ 

mantelpiece, bokhari, f. (also 
fireplace) 

manure, pas, f. 

many, bodi, tishar: so m., 
acak, 


dyak: how many, 
kaicak ? 
march (day’s), para’: see 
“* stage’”’ 


mare, bam, f. 

market, bazar, f. 

markhor, bum, m. 

marriage, gar, f. 

marry, gar thoiki 

massage, v. tr., capi thoiki: 
see ‘‘ rub”’ 

master (owner,  etc., 
teacher), dabun’, m. 

mastificate, capdiki 

match (lucifer), kac&ti, f. 

matter (Urdu bat), mor, m. 
(r surd): secret m., litu 
mor, khalb&t mor , 


not 


mattress, shipts, m.: smal] 
khirikis, m. 
maund, man, m. (about 82 


\b.). 
meaning, matlab, f. 
measure, v_ tr., toloiki 
meat, mos, m. 


medicine, bilén: zabati, f.: 
dua’ 
meet, be obtained (Urdu 


milna) dok boiki 

meeting jalsa, f. assembly 

melon (musk) ; unripe, galati, 
f., ripe, giwtn’, f.: water 
m., buar’ 

melt, v. tr., bilydiki: int., 
bilizhoiki 

memory, yad, f. : see ‘‘ remem- 
ber ”’ 

mend, prayoiki 

menstruate, chilézh boiki 
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merchant, saudagar 

mercury, parbat, m. 

messenger, durats, m. 

method, tarika: see ‘ kind,’’ 
“how” 

mew (of cat), bashoiki 

micturate, mike doiki 

midday, dazo’,. f.: midnight, 
tran rati, f.: it is midday, 
dizo’ bili, suri da&z6’ bili, 
suri tranék ali 

middle (central), mazhinii: in 
m., mazha 

mild, moru 

milk, dut, m.: curdled m., 
mutu : to curdle, tr. miicar- 
diki: to become curdled, 

unboiled 


mucoiki : m., 
hanau aut 
milk, v. tr., chau thoiki 
mill(water), yor, f.: millstone. 
yorai bat, m  handmill, 


yamyor, f. (vowel in yer is 
nasal) 

millet, cint, f.: pl. 
millet harvest 

Minor (village), Minor 

mirror, ayi/ni, m.: glass m., 
bilavaradi (crystal) or shu- 
sh&i (glass) &yint, m. 

mischief, shéitani, f. 

miser, khace’lu 

miserliness, khacalai, f. 

miss (of gun, arrow, etc.), re 
sacoiki (2 ac.) 

mist, (azai) birgaly, f.: dumy, 
m. 

mix, v. tr., misdiki, mishrak 
thoiki: be mixed, misizh- 
oiki: misdéiki also means 
associate w. oneself, bring 
into partnership 

mixed misharu 

Monday, tsandii’ra 

money, see ‘‘ rupee,” “ cash,” 
“ earnest” 


cine’. 


1a 


monkey, shédu : female. shodi 

moon, vun. f.: month, maz. 
m,: mas. m.: half m.. pac: 
dark half of m.. katést, m. 

more (other than _ this), 
muti: more in addition to 
this, basku: one month 
more, k maz baski: one 
rupee more, ék rupai baski 

morning, listaiki. f.: lusti kal. 
m.: cal bitzhi. very early. 
lustiki tuk, f.: time of 
prayer before dawn. tshan- 
war. f.: adj., lustiko’, 
lustiku: m. light. lustiku 
san. shéeu lo. 


mosque, jumatt, f.: ma&hzhit. 


mosquito, phi’et, m 

moth, pranit, m. 

mother, a’zhé. f. : ma, mali, f 
m. in law. shas. f 

motor car, motargat, m. 

mount (horse) ashpézh 
botki 

mountain, chis.f.: char. m. 

mouse, shtn mamtzyo, (u very 
narrow) 

moustache, phuné. m. pl. 

mouth, ai, f.: mouthful (of 
solid food). lap, f.: (of 
liquid), dakv, f. 


phal 


move (shake), v. tr.. lan 
thoiki: int. lan boiki 
much, bodi: so m., acak. 


ayak: how m., kacak 
mucus, nasal, khini’ f. 
mud (ordinary, due to rain). 
tik, m.: prepared by work- 
men. taga, m 
Muhammadan, musalman, m. : 
Sunni, sunni: kharizhi’ 
(scornful term): Shiah. 
shia; rafizi (scornful term) 
mulberry, maroc, f.: m. tree 
marocai tom, m. 
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mule, kicir’, m. :. kitc&’ri, f. 
murder, n., khan, f. 
mushroom, shit, m. 
music, (playing. 
harip, timasha’ 
my, mal 
Nagir (district), Nagir 
nail (on body), no’ru, m. ; 
other), ki/li, f. iron n., clma’ri 


native), 


kiVli: wooden n, jukai kili, 
katai ki‘li: drive in no., 
doiki 

naked, nanu 

name, nom, m.: good n., 
némis’, f.: v. tr., nom 
churotki 

narrative, caga, f.: shilok’,.f. 

narrow, érutu 

native land, vatin, f.: vath- 
an f. 

navel, tun, m 

near, k&ci 

necessary, darkar: be n., 
awazhoiki 

necessity, see ‘ need ”’ 

neck, sak, m.: sott, m. (latter 


word preferred in case of 
women) 

need, zarurat’, f. 

needle, suf, f. 

neigh, bashoiki, 


nephew ; sister’s son. sav’uo, 
m.: brother's son, zawai 
puc, m. 


nest, halo], m 
nettle, joimi, f. 


never, khas ne, karé ga ne, 
karé ne 

new, nawu 

news, khibatr, f. 

next (following), phatint: 
former, yart, yaruka, 
yarinu 

nib-(of pen), par, m. [etc. 

nice, see ‘‘ good,’’ ** beautiful,”’ 

niece (sister’s daughter), 
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savui, f.: (brother’s day. 
ghter), zavai dit, f, ~ 

night, rati, f. : at night, ratyo 
ratyét : : midnight, tran rati 

nine, nal: ninth, natimd’no 

nineteen, kiini(h)+ - 
teenth, kinim6’no 

ninety, carbyo ga dai: nine- 
tieth, carbvo ga dai mv‘no 

nipple, didt’ri. m. 

nit, lic, f. 

no: naya: noone, ko nish: 
nothing, jék ga nish, jéga 
nush : nowhere koini ne, 
koini ga né: 

noise, gauga, f.: hilin, f. kréa 
krin, f.: vaiva: make n., 
same words with thoiki 

nonsense, talk, bashdiki, 
vava doiki 

north, shumal, f. : 

nose, natu, m. 

nostril, nate zoli, f. 

not, né: am, is, are not, 

nothing, see “ no’ 

nourish, inyoiki, khayardiki 
now, ten: at this very 
moment, tén aki: a little 
while ago, kotait 
nowadays, ash bala’ 
nowhere, see *‘no”’ 

nurse, see ‘‘ foster mother ”’ 

O (vocative particle) va. ala 
(for men) va, ali (for wo- 
men) 

oath, hun; f.: take an o., hun 
doiki: | swear by the “ pir”’ 
(saint), pirékan: by God. 
Khidayékan: by the 
Qur'an, kiranékan: by the 
faith, imanékan 

obedient, tabedar 

obey (hukam) manotki 

obstinacy, zit, f.: rabat, f. 

obstinate. be, zit thoiki, ribat 
thoiki 


hine- 


nush 
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obtain, find, lavdiki: be o.-ed, 
dok botki 

obtainable, layék’ 

o’clock, bashe: at five 0., pdé 
bashé: what o., kacak 
bashégén ? 

odour, ggn, m. 

of, suffix -&i, 6i: plur. -o 

officer, &fsar (civil or military) : 
see ‘‘ general,’’ ‘‘ colonel ” 

often, bodt dim, tishar dim 

official, see ‘* village’: 0. over 
small district, tasildar. m. 

oil, tel, m. 

ointment, m&halyam. 

old, piro’nu: j&’ra (used only 
of human _ beings or 
animals): respectful words 
used of human beings, 
mafer (surd r), adstakali: 
grow old (human _ beings 
and animals), jarizhoiki of 
moon, clothes, shijoiki: of 
a long time ago, kidimi 

on, upon, &zhé’: suffix -zh 

one, ék 

only, sirf, fakat 

onion, kashu, m. 

open, adj, batu: v tr., thir- 
voiki: to o. mouth, jémi- 
zhoiki. adj. slightly o. or 
apart, as door, or two 
boards not properly joined, 
cent (€ is é) 

opinion, sala’, f. 

opposite, to, cala’: mai goté’ 
cala’, opposite my house 


oppress, nidiki: be o.-ed., 
niezhoiki 
or, ya 


order, n., hukam, f.: bandéshf, 
f.: v. tr., hikam  thotki, 
bandesht thoiki 
ordinary, mamuli 
orphan, jaro’, m. 
other, mutt: some 


13 


other, 
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muti jek (something else) ; 
mutu ko (someone else) : 


some other bird, animal. 
muti jék janavar, haivan - 
some other man, miiti ko 
mishak 

otter, i’zu, m. 

ought, avazhoiki, mistu 
(good): Khudaét avadi. 


God needed him, i.e. he is 
‘dead : see avazhoiki in Sina- 
English vocab. 

our, 4séi 

out, outside, dari 

owl, huu, m. 

own, adj., tomu 

owner dabun’: see ‘‘God ”’ 

pain. feel pain, shilay6iki : 
adj., feeling pain, juk, as 
dim juk bull, the body is 
full of pain: galsé dim bédii 
juk tharégi, the wound has 
made the body ache much 

pain, n., juk, f: karat, f. 

palace, raku, m. 

palate, talu, m. 

palm (of hand), hata tavi, m. 

palpitate, dar dar botki (said 
of hio, heart}. | 

pankha, tha’mu, m. 

paper, kagaz, f. | 

paramour (female), jothif, f. . 
(male) yar, - 

parents, mamale, m. pl. 

Pari Bangla (village), 
Banla | 

parrot, tota’ (h), m. 

part, bagu, m.: hisa, m. 

partiality, liha'z, f.: tarafdari, 
f.: (good sense, zeal for 
friends) nin. m. 

partridge, kakas, m. (cakor) 

pass, of coin, see ‘‘ coin”’ 

pass off (of sunshine from 
places), tham boiki 

past, prep., dapar 


Pari 
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pasture, n., run, f.: see 
‘* graze” 

patience, sibtr, f.: have p., 
sibir thoiki 

pattern, nimdna, m 

patti (gaiter) paito’, m. 

pattu (cloth) rin, m. 

paw, see ‘‘claw.” 
“hoof” 

pay, n., talab, f. (surd b): v. 
tr., gac doiki, rupai doiki: 
p. debt, us mtzhoiki, us 
doiki: see ‘“‘ sell” 

pea, khukin, f. 

peach, cikanar, m. 

peacock (really peahen) les, f. 

pear (fruit), small, piso, m.: 
large, shuguri, f.: p. tree, 
pisoai tom, shiguridi tom 

pearl, mak (h), m. (W narrow) 

pebble, bathuii, f.: see 
‘““ stone ” 

peel, n., dilti, m. (i is i long), : 
phot, m.: diliiis specially 
bark : v. tr. dilyéiki 

peg, see “nail” 

pen, kalaim, f. 

penis (child’s), cat, f. 

penknife, c&ku, m. 

people, jak, m. pl: 
people, cak, m. pl. 

pepper; black, kashiri mariic, 
f.: red, loli mariic, f. 

perhaps, shayat’ 

permission, see ‘“‘ leave ’ 

perspiration, girém, f. 

phalanx, in finger or 
tuki’ci, f. 

petition, biryat, f. : rz, f. : join 
hands in p., h&ti bin thoiki 

pice, paisa, f. 

pickaxe, cik, f. 

piece, tar, m. 

pierce (make hole), ichanu or 
achtni thoiki 

pig, khuk, m : str 


‘“ foot,” 


some 


toe, 


,m. 
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pigeon, ktnuli: see ‘dove’ 
under “‘ bird ”’ 

pilgrim. zava’r, m.: to Mecea 
haji, m. 

pilgrimage, to Mecea, haji, f. 

pillar, thin, f. 

pillau (food), pila’, m. 

pine, see ‘‘ tree” 

pine-needle, su, f. 

pipe (huqqa), cilim, f. : smoke, 
p., tamaku pidiki 

pistol, timancea, f.: pistol, m 

pit, doku’ m. 

pity, nirait, f.: raham, f. 

place, n., dish, f.: v. tr, 
churoiki, chuboiki, in p. of. 
dishér’ w genit. 

plain, n., m&%idan, m.: barren 
table land (Kashmiri 
karewa), das, m.: see 
‘* plateau ”’ 

plaintiff, mudait, m. 


plateau, uncultivated, das, 
m.: see ‘‘ plain” 
play, ov.: on instrument, 


bashoiki. I: game, dotki: 
in general. ha’yé thoitki; 
timasha thoiki: be played 
instrument). bashoyki, II 
games; cricket, kirkit, f.: 
tennis, ténis, f.: polo, bula’ 
m.: see “hop,” ‘* stake”’ 

pleasant (to taste), see 
** sweet.’’ “ tasty ”’ 


please, shiryardiki, khish 
thardiki, khtishan thardtki 
pleased, shiryart, khish, 
khiishan 


pleasure, shurvarf, f. : khushi, 
f.: khtshani, f 

plough, n., hal, m.. v, donu 
bavoiki 

plum, (aluca), guldaraft, m.: 
Alubikhara, m. : maéltaktsh, 
m. 

pocket, canda. m. 


THE 


point, n., cru,’ m. 

poison, bis, m. 

police, native police officer, 
chiarba’, m. 

polo, bala’, m.: polostick, 
buladi dgpu m.: play p.: 
bula doiki: polo-ground, 
gshivaran, m. 

pomegranate, dantt, m.: p.- 
tree dani, f. 


pond, see ‘“‘ lake ”’ 
poor, garip, khuar, afiz, 
miskin 


poplar, phaltsa, m 

porter, cooly, barali, m. 

portion, see ‘' part’”’ 

post, n. (letters), dak, f. 

postage stamp, tikat, m. 

postpone, motal churdiki or 
thoiki 

pot, large, for cooking. dék, 
f.: small do., zins&, m.: 
earthenware, gait f. (Hindi 
ghara): stone, large, halos, 
m.: small do balosi, f.: a 
“ota,” masharba: small 
water pot, sura’l, f. 

potstand (iron, with 
legs), cinul’ m. 

potato, alu, m. 

pound for cattle, fatak, f. 

pound; weight of two p., ser, 
m. 

poverty, giaribi, f.: ajizi, f. : 

powder (gun-), bilen, m. pl. 

praise, n., (God), hamiad: 
(person), sifat, f.: v. tr., 
hamad thoiki, sifat thoiki 

prayer, nima’z, f.: 5 times of 
prayer, lustiki, f.: pishin, 
f.: digar’, f., or mazgar: 
sham, f.: kheftan’, f.: note 
that sham, m., means simplv 
‘“ evening ”’ 

pregnant, 4guri, umedvar 

prepare, taivar thoiki 


three 
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precipice (edge of), bil (liquid 
1) 


present, on. (Urdu tulifs), 
gorin, m.: hayon, m. 
preserve, rachéiki pouky 


press, nl6iki: be p.-ed, ni. zh- 

previous (day), vart (chak): 
see ‘‘ former ”’ 

price, gac, f. 

pride, bariart f. 

priest, (Shia), aAkhtn’, m.: 
(Sunni), maula’, m (au long) 

prime minister, v4zir, m. 

prince, king's son, gishpir, m. 

print, chap doiki: printed, 
chap ditu 

prison, jelkhana, m. 

prisoner, kaidi, m. 

prize (stake), halibonf, f. 

produce; half of land p., 
sazhii : see ‘‘ tenant ’”’ 

profit, faida 

promise, kat}, f.: vada, f.: 
ekrar, f. v.tr., katt thoiki, 
vada thoiki, ékrar thoiki 

proper, munasib, lazim : be p., 
avazhoiki 

property, jadat, f. 

proud, mas, mastikhor 

prove, sabut thoiki 

puddle, baru, m. (a is long) 

pull, zakaloikit, zas thoiki : 
pull out (nail. sword), tas 
thoiki 

pulse (in wrist, etc.), nar, f. 
(surd r.): look at p., nar 
cakoiki 

pumpkin, wan, m. 

punish, s&za doiki 

punishment, siza’, f 

punkah, see pankha 

puppy, khukur’, m. 

pure (water, oil, etc.) sisi’nu: 
see “clean” ** holy ” 

purse (native cloth), phutun’, 
m.: (leather), batua, m. 


push, than thoiki 

put, place, churdiki, chu bétki : 
put in, vidiki p. on (clothes) 
banoiki. banaroiki: see 
“clothe ”’ iu long) 

quadruple, cargtini (first is 

quail, giin, f. 

quarrel, v., pharkatoiki, jagra 
thoiki, rib&at thotki, kali 
boiki, gésh boiki; abuse, 
v. tr., kalyoiki 
n., pharkat, kali, f.: gash, 

f : jaégra, m.: kali and 
gash are also adjj. 

quarter (numerical), paw. m.: 
14, 3}, etc., 6k ga pau, ce 
ga pau, ete : 72, 93, etc., 
pati kim 4s, pat. kim dai, 
etc.: 24 ser, du sér ga pau 

queen (raja’s wife), soni, f. 

question, see ‘‘ ask”’ 

quench (thirst, hunger, etc.), 
haréiki w. word for thirst, 
hunger : be quenched, 
ba yoitki, bizhéiki 

quickly, loku: early, cdl 

quicksilver, parbat, m. 

quilt (padded, for chair, horse), 
kulpaca’, m. : see ‘mattress’ 

Qur’an, ktran: by the Q., 
kuranékan ! 

rabbit, Ushaiyti, m. 

rag; large, kalu, m.: long, lizi, 
f.: small, ciripi, f. 

railway train, see ‘‘ train ”’ 

rain, n., azu, m.: v., 
va yotki 

rainbow, bizonf. f. 

raise, hun théiki 

raja, ra, mM 

ram, karé’li, m: dé’gér, m. 

rate, ni’rik, f. 

rations, rasan 

ravelled, see ‘‘ tangle ”’ 

raw ; uncooked, badly cooked, 
a’mu: unripe, of fruit, nilu 


azu 


SINA GRAMMAR. 


razor, sirau f. 
read, ravéiki 
ready. tiya’r 
reap. léc thoiki, ]61ki 


rear (keep animals  cte.), 
unvoiki, riéchdiki: birds 
ramoiki 

reason (without special r.) 


gucu: ‘‘ therefore ”’ 

receipt, rasid, f. 

recently, kotdif: see “now- 
a-days”’ 

recognise, dastoiki ° 

reconcile, yuparoiki 

red, lolvi, loilyt 

refusal, inkar, f. 

refuse, v., iInkar 
munkir boiki 

refusing, munkir 
regard (as being such and 
such), kalydéiki 

reject, phat thorki, kharizh 
thoiki: rejected, kharizh: 
see ‘‘ take out”’ 

rejoice, use ‘“‘ happy” w. boiki 

relative, n., uskii’n, m. 

relieve nature, dari: bizhoiki 

religion, mazhab, f.; din, f.-: 
iman, f. 

remedy, 1a}, f., m. 

remember, yad mucoiki (w.. 
nom of thing remembered), 
hiézh thoiki: yad thoiki: 
see ‘‘ memory ”’ 

rent, kiraya, f. 

repent, toba thoiki 

repentance, toba, f. 

report rabot, f. 

request, see ‘‘ petition ”’ 

requisite, darkar : see ‘‘ neces- 
sary ”’ 

Resident in Gilgit, borti Sahib 
or Sab: Assistant R. in 
Cilas, Milki Sahib or Sab 

resign, istifa’ doiki 

resignation, \stifa, m. and f. 


thoiki. 
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resin, kale], m. 

rest. m.: a@ram: take a 
moment’s r, si thoiki, sa 
nikhaloiki 

return, int., pheroiki, II; tr., 
bring back, pherdiki, I: 
phere ardiki, phére valoiki : 
send back, phére chandiki : 
also phiréiki, phiri [m. 

revolver, timanca, f.: pistol, 

reward, nam 

rheumatism, gasé, f. pl.: get 
r., gasé dizhoiki 

rib, prashi, f. 

ribbon, fita, f. 

rice, briu, m.: cooked, bat, 
m.: ear of, sisu, m. 

tich, poyont, daulatdar: see 
‘* wealth ”’ 

ride (horse, etc.), phal boyki 
(on horseback, ashpézh) 

rifle, rafali’, f. 

right, proper, see ‘ proper ”’ 

right, not left, dachini .: 
dasint : to the r., dasibomf, 
dachibomt 

right, n., hak, f. 

rind, phat, m.: dili, m. (more 
often bark) 

ring, n.; with stone, boront, 
without stone, khiki’n, f. 

ringlet, taru’i, f. 

ringworm, jazi. f. 

ripe, paki : unripe, nilu 

ripen, pacdikif 

rise, Uuthydiki, hun botki: of 
sun, moon, stars, fil botki, 
zhil boiki 

river, sin, f.: small, ga, m.: 
batsal, f.: vaigaff.: ga 
may be mere channel 

road, pan, f. 

roar, (lion, 
bashoiki, U 

rock, gi’ri, f. (i is i long) : kén, 
f.: see ‘ stone,” ‘* pebble ”’ 


tiger, etc.) 
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roof ; upper, téshi, f. : lower. 
ceiling, tél, m. 

room (in house), got, m. 

roomy, shilu 

root, mult’t, f. 

rope, bali, f. 

rotten. kridu 

rough, chaca’ru 

round, adj., bidiri’ (i is 1 
long): all round. on all 
sides, irgaltak 

rouse, see “awake ”’ 

row (of men, houses, etc.), ifn. 
f. (cerebral j): tshir, f. 
(surd r) 

rub, palyoiki, malish thoiki: 


r. with hands, or feet. 
manoiki, II 

rubbing, n. malish, m. 

ruby, lalt, m. 

run, haé or hai thoiki: r 


away, ucdiki 

rupee, rupai, f.: dabal, f. 

rust, zdngar, m.: be rusted, 
zangarsé khégin (lit. rust 
has eaten) 

sack, bori, f.: s. holding one. 
two maunds, ék mani, du 
mani bori 

sad, chupts, giamgin 

saddle, tilén, m: v. tr., tiléen 
doiki 

Sai (village), Sai 

sake, for s of, karyo, kari 

salary, tilab, f. (b surd) 

saliva, thi, f.: thu’ki, f : see 
spit" 

salt, pazhi’: adj., pazhulitu 

salutation, salute. n, ju, f.: 
salam, f.: v., to salute, do. 
with thoiki 

sand, sigal, m. 

sandal, tsaplai, f. 

sap, asu, m.: ras, m. 

garcasm, codo, m. 

Satan. sheitan’, m 
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satisfy (hunger), haroiki (w. 
word for hunger): be s -ed 
(hunger), buzhdéiki, baiyoiki : 
satisfied (hunger), sak 

Saturday, shimshér, m. 

savage, jangali 


save; muzhoiki: be saved, 
mucotki 
saw; large, for two men, 


haraci, f. : small, parnai, f. 
Sazin (district), SazinT 
say, rayoiki, thoiki 
scabbard, agul’, m.: 

“ sword ” 
scatter, phaiu thotki: be s.-ed, 

phau boiki 
school, madrasa, f. 
scissors, kaci, f 
scoffing, eddo, m. 
scratch, n.; on hand, ete., 

from nail. etc., tsar, m : v. 

tr., tsar thoiki: be s.-ed, 

tstir boiki: scratch in gen- 
eral, khandiki, kac thotki: 
see ‘‘ itch” 

seal, mohar, m.: v. tr., mohar 
doiki 

search, talash, f : of house by 
police, talashi f.: s. for, 
odordiki, talash thoiki: 
search (by police), talashi 
thoiki 

seat, v. tr.. bayaroiki 

second, num. adj., dum06’no 

secret, adj., litu, khalba&t: in 
secret, khalbatér: go aside, 
go apart, khalbat boiki 

see, pashdiki 

seed: of grain bi, m.: of 

other things. gono’, m. 
seer, ser (weight) ser, m. 
seize, lamoiki 
self, aki’: for oneself, akot’ 
sell gac dotki 
send, chandiki 
sense, hosh, f. 


see 
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senseless. see ‘‘ unconscious,”’ 
‘* senseless ”’ : senselegs 
work, abgm krom 

sentry, tsairi, m. (ai short) . 
para’ m. 

separate, adj., ylilo: set apart 
for oneself, chito: v. tr., 
same words w. thoiki: be 
s. ed, same words w. boiki, 
also chijéiki, chizhéiki 

servant, sidar, m.: naukar, 
m.: farm s. for irrigation, 
zaitu, m. 

serve, see ‘‘ service’ 

service, sddarif, f.: naukiri’, 
f.: khizmat, f. : serve, same 
words w. thoiki 

set. v. int. (of sun, ete.), 
burizhoiki, bur boiki: set 
out, start, ravan boiki 

set apart, (for oneself), see 
‘“* separate ”’ 

settled down, (from a long 
time back, said of old resi- 
dent), kadimi 

seven, sit: seventh, s&tmd’no 

seventeen, sitai : seventeenth, 
sitaimd’no 

seventy, cébyo ga dai: 
seventieth, cébyo ga dai- 
m0’no 

severe (character), khaci 
mizaj&i, sikhat mizajai 

shade, shadow, chizhot, f. 

shake, v. tr., lan thotki: int. 
lan botki 

shame, lash, f.: sharm, f. 

share, n., bago,’ m.: bagu 

sharp (knife, razor, etc.), tinu, 
(sword) bat 

sharpness, tinyar}, f.: 
** sharp” 

shave (beard, etc.) (dai. etc.), 
valoiki 

shawl, kar, f.: 
khon, m. 


see 


very large. 


THE 

she, e(h), (@ 18 €), re, ané(h) 
n&é(h) 

sheep, ezbh, f.: fat-tailed, 
bakta, m.: wild, urin, m.: 
sheephouse, ba, m. 

shepherd, payalu (also goat- 
herd, cowherd) 

Shiah, shia, Rafizi (derisive 
word) 

shield, dal, f.: khai, f. 

Shina; Sina man, Sint. m.: 


Sina woman, Ninf cei, f. 
Sina man from Yagistan, 
Sinakocu. m.: Yagistan 


where inhabited by Sins, 
Sinaiki: Sina language, sina, 
sini’t bas, sina bas, f. in 
the S. language. sinar 

shirt, kurtani (& long) f: 
woman’s. chilu, m.: English 
s., kami’z, f. 

shiver. dadar boiki: be cold, 
ca boiki 

shoe, paizar, f.: capli. tsaplat, 
f.: grass-shoe, kaceli: Eng- 
lish s., but, m.: horse s., 
sArpu m.: shoe lace, tasma, 
f. 

shoemaker, shot6’, m.: m6ci, 
m. 

shop, hati, f.: dukan’, f. 

shopkeeper, dukandar’, m. 

short, khito (different from 
cunu, small) 

shoulder, phyolu, m. : phizhi, 


m.:  s.-blade (scapula) 
phyavu 
shout, kriu, f.: v., kriu thoiki 
show, v. tr.,  pashardiki, 
cikaroiki: see Sina-Fngl. 
vocab. 


Show, n., timasha 

shrine, astan, m. 

shrub, ciint tom 

shut, adj., tim: v. tr., (door, 
etc.), tam thoiki: shut up, 
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ganoiki, band thotki: 
‘* tie” 

side (direction), khin, f.: in 
this direction, anavari. 
anavari kbin, ané khin: in 
that d., aiyavari, aivavari 
khin. ai khin: or ravari, 
ravari khin, re khin: from 
this d., anavaryg, na varyo, 
etc. : from that d., ayavaryo. 
ravaryo, etc : at or to the 
right, dasibomy: do. left. 
khaboéinj : by side of, prep.. 
dapar: on other side, par 

sieve, daltis’ f. 

sigh, hats. f.: deep s., shida’li 


see 


hais (lit. cold s.): v., hais 
thoiki 
sight (evesight) rash, m: 


nazir, f. 

sign, v. (write one’s name). 
diskhat thotki 

sign, n., ishara, 7. 
ishara thoiki 

signature, daskhat, m. 

silent, manukutr, cuk: be s, 
cuk thoiki 

silk, sikim, f. (second i very 
short): white silk, (native), 
chushi, f. 

silver, rupt, m. 

similar, pairt’li 

sin, n., guna’, m.: 
thoiki 

Sina, see ‘* Shina ’ 

sing, gaé doiki 

singing, n.. gaé, f. 

sinew, nar, f. (surd r.): tendo 
Achilles. java nar, f. 

sink, v. (of sun, moon, etc., of 
things in water), birizhoiki 
(see also ‘‘set’): v. tr, 
burdiki 

sir, ju, nazur 

sister, sa, f.: full s., hizhi sa: 
husband’s s., Jaze’, f. : wife’s 


make s., 


v. guna’ 


, 
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s., saro’ni, f.: brother’s 
wife, sa, f.: brothers and 
sisters, z4sa, m. pl. 

sit, baydoiki, IT: 
alight, poiki 

six, sa: sixth, sam6’no 

sixteen, s0i: sixteenth, soi- 
m0o’no 

sixty, cébyo: sixtieth, cébyo- 
m06’no 

skin, cgm, m. 

sky, agai, f. 

slack (of rope etc.), sok 

slave, maristan’, m. 

sleep, n., nir, f. (surd r, i very 
short): v. soiki: put to 

. Sleep, saroikit 

sleeve (of garment), b6‘i, f. 

slip, sik boitki, tas boiki, khas 
boiki 


of birds 


slippery (place), sak boitki 
(dish), tas boiki (dish), 
taltakus 


sloping, besko (€ is é) 

slow, slowly, adj., abatt, chut 
(u is % long) 

slowness, chut, m. 

small, ctint, kholi: 
* little” 

smallpox, phoé, m. pl.: get s., 
phoé nikhayoiki 

smell, gon, m.: v. tr, 5s 
thoiki 

smart, adj. (clever, deceitful), 
calak’ 

smoke, n., dumf. m.: v. 
(s. tobacco), taémaku pidtki 

smooth, phicilt (i is i long) 

snake, jon, m. 

snatch awav, ludiki 

sneeze, n., ji. f.: v., ji thoiki, 
fi vayoiki 

snow, hin, m. 

snuff (for nose), Péshavari 
nisvar’, m.: for mouth, 
Sind nisvar’, m. 


see 


Sk 
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soap, sabtin’, f. 

sock, jarap, f. (for chaplis) 
masi’, f. 

soil, n., sim, m. 

soft, mauvo (au is half long), 
narm 

soldering, ki&lai, f. 

sole (of foot), paé tl, m. 

solid, saru 

solstice, halol’, m.: 
s., Uvalu h.: 
yonuky h. 

someone, use ko, who ? especi- 


summer 
Winter s,, 


ally in neg. — sentences: 
some .. others, ko .. ko 
(sing.): some people, cak: 


something, use jék, what 2 

son, puc, m.:_ son-in-law. 
jamco’, zhamco’, m. 

song, gaé. f. 

soot, shéit, f. 

soothe (appease),  shildiki: 
soothe child, jul thoiki : see 
‘* comfort ” 

sort, v. tr., tal thoiki 

soul, praniyt, m.: ra(h), m.: 
(u is u long): jilt, f. 

sound, n., shono, m. 


sour, curku: become s. (of 
milk), phar boiki: see 
“ curdle’”’ 


south, zhanub, f. 

sovereign (coin), Ashrapif, f. 

sow, jaloiki, widiki v., 

spade, bél, f. 

spark, cirtni,t f. (with agarai, 
of fire) 

sparrow, haracan, m. f. 


speak, rayoiki: s. language, 
thorki 

spectacles, dinak’, m.: cash- 
ma’, f. 


speech, (Urdu bat), mor, m. 
(surd r) 

spend, kamoiki, 
kharac thotki 


kramoitki, 
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spider, talbaru, m. 


cirki katorki, katoiki 


spin, 
(note cerebral t). 
spinningwheel, carku,: gee 


‘‘ grindstone ”’ 
spill, tai: thoiki, bir6rki : intr., 
birizhoiki 
spit, thi thoiki : see “ saliva” 
spleen (part of body) shom, f. 
split, see “‘ tear’’: tshir doiki 
spoil, kharab thoyki 
spoon, khapa’i, f. 
spot, ti’ku, m. 


spread (carpet. cloth etc.), 
disroiki 
spring (season), baha’r, 


baharai khén, f. (of water), 
uts, m. 
sprout (of plants), nilizhoiki 
spy, jasu’s, m. 
squint, tere achi’yé (crooked 
eyes). 
squirrel, shaci, f. 
tab, khatari or 
doiki, both w. 2 ac. 
stable, dshpalit, f. 
stage, halting place. basf, f. : 
day’s march, para’ 
stair, chic(h), f. 
stake (or bet in game), hali- 
bonf, f.: v. tr., halibonf 
thoiki 
stamp, postage, tikat, m. 
stand, uthydiki, hun boiki: 
stand! wait a moment! 
tstk bo! (from ts&k boiki) : 
rise from sleep, uthydoiki : 
to stand, v. tr., tsik thar- 
otki 
Star, taru, m. 
Start, set out, ravan boiki 
start, be startled, 4r boiki 


khatart 


state, condition, hal, f. : halat, 
f. 
steal, cori thoiki [m. 


steel, falat’,: for fire, camak’, 
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steward. (raja’s), bavarci, m. : 
taxgatherer, yaérfa, m. 

stick, kinali, f. n., 

sting, n., curit, f , v. tr., curut 
thoiki 

still, yet, adv., darum 

stocks (for punishment), guna : 
put in s., gina doiki 

stocking, jarap, f. 

stomach der. f. (surd r.) 

stone, bat, m.: of fruit, hani’. 


f., or phttiti hani: see 
“kernel”: s. in ring, phiti. 
f, 

stony, khayashi, badtaktsh 

stop, v. tr., raéthoiki: int.. 
rathizhoiki. see also 
“ stand ”’ 

stoop, kolu boiki 

storehouse, (native), dando. 


m.: (Government), gida’m, 
f, 

storm. tofa’néi oshi, f.: tofan 

story (narrative), shilok’, f. : 
caga, f. 

straight, sicu : 
sicézh gou 

straightness, sucva’rf, f. 

straitened, hefa’ 

strange, stranger. dari’nu. 
azhonu, logu : strange, ajab - 
see ‘‘ foreign ”’ 

straw, miuthtshé, mm. pil.: 
house for storing s., guspur’, 
i 

street (of shops), bazar, f. 


he went s. 


strength, shat, f.: kuri, f, 
(u narrow): shatilyar’t, f. 
highhandedness) : with ss. 


or force, shat gi, kirik thet 
stream, see ‘‘ river” 
strike, sidditki zamoiki : 8. gong. 
bashoiki I: be struck (gong). 
bashoiki II, see ‘‘ fist.” 
‘‘ whip,” ‘‘ knife ” 
string, (twine), dulw’, 


strong, shatil’G, m. 

stumble, tam boiki, jargan 
boiki: stumbling, jargan: 
to let s.. jirgén thardiki 

stupid. bévakuf: see * mad’ 

stupidity, béevakiafi, f. 

suck, ctisoiki 

sugar, shdkar, m.: gur, misri, 
cini, khan expressing differ- 
ent kinds of s., are adjj. 
qualifving shakar 

sugarcane, no word. 
known 

suitable. véski, lavék. muna- 
sib, lazim 

summer, tvalu, m.: s. 
stice, Uvalu halol’, m. 

summit, ciira’. m. 

summon, ho thoiki 

summons (legal) siman, m. 

sun, suri, f.: put out in s., 
surizh wioiki: see “set ”’ 
‘* rise ”’ 

Sunday, adit, m. 

sunshine, suri, f. 


It is not 


sol- 


Sunni. sunni. m.: kharizhi 
(derisive name used by 
Shiahs} 

surety, zamanat, t.: go s., 


zamanat gindiki or doiki 
Swat (district), Suat, f. 
swear, see ‘‘ oath ”’ 


sweep, thim thoiki, khas 
thoiki 
sweet, moru, tala, wuspai, 


ispavu, mazedar 

swell. v.. (of hollow thing as 
stomach) pusizhdiki. pusin- 
izhoiki: (of solid, flesh, 
bone, etc.), shtizhéiki 

swift, loku 

swiftness, loikyarf. f. 

swim, tém doiki: swimming 
bladder, mavas, f. 

sword. khaniar’, f. : 
s., tis thoitki 


unsheath 
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tahsildar. tasildar im. 

table, mec, f. 

tablcland (uncultivated). das - 
Kashmiri kareva 

tail, phocd’tT, m 

tailor, darzi, m. 

take, ginoiki: t. away, hip. 
oiki: t. out nikh&loiki: t, 
off, nikhaloiki: take hold., 
lamoiki: t. off (saddle, 
bridle), hin thoiki 

talk, ray6éiki, mor thdéiki: t¢, 
nonsense, bashoiki, II 

tangle, v. tr., galatdiki: be- 
come t. -d, galatizhoiki 

tape, fita, f. 

target, n., havon, m.: can, 
f.: set up t., h&iyon or cain 
bayaroiki: hit t., hayonét 
or canét tran thoiki: hit 
centre , haiyénai or candi 
tran mazha (or mazhanéet’) 
tran thotki: t. practice, can 
mari, f. 

tasty, mazedar : 

tax, bap, f mamala’, f{.: 
octroi t., masu’l, f.: t.— 
gatherer (Raja’s), yarfa, m. 

tea, ca, f.: anrézi ca, f., a 
kind of tea taken without 


see “ sweet’”’ 


milk: Bambi ca, taken 
with milk 

teach, sicardiki 

teacher. itistad: in_ school, 


mastir’, ustad 

teapot, caju’sh, f. 

tear, n., asu, m. 

teat, v. tr., tsar thoiki, phay- 
oiki, I: be torn, phayoiki, IT 

teat (animal’s, woman's 
nipple). dudu’ru, m. 

tell, rayoiki 

temper ; good tempered, mist 
or nirm mizajai: bad 
tempered, kha&ci or sakhat 
mizajal 
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temperament, mizaj, f. 

temple (near ear), k&ipastairi, 
f. (ai short) 

ten, dai: tenth, daimo'no 

tendo Achilles, javanar 

tent, git, f. 

tenant (land), sazhu déyék 
(lit. giver of sazhu, half. to 
the owner) 

tepid, bibu’lu (middle u ist 
Jong) 

testimony, guait, f. 

thank, shikar thoiki 

thankful, shikarguzar’ 

thanks, shukar, f. 

that, 0, ro: see ‘ he,”’ * she,” 
se it 99 

that, conj., ki 

their, 4inéi 

then, inferential, to, ho 

thence, a’ivo 

there, ali (i surd): 
there, Alyét than 

therefore, anisé karyo, anisei 
sibab gi: see thoiki in 
Sina-Eng. Voc. 

thick, thili: of 
things, phatoru 

thief, coriti, m. 

thieve, cori thoiki 

thigh, phatalu 

thin, télinid : (weak) ashati’li, 
asha’tu 

thing, ciz, im. 

think, arma’n — thoiki, 
thoiki: khaya‘l 
simba thotki 

thirst, thirsty, :vayal}, f.: be 
thirsty, vayalizhoiki 

thirteen, coi: thirteenth, 
cdim6’no 

thirty, bi ga dai: thirtieth, bi 
ga daim0’no 

this, anu(h), nu(h) 

thorn, ként, m. 

thou, tu(h) 


up to 


material 


kai 
thorki, 
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thought, arman, f.: kait f.: 
khayal’, f. : sainba, f. 

thousand, hazar: thousandth, 
héizarmono : hundred thou- 
sand, lak: -th, lakmd’‘no 

thread, guni, f. 

three, ce: third, cemo’no 

throat, so’ti, m.: Adam’s 
apple, dodu, m. 

throw, phal thoyki: t. down. 
nara widiki 

thumb, &gii’to, m. 

thunder, agai kit, f. 

Thur (a village), Thur 

Thursday, biri’sfat, m. 

thus, ane zeli, aAcuk, adé, ade 
zeli, ave 

thy, thai 

ticket, tikat, m. 

tie, tak thoitki, ganoiki 

tiger, di(h)+ 

tight, tin 

time, khén, f. (é ix é) : another 
t.. mutu dam. next t., 
azhinu dam: in the mean- 
time, avakér: time in 
‘« four, five, six times,’’ etc., 
dim, m.: coat. f.: also 
gunia: what time is it ? 
kacak bashegén ? 

timid, bizhatu 

tin, tin, m: soldering, kalai, f 

tired, be, somoiki 

to, prep., suthix -t 

tobacco. tamaku, m. 

today, ish: see ‘ tomorrow ”’ 

toe, agui,f.: big toe, agi’to 

together. nala’: gati (& long) 

toll (bell, etc.), bashoiki, I ; be 
tolled. bashétki, IT 

tomato, cirki balugan, m. 

tomorrow,  listaiki,: day 
after t., cirin: fourth day, 
corin 

tongs, tictl 

tongue. jip, f. (not used for 
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‘‘ language,” see * lan- 
guage ”’) 

tooth, dgn, m.: back t., kal 
don : front t.. muchi’nu den 

topsy, turvy, abgm : see “‘ up- 
side down ”’ 

torch, lighted, 
unlit, 1&i, f. 

torrent. torrent bed, ga, m. 

touch, n., zhukf, f.: v. tr., 
zhaukt+ thotki be touched, 
zhakt+ botki 

tower, shikar, f. 

town, shaihar, f. (ai short) 

townspeople, one’s own, tom 
hétai jak 

trade, craftsmanship (Urdu 
hinar), hinar’, f. 

tradesman, sauda’gar, m. 

trading, n., sauda, f. 

train (railway), rel, f. (1 surd) 

translate, tarjuma thoiki 

translation, tarjuma, f. 

trap (one horse), tamtama: 
two-wheeled covered, tanga 

travel, n., (for pleasure), sel, 


calo’t, m.: 


f.: journey, s&far: v., sél 

thoiki, sifar thoiki 
treacherous, halvéikik 
treasure (private hidden), 


birkt’s, f. (iis 1 long) : Gov- 
ernment money in treasury, 
khazana t [zana 

treasury (Government), kha- 

treat (medically), ilaj thoiki, 
bile’n thoiki 

treble, cegt’nt (first t is long) 

tree, tom. m.: names of 
plants as follows 

Abies Pindrau or Webbiana, 
kacul, f. 

Pinus Excelsa, ci (h), f. 

cypress, cil’, f. 

mulberry, maro’c, f. 

Pinus Gerardiana, thuilés, m. : 
its seed, garo'li, f., : y0’zi, f. 
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cedar, philuz, m. 

chenar, Platanus Orientalis 
bic(h), m. : 

poplar, phaltsa, m. 

willow, béu, f.: weeping w 
muchi’r, f. 

walnut, achoi, f. 
nut ’’ in vocab. 

pear, piso’, m.: shugiiri, f. 

pea, khukin, f. 

peach, cikana’r, m., 

pomegranate, danu’i, f.: Dp. 
fruit, danat 

plum, gildari’, m. 

fig, phak, phag, m. 

alu bukhara, maltakish 

holly, bani’, f. 

olive, ka’t 

bamboo, nagic, f. 

date palm, khirma, f. 

tomato, cuirku bailigan, m 

brinjal, moru baligan, m. 

wild rose, sinai, f. 

blackberry, ishkin, f. 

dhatura, d&tu’ro, m. 

bhang, thoci, f. 

onion, kashu, m. 

carrot, kacun’, m. 

henna, sarin, m. 

rose, gulap 

French beans, rabiain 

a thorn with yellow wood, 
shigli, f. 


: see “ wal. 


tremble, * shake,” 
‘* shiver’ 

trial, (legal), mukdama, f. 

tribe, rom,f m. 

trickle, (azdi) vai vayoiki : 
leak (of house, roof), got or 
téshi or tal nistizhoiki or 
nistaizhdiki : (got is house, 
‘ésht upper roof, tal ceiling, 
under roof) 

triple, cegi’ni (first u is u 
long) 


see 


> 
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tripod (iron for pots), canul, 
m 


trousers, (native), tsanalu, m. : 
(English), patlun, f. 

true, sucu : see “ straight ”’ 

trunk (tree), dim, m.: base, 
gabi’n. m. 

truth, sucyarf, f. 

try, v., koshish thoiki 

Tuesday, angaru, m. 

turban, paso’T, m.: thatu, m. 

turmeric (Urdu haldi), halizi, 
f.: see “‘ yellow ’”’ 

turn, v. tr., pherdiki, phiroiki 
1: int., pherdiki, phirdyki, 
IJ, pher-phir-izhoiki, mara’k 
boiki, phar boiki n., phar, 
f.: see ‘ upside down ”’ 

twelve, bai: twelfth, baimd’no 

twenty, bi (h): twentieth, 
bimo’no 

twig, gachi’, f. 

twine, n., dali’ 

twilight (morning), she lo, m. 

wist, pharat thoiki 

two, du : second, dum6éno 

udder. chiri, f. 

ugly, khaca 

unable, be, duboiki 

uncle: father’s elder brother, 
bora malu. m.: father’s 
vounger brother or mother’s 
sister’s husband, cunt 
malu: mother’s brother or 
father’s sister’s husband, 
mamu: father’s brothers 
between eldest and youngest 
are called mazhinti malu 


unconscious, sus. bého’sh, 
bekhabar 

under, khiri, kulyo 

undercooked. ami: see ‘‘ un- 


ripe ”’ 
understand, paruzhoiki 
ungrateful, nashi’kar banda. 
m. 


- villager, 
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unlawful (especially food), 
hiram 
unleavened (everything but 


wheat), shilak: see “ leav- 
ened ”’ 

unripe, green, 
** undercooked ”’ 

up, upwards, dzhé’, azhét’ : 
up to, than 

upon, suffix -zh, azhé’ 

upright (literal sense) tsak - 
standstill, wait a moment. 
tsak boiki 

upside down, inside out, 
abom : foolish matter (Urdu 
ulti bat); abom mor, m.: 
turn upside down, pharan 
thoiki 

urine, mike, m. pl. - 

urinate, mike doiki 

useless, faza'l 

valley (little), zun, f. 

vari-coloured, cict 

vein, nar, f. (surd r) 

verandah, mukhéa’nf, f. 

very, bodu, lavu, tushar: in 
this v. place, é dishér aki: 
at this v. time, ten aki: 
very well, all right: sho! 
mist ! 

vessel, see ‘‘ pot 

village, hét, f.: kw, f.: phari, 
f. (a long) v. official, tranfa, 
bort 


nilu: see 


mo, m. 


3»? 


kuyoc. but this 
really means ‘‘ inhabitant,” 
‘subject,’ ko raai kuyodc 
hanét ? what raja‘s people 
are vou? fellow-villagers. 
tom hétai jak, tom pharyai 
jak. 

vine, gurbi, f.: see ‘‘ grape ”’ 

vinegar, sirka. m. 

visible, calat, lélf: be v., 
lélt boiki, calat boiki, pashi 
zhoiki 
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voice, masof, m.: (see 
‘*noise,’’ ** sound ”’) w. loud, 
voice, uthalii masot thet 


vomiting, chan, f. (n very 
short) 

vulture, kiaru, m. 

wages, mazuri, f.: mazurdari, 


f, 
wake, waken, see ‘“‘ awake” 
wall, kit (h), f.: stone w.. 
batai kit : wooden w., katai 
kut 


walnut, green, khakai, f.: 
dried, achot, m.: w. tree, 
achoi, f. 


walk, n. (pleasure walk), sél, 
f.: take w., sél thoiki 

walk, v., yayoiki: see ‘‘ go,” 
“foot, on”’: causal, yarotki 


war, n., birga’, f.: v., birga’ 
thoiki 
warm, see ‘hot,’ “sun”: 


warm oneself, tapizhétki 

was, I, a’sus, asi‘liis 

wash, dizhoiki (@ narrow): 
tam} thoiki 

washerman, dubi, m.: wash- 
ing- place. dtibi gat, m. 

wasp, iskar, f. 

watch, timepiece, see ‘ clock ”’ 

watchman, caukidar, m. 

water, val, m. 

water-carrier, mashki’ 

water-course, small, vap, f.: 
large, (small canal), dala, 
f.: wooden, khtr, m. 

water-fall, char, m. 

water-melon, budr, m. 

waterproof coat. brankot’ m. 

wave, n.; small, lak, f.: big, 
dashing up, githu’r, f. 

wax. mum. f. 

way, pon, f. 

we, be 

weak, dshatilu, ashatu 

wealth. daulit, f. : see “ rich”’ 
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weather, fine, bézi, f. 

weave, buydiki 

wedding, see * marriage” 

Wednesday, bodu 

week, sa&tdézi; f.: 
ni. 

weep, roiki 

weigh, toloiki 

weight, bart, m.: 
‘pound ”’ 

well, n., (of water), gi’lko, m. 

well, adv., see ‘‘ good”’ : well. 
being, see ‘‘ health ”’ 

wellknown, mashhtr 

west, bur béi, bur beyavari 
(surd rz) ; 

wet, azu: 
‘foster mother 

what, jek?; what, rel.. same 
word 


sat chak, 


see 


wet nurse, 


») 


see 


wheat, gum, m.: ear of w.,, 
sisu, m. 

wheel, araba, m.: ca’rkii m., 
batu, m. 

when ? kitré’: when, rel., same 
word 

whence? konyo, koinyo, 
jaryo: whence, rel., same 
word 


where, koini, koOni, jan: where, 
rel., same words 

whip, thir, f. (u narrow): v. 
tr., thur gi doiki, w. 2 ac.: 
thuréa doiki w. 2 ac. 

whirlpool, pheéri, f. 

whistle. to call someone, séii 
thoiki for amusement; 
suruiki doiki, surkya doiki 

white, shet 

whiten, shet thoiki 

whither ? jaté,  koinvét, 
konyét : see ‘ where.” 

who ? ko 2: whose, ke’sai 

why? ke? 

wick, of English lamp. bati’, 
f.: of native lamp, siar, m. 
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wide, roomy, shilu: broad, 
ealu. calu 

widow, gius, f.: kagu’ni, f. 

widower, kagQ’nu, m. 

wife, gréen, gen, f.: jamat, f. : 
cf. ‘« mosque.” 

wild (savage), jangali 

willow, béu, f.: weeping w., 
michi’r, f. 

win, yuwoiki: w. law case, 
bari thoiki (w. 70, from) 

wind. Oshi, f. 

window, dari’f, f. 

wine, mo, m. 

wing, phacali, f. 

winnow, daraim thoiki, daltisa 
thoiki: see “ sieve’’: win- 
nowing fork with five prongs 
haroc, f.: w nnowing fan, 
phyolu, m. 

winter, yOnu, m.: w. solstice, 
yonuku halol, m. (a is & 
long) 

wise, dana, 4k]man 

wish, n., rik, f.: &rman, f.: 
shok, f.: v., same words 
with thoiki, also p&sa&nd 
thoiki 

with, sati, nala’ (along with) : 
beside, kaici: instrumental, 
gu. 

within, art, art 

without, outside, dart, diira 

witness (person), gia’, m.: 
abstract noun, testimony, 
guait. £. 

wolf, shal, m. 

woman, céi, f.: young w,, 
cumatkir, f.: old, jeri, f.: 

wonderful, ajab: w. work, 
ajab hikmat 

wood, juk, m., kat, m. large, 
rough piece. stump of 
tree, etc., tort, m. 

wool, goat’s, jat, f.: sheep’s, 
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pas, m.: fine silky wool, 
bafi’rt, m. 

word, mor, m. (surd r). 

work, krgam, m.: kom. m.: y. 
kom or krgm thoiki 

world, danyat, f. 

worthiness, léyakat, f. 

worthless, khaci, khérab : 

worthy, lavék 

wound, n., galt, f.: 24’khim. 
m.: v. tr., galt doiki-; 
zakhim doiki or thoiki: 
zakhmi thoiki : be wounded, 
zakhtiim or zdkhmi boiki, 
galt boiki w. genit., as mai 
galt bili. I was wounded 

wounded, z4khmi 

wren, shinw'tér, m. 

wrest away, livdiki 

wrestle, sdmala’ (f.) laméiki 

wrinkle, n.. krap, f.: brék, £ : 
see “ fold ” 

wrist. shipi, f. 

write, likhoiki 

Yagistan, the country below 
Cilas, on the Indus, Yagis- 
tan, Yagistan 

vak, bé’pu, m.:_ hybrid, 
bé’pai zo, m.. less often 
simply, 20. m. 

yard (measure), gaz, f. 

vawn, jamizhoiki (a@ as in 
English “‘ man ’’) 

vear, éve’lu, m. : baris’, m.: kal, 
m.: this y., 4zht : this year’s, 
azhukot: last y , par: last 
vear’s, parukot : year before 
last, parar : adj. from parar 
is pa&radre’ko (é is é) : next 
y., sharakal y. after next. 
pheri kal, m.: other forms ; 
this y., anti évelér, anu 
évelézh, anu barizér, ant 
barizézh: next y., val 
évelér, vai barizér : also for 
évelér. birizér, we may 
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have évelet, ba&rizét : 
hatini évélér or évelézh 
(or barizér, b&rizézh), the 
following y. 
veast, curku, m.: 
m. 
yellow, halizt 
vet. still, darim 
ves, awa 
yesterday, bala: 


atai curki, 


dav before 
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y., igi’: previous day, yary 
chik, m. ; 

yoke, nal, m.: to yoke, nalér 
doiki 

you, tsho 

young (man or woman), jiidn - 
y- man, cakir: y. woman 
cumatkir, f. 

your, tshéi 

zeal (for friends), nan, f. 


KOHISTANI AND GURESI. 
INTRODUCTION AND SYNTAX. 


Notge.—K. and G. stand for Kohistani and Girési respectively. 

Sins call their language sinéa jib or siné4 mdzi in Kohistan, 
the phrase in the Gtrés dialect being sind mdézi: a speaker of 
the language is called Sin (fem. the same). The adjective is 
sin or sunkocu in Kohistani and sina in Giresi. 


PRONUNCIATION. 


Several points are worthy of attention. 


Cerebral Letters.—c, ch, sh, zh,j, are found both cerebralised 
and uncerebralised : the cerebral forms are represented by 
c, ch, s, z and cerebral j. In Kohistan zh and j \are often 
interchanged, especially after a vowel, as are z and cerebral j : 
there is a tendency to prefer the fricatives zh andz after a 
vowel. JThesounds are made with the point of the hollowed 
tongue against the back of the hard palate. 


Examples : 

Kohistani: lac, goats: cei, three (cf. cei, woman): za, 
brother : jabati, medicine (cerebral j): cik6nu, look : jamcoh, 
brother-in-law: sist, cob of maize, cf. shisht, poplar: sasu, 
dream. 

Gurési: cict, vari-coloured chat, whip: séu, blind: pas, 
wool: za, brother: ci, thirty: kactl, Abies Pindrau: mucho, 
before: ich, n., bear. 

The cerebral letters n, t, d, r, are all common and cerebral 
1 occurs in the Dras dialect. 

Another notable feature is the tendency partially to unvoice 
a final vowel and to aspirate a final surd consonant. Words are 
frequently pronounced without this aspiration, and it is 
always dropped in inflection. 

Evramples :—K.; bik, b’kh, cave; rock-hole : kadat. kadath, 
how: taki, takih, button: barko, barkoh, 
bag. 

G.; atéat, atéath, vou will bring: hat, hath, 
you are: kyé, kvéh, why: dni, énib, here : 
du, duh, two. 

14 
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The final h in all such words is liable to drop off when the 
emphasis is slight, and of course disappears with the inflection. 
Voiced letters are not aspirated in G., but are not infrequently 
aspirated in K. I think, however, that such aspiration is not 
constant. Thus we hear Ihaido and laido, was obtained: gida 
and ghida, in the river or at the river. 


Indeterminate vowels.—-There are indeterminate vowels which 
vary sometimes in the same word, e.g. between é and 36, é and 
6,i ando. o and u. Thus in Gureési cén, sycamore, the é 
appears to be normally between 6 and €, sometimes becoming 
almost € and sometimes 6. In G. ich, bear, thei is between i 
and 6. Such sounds are natural when found in connection 
with the cerebrals c, ch, s, z for these consonants tend to 
retract the front vowels i and e, and to lower the high i—all in 
the direction of 6. They seem, however, to be of the essence 
of the language. for we have them in the ‘rd sing. fut. as G. 
asoi or aséi, he will be: 6i or 61. he will come: K. kandi, 
kanéi_ quarrel: asilo, asila, he was. We notice too that the 
fut first sing. seems to end indifferently in am, im, ém, im, 
and im. 


Accents.--The strong accents of the language should be 
noticed. There is no one rule which will decide on which 
syllable the accent should fall. The preference is to have it as 
near as possible to the end of the word. Infinitives accent 
the 6 of the termination -onu. 


G.: gari’h, watch (noun): kaski‘’h, turban: shaka’r. sugar: 
dumégi, second: ci’di, day after to-morrow : pashizho’ny, 
be visible: pashizhilos, I was visible: khatos, [ ascended : 
yaza’s, I made to walk. 

K.: camat, haste: hagtro, heavy: taki’h, button: bandi’, 
knuckle, joint: 4jinu, high, upper. 


The short vowel (here u) at the end of many werds may be 
taken as a verv short vowel often involving the lengthening 
of the vowel of the previous syllable. The y occurring in many 
Gurési infinitives is often very faint, so pashizhonu and 
pashizhyonu do not greatly differ. 


Epenthesis.—There is not much epenthesis in the language. 
but a final ¢ frequently affects an a in the previous syllable. 
thus in K. hanii, is, becomes in the fem. haini, where the at is 
pronounced like the a in English ‘‘ man.” 

A long @ changes from a asin French 4me, tache, to thea 
in French words like “ page,” “ cave,” e.g. Kohistani machari, 
bee, has an a of this nature. Sometimes a short 7 is intro- 
duced after the a, as machairi. Similar changes may be 
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found in the Gurési dialect and some which can hardly be 
called epenthetical We have caikea. caikéath. imperat. and 
future 2nd. plur. of c&ékyonu, see, where we should have ex- 
pected cikéa, cék@ath: cf. also katari. female mule. plur. 
katairi. 


NOUNS. 
(GurésT.) 


Case.—-In Gurési the genit. suffix is sing. masc. -6, sing. 
fem. -81; plur. -é for both masc. and fem. It changes according 
to the number and gender of the word qualified, but (unlike 
Urdu and Kashmiri) it never changes according to whether the 
qualified noun is nomin. or oblique. 

The dat. suffix is -ta or -té which is added also to adverbs. 
The accus. is often the same as the nomin., if it has a suffix it 
is that of the dat. The so-called ablative is made with the 
preposition zho. 

The most interesting case is the instrumental or agent, 
which has two distinct forms, one ending in -é& for use in the 
past tenses of transitive verbs, and the other in -s# used with 
all other parts of transitive verbs. The former seems to be 
Aryan. In the Roy. As. Soc.’s monograph on Northern 
Himalayan Languages I have adduced forms which resemble 
it. Cf Bha&drawahi -€i for the plur. agent, Bhatéali agent 
sing. -€ and -al, Kangri agent sing. and plur. -€. The latter 
reminds us of the Tibetan agent which ends in -s, and of Jad 
and Nyimka&t -si. ! should not like to put forward any 
theory, but the double form suggests the presence of influences 
from two different families of languages. In the plur. the 
agent becomes -éizhi. In the sing. fem it generally ends in 
-6, as saz0, by a sister, séso, by her. The first pers. pron. in 
the plur. has -st for both agents. 

The prepos. 4zha’, upon, appears to require that its object 
should add zhi before 4zha. Thus we have sisazhi azha, on 
the head : sandtkazhi 4zha’, on the box : gdzizh azha, on the 
house: &shpizhi azha’. on the horse: while for upon me, thee, 
him, us. you, them, we find m6, ti, sési, bé. ts6, sand followed 
by -zhi azha’. 

(Kohistani.) 


In Kohistani the gen. sing. suffix is generally -ei; plur -o. 
Neither of these is subject to change, no matter what the 
gender, number or case of the following noun may be. 

The dat. suffix is ra which may become rei in the plur., but 
in ordinary conversation no change is made. As in the other 
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dialects it may be added to adverbs and prepositions with the 
general idea of direction to in time or space. 

The preposition ‘‘from”’ is jo, ja or zho, the plural form 
being in practice the same, though sometimes said by the 
people to be 7é or jee. 

The two agent suffixes are -oi, -ei or -i for the sing. of the 
first, with -je or -72 preceded by a short vowel for its plur,, 
the second being -sw or -s for both sing. and plur. In 
Kohistani, however, the two forms are not kept so rigidly 
distinct as in Gtrési. and in the case of nouns the second 
form is frequently emploved for the first. With pronouns 
this is rare, the forms being as a rule distinguished from one 
another. 

The accus. is generally the same as the nomin. 

The prepos. 4j&, upon, is added directly to the word without 
the addition of zhi, thus goza 4ja, upon the house: sisa aja, 
on the head : ashpi &ja, upon the horse : mo aja, upon me. 

Tn both dialects many nouns make little difference between 
the sing. and the plur., except in the genit. and in the ending 
for the first agent. Even in the case of the agent the final jé 
or 7a is so faintly pronounced in Kohistani that often it is 
hardly audible. There is a tendency in actual speech to 
assimilate all short vowels. 


Pronouns. These do not call for much comment. The first 
person has three roots, m- in the sing., and 6- and as- in the 
plur. The root b- is found in the sing. in Kashmiri boh, while 
m- and as- are common in the Aryan languages of North India. 

Interrogative pronouns are used also as indefinite pronouns, 
thus words meaning ‘‘ who ?”’, *\ what?” are used for “ any- 
one”’ and *‘ anything.”’ 

Adjectives ending in -w for the masc. sing. take -a@ in the 
mase. plur. and -2 in the fem. both sing. and plur. They do 
not change for case unless used as nouns. Adjectives ending 
in a consonant are indeclinable except when used as nouns. 
Khidae Pak, God Holy, is treated as a single noun, the inflec- 
tional endings being added to Pak. 

Enumeration is by scores, and the numbers are very simple 
and regular. For ordinals magi (K), or mogi (G) is added, 


VERBS. 


The conjugation of verbs is not difficult. It resembles that 
of the Erglish verb in the fact that it is generally sufficient to 
know one or two parts in order to be able to conjugate the whole. 
The most noteworthy points are the existence of an organic 
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passive, the use of two agent forms, although only one is found 
in Gilgiti Sina, and the fact that in all past tenses, whether 
transitive or intransitive, the verb changes according to the 
gender, number and person of the subject. It has not that: 
passive construction common to many Aryan vernaculars in 
India whereby the verb changes according to the logical 
abject which becomes the grammatical subject. 

The infinitive ends in -dnu the 0 alwavs receiving the 
accent. It is a verbal noun and may be declined like any’ 
other noun in -w, taking -a for the plur. masc. and -i for the 
fem. sing. or plur. Thus we have :— 

K. ai kom thonu misti, hanu, it is right to do this work. 

mo pashonara gas, 1 went to look. 

tiki khOnei khen nish, it is not the time for eating food. 
namaz thon bozham ? shall I go to pray ? In this sentence 
the dative ending -ra is omitted. 

The imperat. is formed by adding to the root of the verb 
-€ for the sing. and -éa’ for the plur., or is the same as the 
root for the sing. and adds unaccented a in the plur. :— até’. 
atéa’, bring: har, hara, take away. The root is found by 
omitting the ending -dnu of the infin. 

According to accent verbs are divided into two main 
classes :— 

(1) Those which in the Put., Pres. Ind., and Imperf. accent 
generally the syllable following the root. They usually make 
the past in -as. 

(2) Those which in the Fut., Pres Ind. and Imperf. accent 
the root. They have slight contractions in some of the 
syllables after the root. Almost all intrans. verbs belong to 
the second class. “ome trans. verbs also belong to it, but 
most belong to the first. 

The future adds to the stem the following endings :—-ém, 
-im, -Im, etc., -€ -Gi or -ei, -On -éath or -Ath, -6n. The short 
vowel of the first sing. varies. When the infin. is mono- 
syllabic (not counting the final short -u), the verb is generally 
somewhat irregular as will be seen from the conjugations in the 
grammar; zh and z are apt to be interchanged in all verbs. 

The future is in common use as a pres subj. This corres- 
ponds to Kashmiri, but Sina has greater flexibility than 
Kashmiri. Cf. the examples of conditional sentences given 
lower down. A table of the chief verbs exhibiting irregularity 
is appended. The irregularities are usually found in the 
formation of the past tense. 

In Girési the pres. ind., imperf. and pres. perf. are as a rule 
a combination of two tenses more or less rapidly uttered, 
being respectively future with pres. of verb subst., future with 
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past of verb subst., and past with pres. of verb subst. sy 
Kohistani these have been welded into single tenses, though 
their origin is obvious. Thus we have &timis, I am bringing 
from iim his or h&niis: atasi, I have brought, from &tas 
his or haniis. The imperf. is derived from the pres ind. eg. 
atamusa, I was bringing. 
A future indicating doubt is expressed in K. as follows -— 
the continuative future by the future with bilos, the simple 
‘will be”’ by the pres. of the verb subst. with bilos, and the 
future perfect by the past with béi. 
harei bili, he will doubtless be taking it away 
hind bila, it wil] doubtless be so. 
shunilti béi ‘‘ Féraingi hina ” thetd, lakin pashou ne bdi, he 
will have heard that there are Europeans, but will not 
have seen them. 


The past of trans. verbs ends in 
G. -as -A -ali -ies -ieth -ie. 
Instead of the first three we may have in verbs of the 
second class -yas, -ia8, or -éas, -ya, 14 or -éa, -vau, ia or éait. 
K. -as -& -ou or -du: -es -eth -ege. 
Verbs of the second class have for the first three. 
-yas, las, -6As; -va, -1a, -€&; you or -ydu, -iou or -iau, 
-6ou or -6au. 
Fem. -es -ege -egi -es -eth -ege in which the Gurési and 
' Gilgiti pasts are combined. 


The intrans. past normally ends as follows, the dialects 
being practically the same. 

G. Ylos -Ylo -ilo or -ilt, -iNs -7éth  -TV. 

Fem. -ilyés -Ylyé -ili -ilyés -ilyéth -ilyé. 

K. -Ylos -ilo -ilo -Ylés -1léth -Wé. 

Fem. ilés -ilé -il@ -ilés -Wéth -wé. 

The pluperfect in both dialects is the past with the past of 
the verb subst. as atas dsilos, I had brought. 

A number of intrans. verbs instead of -i] in the penultimate 
svllable have some other syllable, thus:—G. Gnu. come. 4los: 
lishyOnu, conceal oneself, litos: d&zhonu, burn, dados: 
sacvonu, be attached, satos: paruzhvonu, hear, paridos. 
These words are almost identical with Kohistani. Others are 
K. ronu, crv, rdlos: miryodnu, die, miios : wiz0nu, descend, 
watous : ndshonu, be lost, notos. 

Some verbs with trans. meanings have past tenses of intrans. 


form; in Girési some of them take the subject in the agent 
case. 
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G. bizhyonu. fear, bizhilos: méi bizhilos. | feared. 

sinconu, learn, sincilos : méi sincilos, [ learned. 

pirazh yonu, hear. understand : méi paéridos, | understood, 
heard. 

taryOnu, to cross, tarilos, has subject in nom. case. 

mozhizhonu, mozhizhilos, finish. has both a trans and an 
intrans. sense with nom. subj. 

yazhonu, walk or cause to walk, has yatos, walked, with 
subj. in nom. case, and yazds. caused to walk, with 
agent subj. There is also a regular causal yazhayonu. 

K. shic6nu, learn, shicilos. 

yazonu, walk. vatos: vazonu, cause to walk, yazdyas. 

To be finished is micdnu, muitos, otherwise the above 
verbs are practically as for Gurési. 

panyonu, read, past panyas or panilos. 

Verbs ending in r(v)onu are a little irregular. Those ending 
in -air(y)Onu, aryOnu or arvonu usually have -air in the 
future and go back to -air, ar or -ar in the past. They are 
mostly causals. 


G. di mairyonu, kill di marém, di mairéas: di for dé, conj. 
partic of donu, give, here means *‘ strike.” 


paruzh-airyOnu, explain, -arém -airéas. 
diizh-aronu, wash -Arénm -airéas. 


In K. the same thing occurs, but the verbs are hardly so 
regular. 


bizh-aryonu, awaken, -yaram -aréas. 

bud-yaronu, awaken. -yaram -aréas. 

paraj-airyonu, explain, -arém -airéas. 

Ai mirénu, kill di maram di miras: also without dt, 
also as follows 

maronuy, kill maram maras (cerebral r). 

ikht-Yronu, mix -yaram “Trias 

bakh-aronu, ride -aram -arilos 

cuk-vardnu, stop (trans.) -varam -Irias 

dizh-aronu, wash -Arém -eréas 

PASSIVE. 


The passive is formed by adding -ij or -izh to the root of 
the verb. This is much commoner in the Kohistani dialect 
than in the Gurést. 

G. cikyonu, look: cdkijonu, or cdkizhyonu, be looked at. 

.. séndnu, build, make, sénijonu, be made. 

maronu, kill mirijonu, be killed. 
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The passive is conjugated like an intrans. verb. and _ has its 
past in -ilos, as sinijilo, it was made. 

There is also a stative passive participle ending, in bith 
dialects, in ila, which is declined like adjectives in -u: - 

sinila, made: phiti‘lu. broken. This corresponds to the 
Hindi passive partic. with hua, as banaya hua, made; in the 
state of having been made: tora hua, broken. An organic 
passive partic. is found in many Arvan hill dialects as in 
north-eastern Panjabi kaddhéada, ejected : Caméali hérora, 
seen. 

Tut CausaL VERB. 


The normal causal form ends in -yonu. In the simplest 
cases this is added with an intervening @ (in Kohistani often 
without this a) to the root of the verb which is to be rendered 
causative. 


G. c&kyonu, look at caikavonu, cause to be looked 


at or inspected 


K. cikonu cakvonu and cakavonu 

G. pashvonu. see pashavonu. cause to be seen 
K. pashonu pashvonu and pashayonu 
G. sinconu, learn sincayonu, teach 

K. shiconu shicvonu 


Frequently the root of the causal is changed. 


G. khaizhvonu, ascend khalvonu, cause to ascend. 
K. tkhazonu ikhalonu 
G. vaizhonu, descend valyonu. cause to descend 
(rain, ete , said of God) 
K. vazonu valonu 
G. and K. dazhonu, burn = davonu. burn (tr ) 
(intr. ) 
G. and K. chizhonu. tear chinyvénu, tear (tr.) 
(intr.) 


G. and K. shishonu, be dry, 

G. and K. sac(yjonu, be 
attached 

G.and K parizhonu. hear, 
understand 


shakarvonu, dry (tr.) 
sonu, attach 


G. parizhairvonu, K. parizh- 
airyonu, explain. 


AGENT PaARTICIPLE. 
The agent participle corresponding to Hindi and Urdu -wala 
ends in -k, but the formation is not alwavs regular. The 
most usual method of forming it is to add -é’k to the root for 


verbs of the first class, and -ak unaccented for those of the 
second. 
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G. and K. cakek, looker: thék, doer: aték’. bringer 
and on the other hand we have aa 

G. khazak, descender: from khazhyonu : 
from yazhonu aa 

khak, eater, from kh6nu is contracted. 

In Kohistani the infin. is used in this way in agreement 
with a noun, as rés0na musha, a keeper: camat thona miisha 
a man who hastens. 


vazak, walker, 


CONJUNCTIVE PARTICIPLE. 

The conjunctive participle corresponding to the Hindi and 
Urdu -kar or -ke is formed by adding -é’ to the root for verbs 
of the first class and -i for the xecond. There are slight 
irregularities. 

G. and K. cake’, having looked: thé, having done: até. 

having brought: kite’, having beaten. 

khazi’, having ascended: yazi’, having walked: pishti’, 


having seen. ge, having gone, is formed from the root of the 
past tense gas (bozhonu, to go). 


ComPOUND VERBS. 


Verbs compounded with nouns and adjectives. As in Hindi 
and Urdu. and to a greater extent than in Kashmiri, verbs 
are joined to nouns and adjectives to express a single iden. 
The commonest verbs used in this way are thy6nu, do or make 
(K. thonu) : dyonu, give (K. ddnu): bonu, become. Others 
are Onu, come: valvonu, bring down (K. valonu): vazhonu. 
descend (K. vazonu)}. 

G. thatharai thyonu, trembling make, tremble. 

bish dvonu, twisting give, twist. 

lin& bonu, shake (intr.): 14n% dy6nu, shake (tr.): lana 
(K. ]4n) means shivering. 

azu valvOuu (K &zti valonu). to bring down rain (referring 
to God), to rain. 

K. Jaman donu, swim. 

dai valéni, bring down beard, to shave. 
chigi vizoni, sneeze descend, to sneeze (G. chin vazhony). 
cot donu, to strike. 


Verbs compounded with other verbs.—Verbs are compounded 
in this way to express such ideas as ought. ability, knowing 
how to. : 


Ought.—In Girési this is expressed by bozhi with the infin. 
bozhi, from bozhonu, to go, corresponds exactly to the 
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Kashmiri gétshi, from, gatshiin, to go: bozhi dyénu, one 
ought to give, it is necessary or right to give, Kashmiri 
gatshi dyin: cf. Hindi déna chahiye. 

In Kohistani some such word as misti, good, is used, as 
donu mistii hant it is good to give. 

Ability.—bonu, be able, with the infin. G. tu yazhonu nai 
bé, thou art not able to walk: K. m6 yaz6nu bom, I can 
walk: In K. this is sometimes shortened, thus m6 vaza bom, 
I can walk, tu bozha bé, thou canst or mayest go. 


Know How To.—dastonu (G. and K.), and lastonu (K.). 


G. moésii ctk thyonu distém, mosu cak thyOnu nai dastem, 
I know how to dig, I do not know how to dig. 


K. mods pangar dénu lastém, I know how to hobble (a horse). 
tus dari donu na dasté, thou dost not know how to hunt. 


PRONOMINAL SUFEIXES. 


Pronominal suffixes which are so fully developed in Kash- 
miri, and add so much to the difficulty of that language, are 
comparatively rare in Sina. I have not noticed them at all 
in Kohistani. In Givrési [ have noticed them for the second 
sing. and second and third plur. always to express an object. 
direct or indirect. 

hi, is: hii, is to thee : Kashmiri chuy from chuh, is 

hfiou, is to you: - chuva 

hukh, is to them . as chiakh 

kitvonu, to beat: kiitém, I shall beat 

kiitéméi, I shall beat thee: cf. Kash. méaray, I shall 
beat for thee 


kutémou, I shall beat you 7 marava, I shall 
beat you 

kutémékh, I shall beat them es: marikh, I shall 
beat them 


In Kash. maray the suffix is dative; I shall beat thee is 
marath. 


INTERROGATIVE PARTICLE. 


When an interrogative sentence does not contain one of the 
ordinary interrogative words such as how, when. why, where, 
etc , a special particle ix often inserted. The particle is d@ in 
Giiresi, and 14 or € in Kohistani. Down the Indus from Cilas 
é is commoner than /@ which is hardly found. These particles 
are sometimes used with the imperative and then have the 
effect of softening the abruptness of an order. 


CONDITIONAL CLAUSES. 219 


(i. mistii boi ho da ? K, mist hé é, art thou well 4 
kokée h& da (8), are there hens ? 
ashpi até da (1a), bring the horses. The force of da or la 
is that of English * will you,” bring the horses, will 
you. 
mdsi timakii pim da (€), may I] drink tobacco ¢ (ie. 
smoke). 


These particles may not be used along with an interrogative 
pronoun, adjective or adverb. 


CONDITIONAL CLAUSES. 
(Kohistani.) 


(1) Of the form “if he eats this he will live’; protasis and 
apodosis both future in sense Koh. has protasis in past. 
apodosis future. 

mo khy4s to mirim’, if I eat this I shall die. 

in a varietv of this the pres. ind. may be used in the 
protasis : 

hard to har, na hard to phal thé: if you are taking this 
(ie., if you wish to take it), take it, if you are not 
taking it, leave it. ‘‘You’”’ here is sing. If a plural 
is meant the sentence becomes haratha to hard, na 
haratha to phal théa the meaning being otherwise the 
same. 

sési haro to harta, na haro to na harta. if he is taking it 
(wishes to take it,) let him take it, if he is not taking it, 
let'him leave it. Harta is concessive, corresponding to 
Gilgiti hai1ot, harota. 

(2) Of the form ‘if he were to eat this he would die” or 
‘if he had eaten this he would have died.’’ These are not 
clearly distinguished. In most Indian languages the context 
has to decide which sense is intended, and that in spite of the 
existence of forms which ought to decide the point without 
the context. 

The protasis has either (7) the past tense with the subordinate 
particle to, the past tense being deprived of its suffix, or (#2) 
the past tense uncontracted along with the past of bony, to be. 
used with fo; in this case the past of bonu loses its suffix. 
Strictly speaking the first of these should mean “ if we were 
to do,” etc., and the second “ if he had done,”’ etc. 

The apodosis has either the future with bile (bile being 
indeclinable), or the future with fo. The former is commoner. 
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m6 bela 4l-to (or alos bil-to), sabsé mira pdisa dei bile, if 
| had come vesterday, the Sahib would have given me 
a pice. 

asé jabati (cerebral j) khéou bil-to, bish ne mirie bile (or - 
ne mirizhéi to), if he had eaten the medicine, perhaps 
he would not have died. , 

koe ga 4l-to (or alo bil-to), pdisa laizhi bile, if anyone had 
come, he would have obtained a pice. 

koe ga 4l-to, m6 thém bile, if anyone had come, I should 
have done it. 


It will be seen that al-to, bil-to and bile are indeslinable. 
The form with simple al-to may mean either *‘ were to come,” 
or ‘‘ had come,” while that with alos bil-to or alo bil-to must 
mean ‘“‘ if he had come,” etc. bil-to is contracted from bile and 
to. To, the particle of subordination, plays an important part 
in all subordinate clauses. 

The following clauses will show the forms used for the 
different persons and genders. 


mo 4l-to or alos bil-to, if I were to come or had come. 

tu al-to or alo bil-to, if thou wert to come or hadst come. 

yo al-to or alo bil-to, if he were to come or had come. 

bé al-to or alés bil-to, if we were to come or had come. 

tso 4l-to or alét bil-to, if you were to come or had come. 

ye al-to or alé bil-to, if they were to come or had come. 

To get the fem. one must change 4dlos alo alo alés alét alé 

into ailis aili aili ailis ailit aili, thus: 

mo 4l-to or ailis bil-to, if I (fem.) were to come or had 

come. 
al-to and bil-to are not changed. 


TEMPORAL CLAUSES. 
(Kohistani.) 


‘* At the time of doing” is rendered by khen or khin, time, 
with the verb in the tense required by the sense. 
mo tiki khyas khéni (or khini), at the time that | was 
eating food: lit. J ate food at-the-time. 
tso alét khéni (or khini), while vou were coming: Jit. you 
came at-the-time. 
khén may be used with the infin. 
tiki khonai khén bili: bread eating-of time became, it 1s 
time to have food. 
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PURPOSE, CONTINGENT RESULT. 
(Kohistant.) 


Purpose is expressed by the future with or without bile. A 
connecting conjunction is not required. This construction 
does equally well for all purpose clauses whether in English 
they are past or future; the underlying idea is that thev are 
always future with reference to the time of the main verb. 

thilo batsho halal’ théa, bésti khon khishaltea thon, kill 
the fat calf that we may eat and be happy. 

tho mira karé ga ék lach ga ni da m6 tomi somata svi 
témasha thém bile, thou never even gavest me even a 
goat that I might make fun with my (same-age) com- 
panions. 

The same construction is used to express contingent result. 
See the second sentence under the next heading—I ain not 
worthy that people should say. 

Purpose may also be expressed by the dative of the infini- 
tive :— 

tiki khonara gou: bread eating-for he-went, he went to 
have food. 


QUOTATIONS. 
(Kohistani.) 
The narratives well illustrate the use of the verb thonu. do 
to indicate quotations. It is placed after the words quoted. 

“kandi kyé thet’ the, khojou, ** quarrel why ve made ?”’ 
having—said he asked, i.e. he inquired saving, why did 
ye quarrel ¢ . 

mo laik no hos * thei pach hu ” the jaksé razin, I worthy 
not am “thy son is”’ having-said people may say, Le. 
I am not worthy that people should speak of me saying 
I am thy son. 

shinilii béi “ Féraingi hina’ théeté pashou ne bdi. heard 
he-will-be ‘‘ Europeans are” having-said, saw not will- 
be: he will have heard that (saying) there are Euro- 
peans, but will not have seen them. The loan-word 
shunili, from shiundnu, Urdi sunna, is striking. Like 
the more usual p&razhonu, it is considered intrans. 


Kashmiri Influence. 

The Giurés and Tilél people are bilingual speaking both 
Kashmiri and Sina. Their dialect has several points of resem- 
blance to Kashmiri not found in Kohistani. The following 
may be noted: 


222 SINA GRAMMAR. 


(1) bozhi, ought, from bozhonu, go. corresponding to 
Kashmiri  otitshi. from gétshiin, go: as bozhi ctkyonu, 
one ought to look: Kash. gatshi witchin. 

(it) The use, though to a very limited extent, of pronom- 
inal suffixes : hti, is to thee: Kash, chiy (hi, is: 
Kash. chih). 

kitémékh, I shall beat them: Kash. marikh: 
(kutém, I shall beat: Kash. mara). 

(1) The partially adjectival nature of genitives, which 
change according to the number and gender of the 
nouns governed. but do not change for case. The 
genitives in the Dras dialect of Sina do the same. 

(tv) The vocabulary has a few Kashmiri words not used in 
Kohistani. as sara, half more than; sara car, 4}: 
Kash sada tsor: ‘sada, quarter more than, sada asth, 
8i: Kash. swada 6th: thinih, butter; Kash, thas 
(Koh. gih): kadul, bridge, Kash. kidil (Koh. sé, 
kartil): the rin pronu (Koch. pony) is also Kashmiri. 

A number of other words show the influence of Kashmiri. 

The Dras people are trilingual, speaking Purik in addition 

to Sina and Kashmiri. This applies only to the Dras plain, 
‘urther down the vallev they cannot speak Kashmiri. In 
Dras one notices a sharply hissed s which is not unlike the 
Kashmir ts, though it has less of the t element. 


ACCIDENCE OF THE KOHISTANI DIALECT. 


NOUNS. 
Masculine. 
Singular. Plural. 
Nom. mal-u_ father a 
Gen. -O1 -O 
Dat. -ara -ara, -arel 
Prep. -a (jo, ja, zho, k&ci. -a (je. jel, zho. kuici, ate.) 
etc). 

Ag. lL. -oi -a jé, ja 
Ag. JI. -asa, ase, -asu -asa, ete. 


The pronunciation of the prep. jo, and of the final short 
vowel of Agent II is inconstant. It is doubtful whether in 
ordinary speech anyone makes a difference between the sing. 
and plur. forms of jo and ra. 


Nom. bal-, boy bali 
Gen. bal-ei bal-o 
Dat. -ara -ara 


rrep. -a -u 


“a 


Singular. 
Ag. I. bali 
Ag. JI. balsa ete. 


Nom. za, brother 
Gen 28-wei 

Dat. -dara 

Prep. -wa 

Ag. I. -wi or -wi 
Ag. II. -sa, ae 
Nom. ra. raja, king 
Gen raei 

Dat. rara 


Prep. ra 

Ag. 1. réi 

Ag. II, rasa. ete. 
Nom. pte-h 
Gen. “el 
Dat. -ara 
Prep. -a 

Ag. }. -i 


Ag. Tl. — -sa, ete. 


Nom. gah, ghah, 


ghara, ghera. 


Prep. ga, gha, g 


stream. 
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Masculine. 


Plural. 
balt. jé, ja 
balisa. . 
zar -U 

-O 
-ura 
-U 
“0 Jé, ja 
usa. etc, 
raj-i 
-0 
-ura 
-u 
-1 WE, ja 
-1s 
phe 
phé-o 
-Ora 
-0 
-0 i ja 
phesa, ete. 


stream has Gen. gaei, ghaei: Dat. gara, 


so on. Note also ghada, in a 


Sometimes -k, -ik. is affixed to the root; in this case the 


suffixes are attached to the -k. For the meaning of this 
suffix see end of syntax of Gilgiti dialect. See examples in 
the Parable of the Prodigal Son. wit&nakara, for witanara, to 
a countrv: dékanakei for dékanei, of a servant: nokarakara. 
for nokirara, toa servant: mishyakei for miishyaei, of a man. 


Feminine. 
Singular. Plural. 
Nom. soc-i, female “i 
Gen. -e1 -io 
Dat. —--ira -ara 
Prep. -i a 
Ag. I. -yo -afe 
Ag. Il. -isa ete. -isa, etc. 
Nom. ce-i cei 
Gen. -i co 


Dat. —_-ira , cora 


Singular. 
Prep. ce-i 
Ag. I. -i 
Ag. Il. -isa, etc. 
Nom mula-i 
Gen. -i 
Dat. -ira 
Prep. -T 
Ag. I. -j 
Ag. Il. -isa.. ete. 


Nom. sis, sister 
Gen. siz-ei 


Dat. -ura 
Prep. -u 
Ag. 1. -u 


Ag. II. saissu, sassa, ete. 


Feminine. 


co 


co je 
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Plural. 


ceisa, etc. 


mily-ai 


-0’ 

-aira 

-ai 

-ai jé 
-aisa, etc. 


sazar-0 


-O 

“ura 

-U 

-u jé 
-Usa, etc. 


All nouns ending in s and sh inflect in z and zh. 


Nom. ma, mother mialar-t 

Gen. mal-ei -0 

Dat. = -ara “ura 

Prep. a 0 

Ag. I. -o -u je 

Ag. IT. masa, mas, etc. -tisa, etc 

Nom. aj-e, -i, mother aj-e 

Gen. -el -O 

Dat.  -ara “ura 

Prep. -a -u 

Ag. I. -u -1 je 

Ag. IJ. -és -US 
PRONOUNS. 

Nom. mo, moh, I be 

Gen. mei &is-0 

Dat. mura -ura 

Prep. mo -O 


-a, best, bes 
-best, bes 


Ag. I. mésit, mos, mo 
Ag. IT. most. mos 


The masc. and fem. are the same except that in the nom. 
pl. and ag. plur. the fem. has the additional forms ba, basu. 
As in the case of nouns the final u of the agent is frequently 
inaudible. It also interchanges with other short vowels. So 
with all other pronouns. 


NOUNS. 295 
Singular. Plural. 
Nom. tu, thou tso 
Gen. thei tsei 
Dat. tura tsora 
Prep ti tso 


Ag. I. tho, tusi, etc. 
Ag. II. tiisi, etc. 


The mas. and fem 
Nom. so, he, that, it, fem. sé 
Gen. sései 
Dat. sésara 
Prep. sési 
Ag. I. sosi sosa, etc. 

Ag. IT. sosa, ete. 


tsa, tsosu = te. 
tsosu, etc 


are the same. 


se 
san-ei 

- ora 

-0 

-a, sesa, etc. 
sesa, etc. 


Except in the nom. sing. the masc. and fem. are the same. 


Nom. a, that 
Gen. asei 
Dat. as-ara 
Prep. a 
Ag. L. Al; “a 
Ag. IJ. -a 


Masc. and fem. are the same. 


Nom. yo, fem. ye, this 
Gen. yés-ei 


Dat. -ALa 
Prep. -a 
Ag. I i, “a 
Ag. II. -a 


a 


ayin-e 


& 
he 


rv 


ol Ol 


aina 
asa 


ye 

yin-el 
-Ora 
-O 

yisa 


Masc. and fem. the same except in nom. sing. 


Nom. nth, fem. nih, he, she, 
it, ete. 
Gen. nis-ei, fem. nis-ei 


Dat. -ara -ara 
Prep. “2 a 
Ag. I. — -i, -a -i, -a 


Ag. II. -a -a 


nih 


nin-el 
“ora 
-O 
“a 

nisa 


In the plur. the masc. and fem. are the same. 


Nom. Adau-, of this or that 


kind. 
yen. -el 
Dat. -Ta 
Ag. I. -i 
Ag. II. -s 


15 


idei 
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Similarly declined is kadau, of what kind? or of that kina 
which. In these words the aw is almost like aw in English 
“awe.” e 


Nom. 4s0, that very 
Gen. isd-sei 


Dat. -sara 
Ag. I. -si 
Ag. II. -sa 


For the plural one of the other demonstrative pronouns is 
used. 


Nom. anu, that: fem. ani: 
Gen. masc. and fem. anuséi, etc. 


Nom. k6i, koe, who ? anyone, someone 
Gen. koés-ei, fem. kés-ei 


Dat. = -ara “ara 
Prep, -i -1 
Ag. I. -i, -a “1, -8 


Indeclinable are khat, who or what (interrog.) or which or 
what (relative) jok, jo, zhok, zho, jei, zhei all meaning 
‘‘what ?”, anything, something. The form jei or zhei appears 
to be the only form used before ga, even, also, as jer ga ne alo, 
no one or nothing at all came. In this phrase it is used for 
both persons and things. 

Also indeclinable are aki. self (nom.) as in I myself, he 
himself, they themselves, etc. used for all the persons and 
both genders; acak, so much or many, kaicak, how much or 
many ? 

khat or kde maniizei gos hanu ? what man’s house is it ? 

The genitives of nouns and pronouns have not the adjectiva! 
character which they have in so many Indian languages, but 
remain unchanged no matter what may be the gender, case 
or number of the word following, i.e. the word indicating the 
thing possessed. 

ADJECTIVES. 


Adjectives are generally of the same form as nouns and are 
not declined for case unless when used as nouns. Those ending 
in -t have fem. sing in -1; masc. plur. -a, fem. plur. -i. 

mistii manizei gos, a good man’s house. 

khaci cei di, a bad woman’s daughter. 


NUMERALS. 


In the list of cardinal numerals the first in each case is the 
form used in Jalkot and the second that used in and near Cilas. 


~ 
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1. hik or hék 0. dibu or dibfd gé dai 
orék: ik dibvo ga 
2. du du dai 
3. cél cé 53. dibd’ or dibid gé cot 
4. car car diby6 ga 
5. posh puch coi: 
6. sva sa 60. cdbyo: cébi 
7. satt satt 63. cObyO ga cébid gé cé 
8. as: ast cel : 
9. nau: nati 70. cOby6 ga cébio gé dai 
10. dai: dai dai: 
11. akai: a&kah 79. cObyO ga cébio  gé 
12. bai: bai kinih : tikni 
13. coi cal 
14, cihindéi caunde 80. carbyo: carbi 
id. panziléi panzile 88. carbyOga carbio ga 
16. s0éi soi As : ast | 
17. s&itaé : satai - 
18. astaé: asta 90. carbyO ga carbio  gé 
19. kinih: tkni dai : dai 
20. bih bih 
21. bihga ik(h) bio gé ik(h) 98. carbyOga carbio  gé 
or bi6 ga astaé : asta 
ik(h) : 
30. bih or bio bio gé dai 100. shal: shal 
ga dai 103. shal ga _ shal gé cé 
31. bih or bio bid gé akah cél : 
ga akai: 200. du shal: du shal 
40. dibu or dibo. 1000. zir: zir 
dibyo : 


45. dibu or dibio gé 

diby6 ga puch 
posh : 

Ordinal numbers are formed by adding mugt (fem. mugi, 
plur. miiga, fem. miigi) to the cardinals including the first : 
thus, second, dumiigit: first, hékmigi : 31st, bio ga akaimugu. 

half is hari: 34, céi ga huri: 14 hik ga huri, etc. 

three-quarters is expressed by pau kim: thus 5}, pau kam 
swa : 

one-quarter by pau 4ja, as 2} pau aja du. 

Once, twice, ten times, etc. are expressed by the words dim 
and wari unchanged, as akai dim, eleven times; wari is less 
common, coi wari, thirteen times. 

The idea of “each” in four, five each, etc., is indicated by 
the repetition of the number, as coi ¢6i, thirteen each. 
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The suffix -kik may be added to even numbers, as daikyk, 
ten. This may be connected with the suffix -k already alluded 
to. See full discussion at end of syntax of Gilgiti dialect, 
The number with -kik may be repeated as daikik daikik, ten 
each. 


VERBS. 
VERB SUBSTANTIVE. 
Singular. Plural. 

Present. 
his or hinis, I am has or hinis, we are 
ho or hant, thou art hat(h) or héina&t(h), you are 
hii or h&ni, he is h& or hina they are 

Feminine. 

hés or hainés hés or hainés 
he or haini hét(h) or hainét(h) 
hi or haini he or haini 


The ai in the fem. is pronounced like the a in “ man.” but a 
little tenser. 


Past. 
asilos, fem. -és -és, fem. do. 
-O 2 -é -éth 29 ” 
-O ” “6 “6 ” 9 


The first letter (a) in the plur. and in all the fem. resembles 


thea in ‘‘man.”’ The i is between i and German ii (short). 


TRANSITIVE VERB. 
at6nu (sometimes &rdnu or 4dony), to bring. 


The accent is on the second syllable throughout the verb 
except where otherwise indicated. This is the characteristic 
of verbs of the first class. The second class accents the root 
and consequently contracts some of the endings. There is 
little difference between the two classes. 


Imperat. tistt 4té’(h) tsosu &téa’ 

Fut. most &t-im best -6n 
tiist -é or ddé tsosu -éa’th 
sosa -€1 or aréi sesa -én 


In -éi the é is often German 6. (short). Concessive, only 
3rd sing. and plur, ateta. 
Pres. Ind. most &t-imis bést. -Onas 
tisi = -ei0 tsost. -6a’ tha 
sosa = -elu sesa -enad 
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Singular. Plural. 
Imperfect m6sii &t-amiixa bésu -Onusa 
tus -€a tsosti -é€atha 

sosa -€a, sesa -éna 


The accent is on the first syllable in the Ist sing., otherwise 
on the second. 


The imperfect may also be formed by combining the fut. 
with the past of the verb subst. atim asi’los, etc. 


Past m6 at-as isa -e6 
tho -a tsa -eth 
sosi -ou, -a&u (some- sana -ege 

times -oa). 


Fem. at-es -ege -egi -es -eth -ege. 


I doubt whether there is any real difference between final 
unaccented e and 7 in this or the next tense. 


Pres. Perf. mo at-ast asa -€sa 
tho -of tsa -etha 
Sosi -oti sana -éna 


Fem. at-é€sé -éni -éni -ésé ethé -éni. 


The pluperfect is formed by joining the past to the past of 
the verb subst. mo atas asilos, I had brought. 

Agent atek, bringer. This may also be expressed by the 
infin. used as an adj. in agreement with a noun, as atona 
musha, a bringing man, bringer. 


PASSIVE. 


The passive is made by inserting ij or izh after the root. 
The verb is then conjugated regularly as in intrans. verb. It 
is probable that often the idea of such a verb is middle rather 
than passive. 


atijonu, to be brought: &tijam, I shall be brought: atifilos, 
I was brought. Aatifilos is conjugated like asilos. 


A passive partic. is formed directly from the active verb by 
adding -ilii (plur.-ila: fem. sing. and plur. ili) to the active 
root :— 


atili, having been brought, brought. 


h&ronu, take away (verb of class If). 


One or two parts will be sufficient. Accent on Ist svilable 
except where shown. 
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Singular. 
{Imperat. har 
Concessive harta 
Future har-ém 


-e 
éi 
Pres. Ind. har-amis 
-0 
-O 
Pres. Perf. hair-amusa 
-& 
-a 


Past haréas, etc. regular like atas. 
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Plural. 
hira 


-on 
-ath 
-én 
-onas 
-atha 
-6na 
-ontsa 
-atha 
-ana 


Subjects of intrans. verbs are in the nomin., those of trans. 
are in Agent I for past tenses and in Agent IT for other 
tenses. In Kohistani Sina Ag. II is frequently used instead of 


Ag. I. 


Imperat. bo(h) 


bozhonu, go. 


bozha 


Future regular as for hérdnu above.: so with Pres. Ind., 


and Imperf. 
Past gas 
ga 
gou 
Fem. ges or gyes 
gel or gyel 
ge or gye 
Imperat. é(h) 
Fut. ém 
e 
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Imperf. émutsa 


ea 


ges or gyes 
geth or gyéth 
gé or gve 

ges or gyes 
géth or gyeth 
ge or gye 


The occurrence cf cerebral n in 1st plur. fut. and imperf. is 


interesting. 


Past alos reg. like asilos. 
Fem. ail-is -i -i -is -ith -i. 
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thonu, do make. 


Singular. Plural. 
Imperat. thé(h) théa’ 
Fut. thém thon 
the théa’th 
thoi thén 
Past thas thes 
tha thet 
thou thegé 


Conj. Part. the, having done: Agent thék, doer 


pyonu, drink. 


Fut. pim pion 
pie piath 
pie pin 

Past pias | pées 
pia peet 
pio pega 


Fem. pé-es -e -e -es -et -egi. 


khonu, eat. 


Fut. khum khon 
kha khath 
kha khon 

Past khy-as khi-és 

-a -eth 
-ou -ega 


sionu, recognise. 


Fut. si-Om si-On 
-01 -at 
-0 sin 
Past sias ses 
si set 
sidu sega 
miryonu, die. 
Fut. miriém, mirizhém. etc. 
Past mi-os mii-es 
-O -et 
-0 -e 


bonu, be, become 
Conj. partic. boi, bé, having become 
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Singular. Plural. 

Fut. bom or bam bon 

bé, béai or boi béat 

bei, béa or béi ben or ban 
Past bilos, etc. 

byonu, sit. 

Fut. bem beon 

be béat 

bei ben 


Past bétos or béthos: plur. bétes, bethes, béetyes or béthyes. 
Fem. bét- or beth- or bety- or béthy-es -e -i -es-eth -e. 


likhonu, write. 


Fut. likhém &c., 

Imperf. likh-emtsa -Onlusa 
-6a -yatha 
-éa -ena 


Accent on second syllable except in Ist sing. when it is on 
first. Note cerebral n in Ist plur. 


Past likhyas 


The following list gives the conjugation of the principal 
verbs which may cause difficulty. On the whole the verbs in 
Sina are easy. The parts given are infin., future and past. 


Infinitive. Future. Past. 
arrive, iph-onu -om | -alos 
angry, be, roj-onu -im -ilos 
ascend, ikha-thonu -thim  -tas 
ask, beg, lakh-onu -am -AS 
attach (Urdu s-6nu and -6m -4S 
lagana) sayv-onu -6m as: see ‘‘be 
detained.” 
awake (trans.) bizh-aryonu -yaram = -tiréas 
and (intr.) bid-yaronu -yaram = -4réas 
bud-yonu -yam -ilos 
begin (Urdu lom-odnu -&m -ilos 
]ig@). . 
boil (trans.) run-onu -am -6as : intr. runi- 
zhonu. 
born, be. jonu jum jalos 
break (intr.) chij-onu 3.8. -i 3s. chido 
burn (trans.) day-onu -ém -A8 
(intr.) dazh-onu -im dados 


bury, see “ in- 
sert ”’ 


cold, be (person) 
and 

conceal (oneself) 

cook see “ boil ”’ 

Cross, 

cry, 

decline, set of 
sun, etc. 

descend, 

descend, use to, 

detained, be, 
stick, 


die, 
explain, 
fall, 

fear, 
finished be, 
forget, 

full, be 


give, 

grind, 

hear, understand 
hungry, be, 

kill, 


keep, rear, 
laugh 
learn 


lick 
lose 
lost, be 
love 


look 
massage 
mend 
mix 
obey 
obtain 


VERBS. 


Infinitive. luture. 
conu cem 
cizh-onu -d4m 
lish-onu -am 
tar-onu -im 
ronu ram 
bur-onu -im 
vaz-Onu -am 
val-onu -in 
saconu sacam 


mir-yonu 
partj-airyonu 
pony 
bizh-onu 
muc-onu 
ttmu-shonu 
pujony 
tish-onu 
pur-onu 

donu 

pez-onu 
paru-zhonu 
un -yOnu -yam or 
maronu 
maronu 


mon-yonu 
payonu 
jkht-ironu 
maén-onu 
lhaunu 
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Past. 
cailos 
-ilos 
litos 


-jlos 
rolos 


-jlos 
vatos 
-AS 


satos : (Urdu lag- 
na, see ‘ at- 
tach.’’). 


-iém-izhém mios 


-arém 
pom 
-um 
-am 
-sham 
pujam 
-4m 
-am 
dém 
-4m 
-zhim 
-Invam 
maram 
maram 
-am 
haivzam 
“Am 


-um 
-ém 
-ém 
-im 
-im 
-ém 
-um 
peam 
-vardm 
-ém 
lhiam 


-aireas 
polos 
-jlos 
mutos 
-tos 
punos 
tutos 
-ilos 
das 
-1as 
-dos 
-Anilos 
maras 
maras 
-as 
hazilos 
‘Ylos. The first 

is almost u 
-yas 
-as 
notos 
“aS 


SI 
nm 


-as 
-648 
payas 
-irias 
“aS 
jhas 
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obtained, be 


play 

put on (clothes) 
put in, see ‘‘ in- 

sert ” 

read 

read, say 

reap 

rear, see ‘‘ keep’ 
ride 

rise 


> 


run away 

scratch 

see 

seize 

set, of sun, etc., 
see “‘ decline ”’ 

sew 

show 


sleep 

sow 

stop (intr.) 
(trans. ) 

strike (intr.) 


swell 
take away 


tired, be 

understand, see 
‘hear’ 

walk 


», cause to 
warm oneself 
wash 
write 


SINA GRAMMAR. 


Infinitive. Future. Past. 
\(h) aizh-onu -am -ilos or laidos 
hash-onu -am -ilos 
not-onu -am -ilos 
bon-onu -4m -6as 
pan-yonu -yim -yas or -ilos 
raz-Onu -im rijyas 
lonu lim las 
bakh-atronu -aram —_—-ariilos 
uth-6nu -iIm ‘los: see also 
‘ascend ” 
uc Onu ~am -utos 
khan-onu -im -aS 
pash-onu -ém as 
pyonu pem pias 
sionu sim SIas 
cikay- and pa- -ém -AS 
shay-onu 
sonu som sutos 
jal-onu -é6m -as : j almost zh 
ctuk-yonu -yam -yilos 
cuk-yaronu -varam  -irlas 
hash-onu 3rd sing. 
bash-ei, -i bashou 
phiraj-aronu -arim —-ilos 
har-Onu -6m, -am -é4s 
gin Onu -4m -648 
som-onu -am -ilos 
yaz-onu -am yatos: imperat. 
yas yaza 
yaz-onu -em “XY AS 
tipizh-onu -um -ilos 
dizh-aronu -arém -eréas 
likh-Onu -ém -yas 


Comparison of the past tense in Gilgiti, Kohistani and 


Gurési verbs. 


Those which in Gilgiti belong to the 1st conf. 


and make their past in -é’g4s, -ég&s, correspond to the Ist class 
verbs in Kohistani and Gurési which make the past in -as, 


VERBS. 
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while the verbs of the second class in Gilgiti making the past 
in -i‘gés correspond to the verbs of the second class in the 


other two dialects making their past in 


1as, -6a8 or -yas. 


Gurési drops the y of the infin. before the ending. 


First Conjugation. 


Gilgiti Kohistani 
past in -é’gas, -e’gis -as 
cikar-6iki, cause to look gakay-onu 
cak-diki, look gak-onu 
cin-diki, Jove cin-Onu 
d-oiki, give d-onu 
ar-Oiki, bring at-Onu 
day- -6rki, burn, kindle day-onu 
jal-diki, sow jal-onu 
khoj-6iki, inquire khoj-onu 
lay-diki, obtain lhaunu, past lhas 
loiki, reap ]-onu 
man-diki, agree, obey man-onu 
mar-6iki, kill mar-Onu 
nay diki, lose nay-Onu 
pashar-dikj, cause to see padshay-onu 
pray-6iki, mend pay-Sny 
s-oiki, attach s-onu 
th- olki, do th: -Onu 
val- iki, bring val-dnu cause to 

descend. 


Second Conjugation. 


past in -i’gads -ias, -éas, -vas 
chan-oiki, send chin-Onu -ias 
gin-diki, take gin-Onu = -éas 
hér-6iki, take away hir-Onu -éas 
khan oiki- -dig khan-onu -as 
likh-diki, write likh-Onu -yas 
man- 6tki , Message mon-Onu -éas 
pash-diki, see pash-Onu -as 
pez-diki, grind pez-Onu -ias 
pi-oiki, drink pyonu_— pias 
rach 6iki, keep rach-6nu -as 
ran-diki, cook run-onu 
si-0iki, sew si-onu “as 
suy-diki, know, recog- si-onu -AS 
nise 


vi-6iki, insert, put in vi-onu -4S 


Guresi 
-as 
cakay-onu 
gak-yonu 
cil-yonu 
d-yonu 
at-yonu 
day-onu 
zhal-vonu 
khoj-vonu 


ly-onu 
many-onu 
mar-onu 
nay-onu 
pashay-onu 
pray-onu 

s-Onu : past sdas 
thy-onu 
valy-Onu, cause 

to descend 


-las, -€€s, -yas 
cin-yOnu- -ias 
gin-yonu -éas 
har-yOnu -é&s 
kaén-yonu -yas 
likh-yonu -yas 
mon-vonu -éas 
pash-yonu -as 
pez-vOonu -as 
pyonu pyas 
rach-yonu -as 


si-Onu -as 
s1-onu -as 
v-yonu -yas 
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The regularity of tne correspondence between the Gilgiti 
conjugations on the one hand and the Kohistani and Girégj 
on the other is striking. The following are exceptions or 
apparent exceptions : 


khoiki khégas, eat kh-yonu -yas 


We should expect K. and G. khas, but this verb has severa] 
irregularities. 


kh-onu -yas 


parazhar-diki, explain 
past -égas 


parujair-onu 
-6aS 
This is explained by the fact that in K. and G. verbs in 
-ronu, -ryOnu often have the past in -éas or -ias: cf. Koh. 
bizharvonu and bidyaronu, to awaken, which have the past in 
-6as; ikhtiarOnu, mix. -1as: see Introd. for further examples. 
The pasts pashaés and raichas (K. and G.) are not unnatural, 
fora y is hardly audible after sh and z and similar letters. 
The only real exception appears to be K. khanas, dug, where 
we should expect khanyas. It may be due to error. 
The verb for “ say’, Gilgiti raydiki, Koh. rézonu, Gur. 
razhonu, is irregular in all dialects. 


ADVERBS. 
The following are the principal adverbs. 


TIME. 


when ? karé’ 

when, karé’, to 

now: ce 

afterwards, pito’ 

always, Zip, hamésha 

to-day, ish. 

yesterday, byala 

yesterday morning, béla(h) 

day before yesterday, musin 
chak 

day before that, la ga misin 
chaik 

to-morrow, doci 

day after to-morrow, 
1cizi 


icizi 


day after that, 1a ga icizi 
in the morning, locakvo, 
dovéko 


by night, rato 

by day, suryo 

this year, anu kal 

next year, ca kal 

year after next, la ga ca kal 

last year, patin kal 

year before last, musin kal 

year before that, la ga musin 
kal 

ever, zat, kare’ 

never, zat, kiré’ with negative 


PLACE. 


where ? kona, kiidi 
where, kona, kiidi 
whence ? konyo 


whither ? k6iri, koinéra and 
words for ‘“‘ where 2” 
there, adei, adi, sada 


CONJUNCTIONS. 


thence, ad6, <4d06 

up to there, ada dan, 
dain 

thither, see ‘‘ there ”’ 

here, néda, 4ni, ina 

hence, nado, ind, anio 

up to here, nada dan, ani dan, 
ina dan, etc. 

out, daro, 

near, éle, él 

far, dur 

to this side, Or, Orara Urira : 
adjj. are trit, Urinu 

before, mucho: adj. misinu : 
in front, bash 

towards the front, muchora 


sada 


OTHER 
why ? kyvé(h) 
very, la: fem. lai 
therefore, 4sé’gi 
thus, 4dath, adé’i 
how ? kadath 
slowly, chathé 
quickly, loké, loka, loko, juna, 
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behind, p&ito: adj. patinu 

towarde behind, patora 

upwards, &jara, 4jara, ithila 
ra, gushara, omara (and aja, 
uthal, om, giish), the adjj. 
for ‘‘upper” or “ high” 
being Ajit, ajinu. gushit 
gushinu, omit, ominu, utha- 
lit, uthdlinu 

downwards, khari, khadrara 
lhati, Ihatara: the adjj. be- 
ing kharit, kharinu, lhatit, 
lhatinu 

beyond, par. piri, pirara, with 
adjj. parit parinu 


ADVERBS. 


halla 
often. tishar dam 
again, phiri 
also, ga, ga, gé 
no, not, ne, na 
then (inferential). to 


PREPOSITIONS. 


to, Ta 

up to, dan, bijishtu 

from, jo, zho 

with, along with, sdi (6 short) : 
personal pron. with sdi take 
the forms m&, tii, so, 4s0, 
ts6, sino 

in, Szho, ai0, da 


behind, p&to: adj. paitinu 

for, for sake of, kiria 

across, par 

among, mazha, maja 
concerning, barabar (w. genit.) 
like. shan (w. genit.) 

beside, kici, éle, él. di 

before. mucho : adj. musinu 


CONJUNCTIONS. 


and, ga, ga, gé 


but, Jakin 


They are usually dispensed with. 
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TEXTS. 
The Death of the Raja. 
raji witty Gilito gé shavaran dard bula dége_ 


rajas descended Gilgit-from, and parade-ground in polo gave, 


jalsa thegé rasin dou siarkare, rozina, CA, 
assembly made rations gave Government, daily-allowance, tea, 


shikar, kokoi, hané dou, baigshish dou; Gilt€ rasa bulg 
sugar, hens, eggs gave bakhshish gave; Gilgit-of raja polo 


dou, tam bilo ashp, ra  gou khari, Ashp ditt 4zha, 
gave, fallen became horse, raja went below, horse fell above, 


ra muo, pato khategé sirkaré sarpal dou sasei 
raja died, after they-buried, Government gifts gave his 


péora, chiniot sarpai Gilit mutora (yinodra) sarpai 
sons-to, sent gifts (to) Gilgit, others-to (these-to) gifts 
thou, pato rdjora ruskit dou, toma toma _ gozara 
made, after rajas-to leave gave, own own _houses-to 
ge. 
they-went. 
The Quarrel: kandi. 

kanoi bili nalib tasildara di ge, AIZ 
Quarrel became, Naib tahsildar near they-went, petition 


thégé ‘‘sina kindi theg’.’”’ naiib tasildari ci&prasi 
they-made “they quarrel made.” Naib tahsildar orderly 
chiniot, sé hariou, khojou “kandi  kyé 

sent, them  he-took-away, he-asked ‘‘ quarrel why 

thet ?”’ the khojou. “‘i&shptit  yodra gou, 
ye-made?” having-said he-asked. ‘Horse barley-to went, 
sisei kiria kandi thés.”’ rajou ‘* shaidani 
that’s sale quarrel we-made.” He-said ‘“ witnesses 
ha 62” ‘ shXidani nush.’’ rajou 
are (question) 2” ‘* Witnesses not-are.”’ He-said 

“ shaidani nush, thei cot hai.” rupai daikik. 
‘‘witnesses not-are, thy lie is.” Rupees ten 
giniou jurum’, Saza dou, cuta dou, ruksat 
he-took fine, punishment he-gave blow he-gave leave 

thou. 


he-made (i.e. he dismissed them). 
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The Prodigal Son. 

ék mushyakei du pé asile, cinu piicih toma bubara 
one man-of two sons were. small son own _ father-to 
raéjou:— ‘“‘O mali, jok thei malei sea mira ék 
said :— ‘‘O father, what thy property-of part me-to comer 
(ona hi) mira dé.” sositoma mal bagé 
(coming-is) me-to give.” He own property having-divided 
sesei ba’gd sestra dou. apaha dézija_ ciino bal tome 
his division him-to gave. Few days-from small boy own 


bita mal jama, theta dur vdtanakara 
all property collected having-made far country- 
(or vataénara) gou,  asidei geta khaci khaci komi 
to went, there having-gone evil evil work 
the tomise mal biti viou. se mal _—ibuti 
having-done own property all buried. That property all 
khare the miutoa. ase mtiluk daro la 
spent having-made finished. That country in very 
shatili kaht alo so nérini boi miryonu ja 
strong famine came he hungry having-become dying in 
alo. to ceil d&ro alo razhou ‘mei mala di 
came. When sense in came he-said ‘‘my father near 
kaicak mazduri hana, sese dér sék the 
how-many labourers are, they stomach fall having-made 
tiki khona, mo ana nérunu boi miryoni 
bread are-eating, I here hungry having-become dving 
das (or bilos), to m6 uthi tomo mala 
gave (i.e. began) (or became), so I having-risen own father 
pitd bozham to sei di rizim:— ‘' moKhidae paka 
after will. go, then him near will-say:— “I God holy 
jo naldit (or lanit) bilos, tu jo ga naldt bios 
from cursed became, thee from also cursed became 
cé mo lak no hos “thei pich hi” the == jaksé 
now I worthy not am “thy son he-is” having-said people 
razin mo tomo ék dékanakei (dékanei) dish dara 
may-say me own one servant-of place in 
chiré.”’ so dur asilo (or 64) to sesei maloi pashou, 
leave.” He far was was-comingso his father saw, 
hai the gou gé kanir thou. puci rajou 


running having-made went and embrace made. Son said 
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“mo Khidade paka jo nalat  bilos, tu jo ga nalat 
‘*God holy from cursed became, thee from also cursed 
bilos, cé mod laik no hés “thei pich hia” the 
became, now I worthy not am “ thy son he-is’”’ having-said 
jaksé rdzén.”’ maloi nofikartii sei rajou ‘‘misté mists 
people may-say.” Father servant with said “good good 
poce ateta nisaré binéa, higdi da haniselo 
garments having-brought him-yo put-on, finger in ring, 

peora paezar, thilo batsho’ areta halal théa, 
feet-to shoes, fat calf having-brought lawful make (i.e. kill), 
best khon, khishaltea thon, mei at puch mio 
wemay-_ eat, joy may-make, my this son died 
cé jendi 4lo, notau laido.”’ sései birt piich 
now alive came, was-lost, was-obtained.” His big son 
doili da asilo, to gozéré alo, to daran’ b&shodnei 
field in was when house-to came, then drum _beating-of 
hivas shini’lo, ék nokarakira ho the tapos 
noise heard, one servant-to hulloo having-made inquiry 
thou ‘ jok bile 2”? sosé réjou ‘thei lé’kho za 4lo 
made ‘‘what became?” He said ‘‘thy little brother came, 
maloi sései kiria thilo b&tsho’ halal théau 
father his sake fat calf lawful caused-to-be-made 
aségi ce misti khact laido.”’ SO ros 
for-this now well evil was-obtained.” He angry 
bilo, azhora ne bozhe; sései mali daro ge 
became, upwards not was-going; his father out having-gone 
shicauni lomY/lo. pici r&éjou “c&ké m6 acaik kal khizmat 
to-teach began. Son said ‘‘see I so-many years service 
thes, tho mira karé ga &k l&ch g& ni da, mod tomi 
did, you me-to ever even one goat even not gave, I own 
somata sdi témasha’ thém-bile.” maloi r&jou ‘ ptch 
companions with — fun may-make.” Father said ‘‘so 
tu h&mésh m6 sdi ho, jok mei ho se_ thei ho, khish 
thou always me with art, what mine is that thine is, joy 
thoni gé khiish boni misti béi, thei ati za mio cé 
to-make and joyful to-be good is, thy this brother died, now 
jenéi alo, nodtau laido.” 
alive came. was-lost was-obtained.” 


TEXTS. 241 


Notes. 


‘thei pich hi” thé jaksé rézin, that people should speak 
saving (the) ‘‘ he is thy son.” 

Misté misté poce, not ‘‘ very” good garments but various 
good garments. The repetition of the word gives a distri- 
butive, not an emphatic sense. 

misti khaict laido: misti khicu means simply misti, 
good or well. 

A comparison of the above texts with the paradigms of the 
grammar will illustrate the fact that little attention is paid to 
unaccented vowels. a, e and i seem almost interchangeable ; 
ximilarly o and uw are used indifferently. 


THE GURESI DIALECT. 


NOUNS. 
Singular. Plural. 
Nom. za, brother za-ru 
Gen. Zao -16 
Dat. zata -r6ota 
Prep. za, zat -T6 
Agent I zauei -réizhi 
Agent II zasu -rusu 
Nom. bal, bov bal 
Gen. bald bal-6 
Dat. balata -ota 
Prev bal -6 
Ag. I baléi -6izhi 
Ag. I balsu -stl 
mal-u, father: Gen. -6: -ita: Prep -: Ag. I -8j 
Ag. I] -tst 


sis, sister: Gen. siz-6: Dat. -uta: Prep. -t: Ag. I -3: 
Ag. II sasst Plur. siza or sazaru, etc. Ag. II sézarasi 

gos, house: Gen. g0z6: in the house, goz, g6zi: 
house, g6zi azho’. 

Nouns ending in s, sh and s inflect in z, sh and z, respectively. 


on the 


PRONOUNS. (Fem. same as masc. except where indicated.) 

Nom. moh, I be, we Fem. béa 

Gen. myo &s0 

Dat. moté asoté 

Prep. mo be béa 

Ag. I méi best béasit 

Ag. IT mosi best béasii 

Nom. tii, thou tso Fem. tsa 

Gen. tho tso 

Dat. tiité tsoté 

Prep. tu, til tso. 

Ag I tho tsaizhi, tséizhi: tsanéizhi 

Ag. II tisti tsosil tsasii 

Nom. so, he, that, it: so Fem. sa 
fem. sé 

Gen. séso sino 
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Singular. Plural. 
Dat. s6sété sanoté 
Prep. s0si. 868 sind 
Ag. I saséi: fem. sas6 sanéizhi 
Ag. II sosil sesil, sOsil 


With the prep. 4zha, upon the word zhi is prefixed, and the 
pronouns take the following forms mé, bé, titi, ts6, sési, sano. 
e.g. tso zhi 4zha, upon you. 





Demonstrative. 
Nom. a, that &: fem. ava’ 
Gen. &SO aso avazha-nd 
Dat. asété anoté -noteé 
etc. Ag. Lanéizhi = -néizhi 
etc. 
Nom. zho, this. he : fem. 
zhé, zhé zhe 
Gen. zhé-s6 zhé-no 
Dat. -sété etc. m. and f. the same 
Prep. “se except in nom. sing. 
Ag. I -sé] 
Nom. nuh, he. that: nih: fem. néa 
fem. nih. 
Gen. nis-O nin-o néan-d 
Dat. été etc. etc. 
Prep. -€ 
Ag. I -é] -€izhi -Cizhi 
Nom. ano, this: Gen. anis-6: Fem. anih: Gen. idé6 


Dat. été. etc. 


koi, who? masc. and fem. the same: Gen. ké-sd: Dat. 
-saté: Prep. -i or -s{: Ag. I -sat: from whom. kéizho: uear 
whom, kési kaci or kéi dhi. 

zhok, what: not declined. 

Genitives change according to the gender and number (but 
not the case) of the noun qualified, i.e. possessed. e.g. 

my6, my: w. masc. sing. noun myo: fem. sing. méi: pl. 
masc. and fem. meh. 

asd, of that, has 480, aséi, ash; and so for the others. 


NUMERALS. 
1 ékh 4 car 
2 duh 5 posh 
3 cé 6 sah 
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7 satt 40 dibbith 

8 asth 45 dibbiti g& pésh 
9 nau 50 dibbia gé dai 
10 dai 54 dibbiu gé codai 
11 akai 60 cébbiuh 

12 bai 67 cébbiu gé satt 
13 coi 70 cébbid gé dai 
14 codéi 78% cébbit' gé astaih 
15 painzuleéi 80 carr bith 

16 soi 84 carr bit gé car 
17 s&tadib 90 carr bit gé dai 
18 astaih 99 carr biti gé ktinih 
19 kunih 100 shal 

20 bih 106 shal gé sah 
23 bi gé ce 300 cé shal 
30 ci or bi gé dai 330 cé shal ge ci 


33 bi gé cot 

It should be remarked that the word ci, 30, is not employed 
in 31, 32, 33, ete. For these 20 and 1], 20 and 12, 20 and 18, 
etc., must be used, as bi gé akai, etc. 

car, four, doubies the r when a word follows: carr mogt, 
fourth; carr biuh, 80. 

The final 4 occurring in some of the above numbers is 
dropped when followed by another word. 


ORDINALS. 


Ordinal numbers are formed by adding mogut (f. mogi: plur. 
moga, f. mogi) to the cardinal after the first : thus ci mogi. 
30th: first is célaku. 

Half is bagai: 14 6k gé bigai or sara ékh: 43 carr gé biagai 
or sara car. 

A quarter over is rendered by sada, as “sada posh, 54: sada 
bih, 203. These words sara and sada are derived from Kash- 
miri. 

‘Times ’’ as in four times, five times, etc., is expressed by 
cot or dim: carr dim or cot, four times: posh dim or cot, 
five times. Dam and cot are not declined in these expressions. 

Distribution, as three each, four each, is expressed by the 
repetition of a number, as cé cé, three each. 


VERBS. 
VERB SUBSTANTIVE. 
hos, I am has 
ho6 hath 


hit ha. 


VERBS, 


Fem. hais or hés 
hal or he 
hi 
ash vonu, 
asim, | shall he 
ase 
aséi 
Past astilos, ! was 
asulo 
astilo 
asilyés 
asilye 
asili 


Fut. 


Fem. 


w 
am 
an 


hais or hés 
haith or héth 
hal or he 


be, 


ason 
asath 
asen 
asilés 
asiléth 
asili 
asil vés 
asilyeth 
asilyé 


For the present the verl subst. given above is used. 

With intransitive verbs the ordinary nom. case of nouns and 
pronouns is used for the subject; with trans. verbs Agent | ix 
used for past tenses and Agent II for the others. 


atvonu, bring. 


Imperat. 


tusu atéh 
Fut. 


mosii 4tim 
tusi até 

sosu, atéi, atoi 
Pres. Ind. mosu atim hos 
tiisi atéi. ho 
sosu atéi hu 
Imperf. mosi atim asilox 
tusu ate asiilo 
sosi 4téi astlo 


Past méi atas 


fem. 


sasd atih 
Pres. Perf. méi atas hos 

thd ata hod 

saséi dtat hu 


fem. méi dityes hais, etc. 
Plupf. méi atas asulos 
tho ata asiilo 
saséi atat asulo 
fem. méi atyés asilyes, 


ete. 


tsosil atea 

best: &tOn 

tsdsii Atéath 

sest aten 

bésu aton has 
tsdsti atéat hath 
sest atéen ha 
besu aton asilis 
tsosu atéat asiléth 
sesu dtén asili 
best aties 

tsaizhi atieth 
sanéizhi atie 
béast aties 
tsanéizhi atieth 
sanéizbi atie 

bésii Atiés has 
tsaizhi atiét hath 
sanéizhi atie ha 


besu aties asilés 
tsaizhi atiet asileth 
sanéizhi atie asili 
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Participle até. having brought 
Agent atek, bringer 
cakyonu, look, is conjugated like &tyonu, except that in the 
fut. 2 plur. it has caikéath instead of cakéath, and in the 
imperat. plur. caikéa for cdkéa. 
thyonu, do. 


Imperat. théh théa 

Fut. them thon 
the théath 
thai then 

Past thas thiés 
tha thieth 
that thie 


Participles thé, having done: thék, doer. 


pyonu, drink. 


Tmperat. pi pia 
Fut. pim’ pion 
pie piath 
pi pién 
khonu. eat. 
Imperat.  khé khya 
Fut. khom khon 
kha khath 
kha khon 
Past khyas khiés 
khva khieth 
khvau khié 
fem. sing. khyés, khyvé, khi. — plur. same as mascv. 
Agent khak 


INTRANSITIVE VERBS. 


The past tense is on the model of asulos 
Tn all tenses the subj is in the nom. case. 


bozhonu, go. 


Fut. mo bozhém. bozhim, etc. like atim 
Imperat. tu bo tso bozha 
Past mo gas bé ges 

ti 2a tso géth 

so ga s6 ge 


Partic. gé, having gone 


onu, come. 
Imperat. éh ya 
Fut. em on 


Fut. 


Past 


fem. 


Fut. 
Past 


Imperat. 
Fut. 


Past 


Imperat. 
Fut. 


Past 


fem. 


{Imperat. 


Fut. 


Past 
fem 
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e yath 
él, rey en 
alos alés 
alo aléth 
ala alé 
alyés alyés 
aié alyéth 
ali alyé 
miryonu, die. 
mirizhém 
intios mués 
mio muéth 
mua muc 
sonu, sleep. 
se sa 
som sOl 
se séath 
sol sén 
sittos sutés 
suto suteth 
sutu suté 
bvonu, sit. 
be, béi bea 
bem byon 
be béat 
bei bén 
betos bétés 
beto beteth 
beti beté 
bet-yés bety-és 
-ye -eth 
“1 6 
bonu, be able, become. 
bo ba 
bom bon 
be bat 
boi ben 


bilos, ete. 
bilyés, etc. 


CONJUGATION OF VERBS. 


To conjugate most verbs it is sufficient to know the 


future and past. 


The following table will be useful : 
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arrive, iphy-Onu -om -adlos 
ascend, khizhy6nu kha’zim khatos: imperat khds khiza 
», cause to, put on clothes, khal-yOnu -ém -as 
attach, (Hindi légana) soOnu sdém soas 
attached, be (Hindi ligna), sicyonu sicém satos 
born, be, zhonu zhom zhalos 
burn (intr.) d&zh6nu dizhim dados 
bury, insert, vyOnu vim vyas 
cold, be (person) c&yonu caém cailos 
conceal oneself, lish-onu -ém litos 
cross (river, etc.) tar-yonu -ém_ ilos 
descend, vazhyonu va’zém vatos 
i cause to, take off clothes, val-yonu -ém -as 
detained, be (Hindi arna), sucvonu sucém sitos 


explain, pairizh-airyonu -arém -alréas 
fall. ponu -pom -polos 
fear, bizh-yonu -6m -ilos. Subject 


Agent case, 


though the past 
is in intrans. 


form. 

finish, mozhizh-onu -6m -ilos 

forget, amushonu amo’shém amodtos 

grind corn, pezyonu pe’zim peza’s 

hear, under- p&ri-zhyonu = -zhém -dos. Subject 

stand, Agent case. 

‘explain ’ 

hungry, be unv-avonu -além -A'ilos 

keep, rear, rach-yonu ém -As 

laugh, hazhvonu hazém _hazilos 

learn, sinc-oOnu -6m -Ylos. Subject. 
Agent case. 

lick, lik-yonu -ém -yas 

light, be (not rozh-6nu -ém -los 

dark), 

lose, nay-onu -ém -as 

lost, be nash-yonu -ém notos 

love, cil-yonu -ém -aS 

look, cik-yonu -é6m -as 

massage, mon-yonu -ém -6as 

mend, pray-onu -ém -a8 

obey, man-yonu -ém -AS 

preserve, bécav-izhonu -izhém -ilos 

read, pay-onu -ém -4s 

read, say, razhonu razém razhais 


reap, lvonu lém las 
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scratch, kan-yonu -im -yas 
see, pash-vonu -m AS 
sew, sidnu sim SIs 
show, cikay-onu -ém “As. See “look ”’ 
pashay-onu -ém -as. See ‘‘see’' 
sow, zhal-yonu -ém -As 
strike (intr. of bazhonu bazhei bazilo 
| oclock, etc.) 
take away, har-yonu -ém -€A8 
tear (intrans.) chi zhonu -26i -do 
tired, be sdémyonu so’mém — samilos 
visible. be pashizh -onu ém -ilos. See ‘all’ 
walk, va-zhonu -zim -tos: imperat. var, 
yaze 
warm oneself tapizh-onu -em -ilos 
(at fire. etc. ) 
wash, duzh-airyOnu = -arém ~valréas 
write, Wkh-yonu -ém -yas 
See note at end of similar list of conjugations in Kchistani 
Dialect.. 
ADVERBS. 
TIME. 


when ¢ kara 

when, kara 

now, kota 
afterwards, pato 
always, zap, deskau 
today, ash 
tomorrow. losté 


day after tomorrow, cidi 
yesterday, belah 

day before yesterday. bvalé 
in the morning, ]6stéi 

by night, rato 

early, cal 

by day, suryo 


never, zat nai. zat na 


PLacE. 


where ? kon 

where, kon 

whence? kono 

whither, konata 

there, adi, sida 

thence, 4d6. sidd 

up to there, ada dan, sada dan 

thither. See ‘‘ there” 

here, nada. ani. ina 

hence, nid6, ainid, ind 

up to here, nida, dain, ani 
din, ina dan 


above, azha’ 

upwards, azhata 

out, dard 

near, é] 

far, dur 

before, miicho 

to the front, michota 
behind, pato 

towards behind. patota 
beneath, khari 
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OTHER ADVERBS. 


why, kyéh, zhokaiti slowly, chiti 
very, la: fem. 1ai quickly, loko 
therefore, ani kaiti often, tushar dime 
how ? zhokaiti, kadaiti again, phare’, bira 


no. not, nar, re 


PREPOSITIONS. 


The principal prepositions are the following. Some are also 
adverbs. 


of, suffix -6 upon, above, izha, generally 
to, -ta, -té -zhi azha 
from, zho in, azho 
with: along with, sai, sati before, mitcho 
» instrumental, gih behind, after, pato 
for the sake of, kari (w. fem. across, pari 
gen.) among, mazha 
beside, kaci about, concerning, kari 


CONJUNCTIONS— 


are usually dispensed with. 
and. also, g 


TEXTS. 25) 


TEXTS. 
a 7. ‘ ny 
fark Deara or vie Gitcir Rasa. 
razhi vatti —— Gilt6 ge shaharate thopée 
Rajas descended” Gilgit-from and city-at polo 
die, jalsa thie. kara‘i 

gave (played), assembly made. fare (tra velling-expenses, etc ) 
dati : sarkaréi, Tozina’, ca, shakar, kokoi, hane’ 
gave Government daily-allowance, tea, sugar, hens. eggs 

dau, bikeash thaw. — Gilté rash thépé — dét 
gave, bakhshish made. Gilgit-from raja polo will-give 
asuli, bran bilu ashap, rash 
was (Le. was playing). stumbling became — horse. raja 
satu khari, ashap satu Azha. rash miu, 
was-attached below. horse was-attached above. Raja died. 
pato khatie : Sarkaréi sirpai dau séséi 
afterwards they-buried: Government gifts gave his 
bal6té, cinéau sarpai Gilt ; zhénoté gé thau sarpai, 
boys-to, sent gifts to-Gilit;  these-to also made gifts, 

pato razhoté riksat tha toma toma vodz6té ge. 


afterwards rajas-to leave made, own own houses-to went. 


Notes. 


rash satii khari, Hindi raja nice laga: satu from sdcyonu, 
Hin. lagna. riiksdt thati, gave leave to depart, dismissed. 


THr QUARREL. 
kanéi = bili. sil1,, Naib di ge, pharvad 
Quarrel become was, Naib-Tahsildar near they-went. complaint 
di¢é ‘“sanéizhi kanéi thie.” naibéi capras 
gave ‘they quarrel made.” Naib-Tahsildar — orderly 
canal, sands h&riati, khozhat “kanéi kyvé — thiet a”? 
sent, them took-away, asked ‘ quarrel why ve-made ?” 


“ashpi polé — sile vozhi, saiséizhi kainée 
“horses fallen were barley-in, that-for (therefore) quarri 
thiés.’’ razhau “ saci ha da?” saci 
we-made.” He-said ‘“ Witnesses are (question) ?’ Witnesses 
nush. razhau ‘* sacl nush, tho — pher hu.”’ 


+> 


are-not. He-said ‘“ Witnesses are-not, thy falsehood is. 
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ropaeé da dai 


ruksait that. 
leave made. 


ginéatt jurim, 
Xupees ten ten he-took fine, 
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saza dau, kitai, 
punishment gave, he-beat, 


Notes. 
bili sili, for bili asili, had become. 


caniat, for ciniau, sent. 
short vowels. 


polé silé, for polé asilé, had fallen, ie. had gone. 


This shows the indifference about 


Like the 


Panjabi pai gié : Panj. paina, Hindi parna 
ha da, are there ? da marks a question. 


da dai, for dai dai. ten each. 


KOHISTANI AND GURESI VOCABULARY. 


Words belonging to the Gurési dialect are placed after those 
used in Kohistan and Cilas and are distinguished by having G 


prefixed to them. 


A colon separates them. 


In a few cases K 


is prefixed to Kohistani words to avoid mistake. 


Abbreviations: d. donu, dyonu, give : 


do:b. bonu, be. 
“Verb.” 


th. thonu, thyonu, 


For conjugation of verbs. see accidence under 
Names of trees, plants, shrubs and flowers are given 


at the end of vocabulary: names of birds under “ bird.” 


able, be b6nu: G bonu 


about, barabir w. gen.: G 
kari w. fem. gen 

above, aja. azha: G azha: 
see “up” 

abuse, n.. shavé: G 1Jékh, 


lWékéh, f.: v., shawé d.:G 
lékh chinyonu 
accompany, sdi bozhonu: G 
siti or sdi bozhonu 
account (financial), n., hisab, 
m., kalon, m.: G hisab, m. 
accurate, shy0, pur: G sidh 
across, par: G pari: see ‘‘ be- 


yond ”’ [thyonu 
act, v., thonu: G_  th6nn, 
after, pito: G pito. 
afternoon, (early) peshi. f.: 
(late) mazgar 
afterwards, pato: G pate 
again, phiri, ba: G phare’. 


bara 


age, Umiur, f.: G umir, f. 

agree, ménonu: G manyonu 

air, Oshi, f.: G Osh, f. 

alive, see *‘ living” 

all, bita: G butta [w. inf. 

allow, donu w. inf.: G dyonu 

allowance, daily, rozina’, m. : 
G rozina’. m. 

almond, bada’m, m.: G 
badim’, m. 

alms, give, Khidae kiria d. : 
G bara Khudai dyonu 

alone, akali: G ékh. 

also, gé, ga: G gé. 

always. zap, hamésh: G zap, 
deskat 

among, maja: G mazha 

amulet, tavis, f. : taid. f. 

ancient, ponu. G pronu 

and, gé. ga: G gé. 

angry, ros. khiish w. neg.: ( 
khish w. neg. 


KOHISTAN! AND GURBSI 


ankle, gih, m.: G gth, m. 

anna, dna, m.: Gtan-kuh, pl. 
-kih. 

ant, philili, f.: G phililt, f. 

apple, palo’, m.: G palo’, m.: 
Adam’s do., hant’, f.: G 
doddi, m. 

apricot tree, jaroti. f.: fruit, 
jarotu, m.: CG fruit (dried), 
phator, m 

arm, shaki, f.: G shaku, m 
armpit, gititi, f.: G gititi, f. 

arrive. Usiconu: G iphvonu 

ascend, ikhaézonu: G khazh- 
yonu : cause to a., ikhalonu : 
G khalvonu : see - rise ”’ 

ascent. daikyi, f. 

ashamed, lash b., 
G shartim b. 


sharium b.: 


ashes, dal, m.: phulazhi, f 
G dal, m. 

ask, tapos th.: khdjan th., 
khojonu: G = khojan — th., 
khozh y6nu 

ass, jOktn, m. (cerebral j.), 


zak-un, f.-tni: G. zak-iin, 
pl. -iinih: f. -uni, pl. do. 
assemblv, jailsa, m.: G jalsa, 
m.: convene a , jalsa thonu : 
G jalsa thyonu 
assist, médat d.: G madad d. 


assistance, ma&dait, m: G 
madad, m. 
attach (ldgana), sonu’ G sonu 


aunt, father’s sister, phipi, f. : 
G phipi, f.: mother’s sister 
(vounger) ctlni aje, (older) 
bari a4je: G (both) masi, f.: 
father’s brother’s wife, ciini 
aje,f.: G pecani: elder do, 
bari aje: G bari azhe, f.: 
mother’s brother’s wife, 
phipi, f.: G phipi, f. 

autumn, shéré0’, m. 

await, use ‘sit,’ °‘ remain,” 
‘look,”’ etc 
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awaken, (trans.) budyaronu, 
biizharonu : G hizharyonu : 


(intrans. ) biidyonu : G hish- 
yar b. 

awake, hishyar: G hishyar 

back, lower, dakati, f.: ( 
dakati, f. : upper, daki, f , 
daka, m.: G daika, m. 

bad, khiicis (of coin) khotu : 


G khacatu, (of path) pash, 
wokha 
bag, barkoh, in., 
skin) bard, tH 
baggage, buki, f. G bar, m. 
ball, thoki, f.: G thoki, f 
balsam, kandroi, f. 
bamboo, b&s, m.: G baés, m. 


. mairi, f.; (of 


-G Bak m. 


barber, thakir, m.: G naid. 
m. 

bare. noni: G nonu: see 
‘“naked’”’ 

bark, v., bash6nu: G bash- 
yonu 


bark. n., of tree, dild. m.: G 
dilu, m. 

barley, yO, m. s.: G yo, m. pl. 

barren, shonu, (of woman) 
shoni: G shoni, shoni 

basket, tokt'ri, f. 

bat (animal), thatapil, m.: G 
hu, m. 

be, bonu: G bonu, ashyonu 
(a’sim asilos) 

beak, noti, m.: G no'ttu : 
‘* nose ”’ 

bear, n., ic: G ich, pl. icih (i 
almost 6) 

bear, v., see “carry” 

beard, dai. f.: G dai, f. 

beat, v. dagonu, kitonu: G 
kutyonu 

beautiful, sonu: G sonu 

become, bonu: G bonu 

bed, (native) shén, m.: (Euro- 
pean) palan, m.: G carpai 


see 
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bee, michari, f.: G biari: 
beehive, machi gin: G machi 
kriin: see ‘‘ honey ” 

before, michd: G miucho: 
forwards, muchora: G mi- 
choti,: adj. fr. micho, mi- 
sinu (s and ch sometimes 
interchangeable) 

begin (Urdu laga) lomonu : 
(trans.) shiirt th. : (intrans.) 
shuru b. 

behind, pato : G pato: towards 
b., patora : G patota 

behold. see ‘‘ look.’’ ‘‘ see 

belly, der, f. (swelled b., tap) : 
G der. f. 

below, see ‘‘ beneath ”’ 

beneath, khari: G khari: see 
“down” 

bend, G = (trans.) 
(intrans.) tap b. 

berry, kul, m.: G kulu, m. 

beside, kaci: G kaci 

beyond, par, piri; adj., parit, 
parinu : towards b., pirara : 
G bevond, par, towards b., 
parata 

betrothal, déva’, m., lihal, 
m.: G nalapih, {.: betroth, 
nalapi th. 

bier, shanu. m.: G tabuada, m. 

big. bart: G baru 

bind, géronu, ganonu: G gan- 
yonu 

hirch, (tree) j6ji, f. (second j 
cerebral), (bark) jus, m.: G 
(tree) zhozi, f, (bark) zhi, 
m. 

bird, bin. m.: G zhanavar, 
m.: names of birds in Kohi- 
stani are—-céa, pl. céi, m.. 
wagtail: kaguli, f.,  black- 
throated ouzel : shiar, 
drongo : uskurt,, m., kind of 
chat: kakkas, m., chakor: 
kurnli, f., pigeon : others are 


? 


tap th., 
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—roz, m., bilash, f. - 
m.: tikai, f.: kamiairi, f, : 
bica’cd, m.: bilbili, f_ 
bulbul ; see ‘‘ cock,” ‘hen 

bite, v., cdponu: G cipyonu 

black, kint: G kon (6 almost 
ii) 

bleat, bashonu: G bashyonu 

bless ; God’s blessing, barkit 
d.: G barkét d.: man’s 
blessing. G dah th. 

blessing, barkat, m.: G barkot. 
m. (6 almost &) 

blind. séu, f. sei: G séu, f. sei. 

blister. phopis. m. : bat yor, m. 

blow (wind), d6nu, bozhonu: 
G dydnu . 

blue, nil@: G nilt 

bedy. dim, m.: G dim, m. 

boil. v. tr., (cook) 1randnu: G 
(water) biri atyOnu : int... 
runizhonu : G biri b. 

boil, n., magalo; m. 

bone, ati, f.: G ati, f. 

bonfire, G alat 

book, khitab, f.: G katah, f. 

boot. but, m.. (leather chapli) 
tsapi. f. : koiri, f. Jong boot) : 
G but, m.. tsapi, f.: kori 
(grass chapli): see “‘ shoe”’ 

born be, jonu, be: zhonu 

both. bei: G bega 

bottle, botal, m.: G botal, m. 

bowl, n., katori, f.: G katoru, 
m. 

box. sindiik, m.. (very small) 
dabah, m.: G sandtk, m., 
dabah, m. 

boy, bal, m.: G bal, m. 

branch, balkt, m : G baku, m. 

bread, tiki, f : tiki, f 


datii, 


break, trans., phutonu: G 
phutyonu 
breast. sina’. m.: G sina’, 


8 
m.: (woman's) etici, f.: G 
mammil, m. 
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breath, G sa, f. 

breathe, G sa 6ni 

bridge, sou, séu, m., kartil, 
m.:G kadul’, m. 

bridle, gibi’, f.: G layo’m, f. 

bright, laipd: G lap 

bring, atonu: G dtyonu: b. 
out, ikbdlonu : G khilya onu 

broad, shilu : shila 

broom, loishi, f. 

brother,za,m.: Gza: younger 
brother, zaitoh, m.: sister’s 
husband, jamcoh, m.:G 
zhamacoh: wife’s brother, 
shairi’h, m.: G shairih 

bucket, batt, fs : G baltin, f. 

buckwheat, ganairi., f. 


buffalo, sandah, m., fem. 
maish: G maisha, (young, 
kath): fem. maish i’ 


build, donu (give) : 

bulbul, bilbili, F 

bull, bhak, pl. bhaki: G donu 

burn, (trans.) dayona, (intr.) 
dazhonu: G dayonu, dazh- 
onu 

burrow, n., halol, m.: G halol, 
m.: v., halo] th.: G halol 
th. 

burv, khatonu, vyonu: G 
khatyonu, vyonu 

butter, gih, m.: G thanith, f. 

butterfy, phopal. m.: G 
phatoi, f. 


“G ladvonu 


button, tak, m.: taki’h, f.: G 
taki’h, f. 

buy, gindnu: G ginvonu: see 
“take ” 

calf, bitsho’, m.: G batshou, 


m.: note sh, not sh. 
call, v., ho th.: Ge th. 
camel, iit, m.: G ath, m 
can, see “able” 
candle, see “ lamp’ 
carpenter, chan, m.: duruz- 
gar’; m,: G chan, f., chandi 


carry, han th.: G hin th.: i 
both n and t are alveolar 
case, in any, without special 

reason, guci. 


cast away, phal th: G phal 
th. 
cat, pusha, f., pushi: G gay- 


zhu, f., pushi 
cataract. waterfall, char, 1 
gahtr. m.: chum, m.: 


see 
“rapids ” 

catch, pidnu, ratonn:  G 
ratyonu 


cattle. (cows and bulls) gd, m. 


pl.: G go, m. pl.: (sheep 
and goats) lach. f.: G lach. 
f.: see “‘bull.” “ cow,” 


* goat,” * sheep ” 
ceiling. tal. m.: G tal, m. 


chamber, room, gos, m.: G 
gos. m.: see ** house”’ 

chaprasi, orderly, caprasi: G 
capra 's 

cheek, mukh. m: G mukh, m 


chew, cdponu: G capyonu 


child, bal. m.: G bal, m 

chin. dai, f. (see -‘ beard’’) : 
G mositi, f. 

cigarette, sigaréth, m: G 
sigareth. 1 

cinder, karu, m.: G karu, m 


circumcise, sunati biaunu: G 
khatanal khalyonu 

circumcision. G khatanal, m 

claw, Or. m.: G nor, m. 

clean, sam: G sioh 

clever, calakh: G calak 

cloth, pacu, m.: G pacu, m.: 
clothes, Kohistani poce 

cloud, azu, m.: G Azu, m.: 
verb, 4zu wyonu w. word for 
“ God’ understood as sub- 
ject: G az’ wyonu: pink 
cloud, luzi, f.: G lazi’, f.; 
this is used with dazhonu (G 
dazhyo6nu), burn or shine, or 


with dayo6nu, to cause to 


burn; in the latter case 
‘God’? understood is 
subject. 


cuat, siniban’ m.: very long. 
sila, chili, m. (i is 1 long): 
G sinaban’, m.: chili, m. 

cob, of maize, siso, m.: see 
“ cone”’ 

cock, gikh-i, pl. -di: koko’: 
G kok-0’, pl. -0'1. 

cold, n., chat, m.: G cava, 
m.: be cold (person), conu, 
cuzhonu: G cavonu 

collect, ratonu: jima th: G 
jama th. 

colour, of mixed, cic: G cicu 

come, Onu: G Onu: come out 
or up, khazhonu: G khazh- 
yonu: come down or come 
off (of clothes), nikhazonu : 
see *‘ ascend,’’ ‘‘ descend ” 

command, hikiim, f.: v., 
hukim th.: G hiktm, f 
hikim th. 

conceal oneself, 
lishyonu 

cone (of tree), siso. m.: G 
haroli, f. 

convolvulus, pipi, m. 

cook ; boil meat, ete., ranonu: 
bread, etc., thonu: G thy- 
onu: n., Jadngri, m.: G 
kkhansama’n [m. 

copper, tambah, m.: G tram, 

corn, for eating, gum. m.: G 
gum, m. 

corn, on foot, ktlu, m. 
“berry ’’), vayo’, m. 

correct, puru 

xotton, plant and wool, maha- 
lac’, m. 

cough, khu, f.: G khuzi, f.: 
khu oni: G khuzi oni 

course, of, G ta zhok héi. what 
else ? 


lishonu: G 


(see 


SINA GRAMMAR. 


country, mulak’, m., vatanr 
m.: G milik’, m. 

cow, gau: G gail, pl. gave 

crack, v. int., phailii b.: G 
tran b. . 

crooked, khigiru : G khiniru 

crookedness, khigriar, f.  ~ 

cross, v., tarOnu: G taryonu 

crow, kah, m. (k far back like 
Arabic q\: G kah, m. 

cry, ronu, rona b.: G hewy d. 

ery, n., G heévi, m. 

cup, phuli, f. 

cursed, nalat, lanat 

cushion. for sitting, bithi, f.; 
for head, tino, m.: G itné, 
m. 

damage, nuksan, m.: G 
noksan, im. 

danger, bili. f. kha tara 

Dard. see “ Shina”’ 

darkness, th&p. m. 
m. 

daughter, dih, pl. dizhar: G 
dih, pl. dizhar 

dawn. cdl, m., lo, m.: G lo. 
m.: v., cal or lo b.: G16 b. 

day. chak, m.: dés. pl. dizi, 
m.: every day, har chik, 
har dizi: by day, suryo’: 
G day, chak, m., des, pl. 
dizi, m.: by d., survo’ 

dead, see *‘ die’”’ 

deaf, kuto: G kuti 

dear; loved, cidatu: G_ shi- 
datu: in price, gira: G 
drogit 

death. marg, m. 

deceit, chi], m.: G phireb, m. 

deceive, chal th.: G phireb d. 

decide. phaisala th.: G phai- 
sala th. 

decision, phadisila, m.: G 
phaisdla, m. 

decline (sup, stars. etc.), see 
“*set”’ 


G thap. 


KOHISTANI AND GURESI VOCABULARY. 


deer, wava’ro, m.: G. hano’-l, 
pl. -h, m. 

deep, gutum: G gutumu 

descend,  vazonu (imperat., 
vis vaza): G vazhyonu 
(imperat.. vis viza): cause 
to d., valyOnu: G valyonu 

descent, kharara (lit. down- 
wards), m.: G vazon, f. 

detained, be, stick, sacoénu: 
G sacyonu, ban b. 

die, miryonu: G miryonu 

difference, farik, f.: G pharék, 
m. 

difficult, giran, shatilu, kor: 
G mishkil 

difficulty, G mushkil 

dig, cak th., khoyonu: G cik 
th. 

direction, khin, f. 

dirty, tikhlitu 

disappointed, be, m&rak’ b. 

do, thonu: G thyonu 

doctor, dagdar, 
dagdar, hakim 7 

dog, m. shi, pl. shui, fem. 
soci sha: Gm. shi, pl. shi, 
fem. soci sha 

door, dir, m.: G dar, m. 

doubt, shak, m.: G shak, m. 

downwards, khari, kharara: 


tabib: G 


adj. kharit, kharinu: G 
khari 
draw, liponu, zik th.: G 
lipyonu 


dream, n., sasu, m.: G sacu, 
m.: v., sasu pashonu: G 
sasy pashyonu 

drink, pyOnu: G pyonu 

drop, thik, m.: G thuk, m. 

drum, daran, m.: sound (int. 
of drum), bashonu 

dry, v. tr., shakarony : G 
shakaryonu : int., shishont : 
vhishyonu 

dry. adj., shikhu 

17 
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dumb, cato: G catu 

dust, u’di, u‘dim, m.: G 
udth’. m. 

ear, kun, m.: G kon, pl. koni, 
m. 

early (in morning), locakyo: 
G cal 

earth, soil, si, sum, m.: G 
motti, f. 

east, nurkhata (? nar, light 
and khato, ascend) 

easy, 4san: G asan 

eat, khonu, (passive) kh&ji- 
zhonu: G khonu 

edge, of knife, bank, chup. 
m.: G knife, mukh, m., 
bank, huch, m. 

egg, hadnt, m.: G hiin-o’, pl. 
-e’, m. 

eight, is: eighth, Jsmugii: G 
asth, istmogi 

eighteen, astaé: eighteenth. 
dstaémugu : G astaih, astai- 
mogu 


eighty, carbyO:  eightieth, 
carbyomigt: G carrbiuth, 
carrbiumogi 


elbow, thikuri, f.: G bakhiin 
gath 

elephant, hati, m.: G hasti, 
m. 

eleven, akai: eleventh, akai- 
mugu: G akai, akaimogt 

embrace, n., kanir: v., kanir 
th. 

empty, tish: G 
phushu [m. 

end, point, of stick, etc., chip. 

enemy, dishman 

English, dngriz, férang: see 
‘« European ” 

equal, sdmar w. gen., bara- 
bir: G barabar 

European, férang, pl. féraingi, 
sibsé, sthib: G sahi-b, pl. 
-bi 


phushku, 
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evening, bas, m., makham, 
-‘m.: in the e., basara 
makhamara: G sham, m.: 
in the e., shamté 

ever, zat, kire: G zat 

every, hir: e. one, har jei: e. 
thing, har jék: G har zhei, 
har zhek 


evil, khadct, tranai: G kha- 
catu 

expel, G khale vyonu 

explain, paritjaironu : G paru- 
zhairyonu 

eye, isi, f.: G dchi, f. : eyelid, 
papai, f.: G nani, f.: eye- 
brow, ruzi, f.: G achpot 


face, mukh, m.: G mtkh, m.: 


e ‘‘ cheek ”’ [m. 
fair, n., mélah, m.: G melah, 
fall, nara bozhonu, wazi d.: 


G ponu: stumble and fall, 
tim b.: G bran b. 

fan, see “ pankha”’ 

far, dur: G dur 

fare, G karai, f. 

fast. n., rozii,f.: G rozah, m. 
v., rozai bonu (sit): G roza 
byonu: end of fast, n., G 
iptar : to end fast (at proper 
time), iptar th.: Hindu 
fast, G phaka (Persian 
faqa) 

fat, kutar, thilii: G thulu 

father, malu: G malu: father- 
in-law, G shair 

fault, irndi, f.: G kisur, m. 

fear, n., para’, m.: G prah, 
m.: v., bizh6nu : G bizhonu 

female (of animal), s0c, s6ci, 
pl. s0ei: G sdc, soci, pl. soci 

fern, hatir, m. 

festering sore, magalé, m. 

fever, shal, f.: G tab, m. 
get f., shal w. sdconu (saéconu 
sacéi setu, Urdu lagna): G 
tab khazhyonu 


SINA GRAMMAR. 


few, Api, pl. dpa, dpaha : G 
apu, pl. ae ipa 


field, doili, f 

fifteen, pinzilei : fifteenth, 
pinziléi-migi: G pinziiléi, 
pinzuléimdgt . 

fifty, dibyO ga dai: fiftieth, 
dibyO ga ddimigi: G 


dibbii gé dai, dibbiii gé 


daimégu 


fig (tree), phagi’i, f.: (fruit), 
phagai kul, m.; see 
“berry” 

fight, n., kanéi, f.: G k&ndi, 
kandi, Bit NG; kind th.: G 
kan6i th. 

fine, n., saz, para, jurtim, m.: 


G jirtim, m 
fine, adj., (weather), bizon, f. : 

to be f., bizi b.: G bizti b. 
finger, handi, f.: G anui. f. 
finish, v., tr., mujonu, poe 


int., muconu: G moz zhi- 
zhonu for both 
fire, hagaru, m.: G phuth 
first, hékmigit: G caluk-u, 
fem. -i 


fish, chuma, m.: Gchima, m. 

fist, mustaik, f.: G mustak, f. 

five, posh: fifth, poshmugu: 
G pdsh, pdshmdgi 

flax, mezir, m. 

flea, piza, m.: G prizu. m. 

flour, phuk, m.: ata, m. 

flower, phunu, phuru, m.: 
G pusht, m. 

fly, v., bhard.: G tali’ d. 

fly, n., G ma&ch-1’, pl. -e’ 

foal, bhén : G Eyorn 


foam, phin, n.: G gavur’, f. 

fold, v., ta th.. tol th.: G ta 
th. 

foot, pai, m.: G pa, m.: leg 


of bed, chair, etc., paya, m.: 
G khoru: on foot, paidah : 


KOHISTANI AND GURES] VOCABULARY. 


G end of bed (not head), 
pavon 

food (lawful), halal: G halal: 
(unlawful), haram: (car- 
rion), murdar: G haraim, 
moldar 

for, see ‘‘ sake”’ 

forcible, see *‘ strong ”’ 

forehead, talu, m.: G nila’, 
m. 

forget, amushonu: G 
shonu 

forgive, maf th.: G map th. 

former, musinu 

formerly, khas 

forty, dibv6: fortieth, dibyd- 
mu’git: G dubbith, dubbit- 
mogu 

four, car: fourth. carmii’gi : 
G car, carrmégt 

fourteen, cahi’ndéi: four- 
teenth, cihtndéimi’gti: G 
codéi, codéimdgi 

free, without payment, guci 


amu- 


freeze, sOrb.: G sorb.: see 
“ frost” 

friend, somo: one of same 
age, sdimat, somat: G 
(friend), shali [m. 


Friday, juma, m.: G zhuma’, 

front, in, bash: see ‘‘ before ”’ 

frost. sor, m.: G sor, m.: see 
‘freeze, ‘ice’ 

fruit, méw-a, pl. -a/i, m. 

full, titu, panu, puri‘lo: G 
sék, pure’ 

gaiter. see * patti” 

garden, bag, m.: G bag. m. 

gay, see “‘ happy ” 

ghara (earthen-ware pot), gai, 
gai, pl. gé, f. : € asin French 
pére 

genuine, rishtea 

ghi, gih, m.: G this vear’s, 
thanih. f.: last year’s, gih, 
mM. 
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gift, sirpaé, bigshish, f.: G 
sarpaé, bdkeash, f. 

girl, miulai, céi: G imula-t, 
pl. -é 

give, donu, palonu: G dyvonu 

glacier, kabukh, m.: G hinal, 
f. (snow) 

go, bozhénu: G bozhyonu: 
see ‘‘walk,’’ ‘ ascend,”’ 
** descend,” “ foot”’ 

goat. lach, f., ai, pl. ai, f.: 
(small) chatili. m.: G 
mugdr-, pl. -i. m., chatilu, 
m. 

good, mananéi, gora, mistu; 


of coin, khadra (indeclin- 
able): G = mistt, — sidh, 
sidhtt 


God, Khiida’i: G Khida’i 

gold, soni, m.: G son. m. 

government, 
sarkar, m. 

gown (long), man or woman’s. 
sili, chili, m.: G chilu, m. 

grand-daughter (both sides). 
poci : G poci 


A 


sarkar, m.: G. 


grandfather (both _ sides). 
dadu: G dadu 
grandmother (both _ sides). 


dadi: G dadi 

grandson (both sides), pocu: 
G pocu 

grape, see “ vine”’ 

grass, kac, m.: G kach. m. 

grave, kabr, m.: G gor. ¢. 

graze. caronu 

green, nilu: G nilu 

grind (corn), G pezonu 

grow, bart’ b.: G baru b. 

gun, tiimak’, tiibik’, m.: G 
tumak’, m. 

hail, n., dir, m.: v., aird.: G 


oyén, f.: oyén valyonu 
hair, (human), bali, m.: G 
zhaki’, m.: (goat’s), jat, f. : 


G chat. f. 
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half, hari, hori: 14, hék ga 
hari: 24, du ga huri: G 
half, bagdi: 14, &k gé bagai, 
sara &k: 24, du gé bagai, 
sira du 

hand, hath, m.: G hath, m. 

hang, v. tr., bal th.: hung up, 
bal thilu 

happy, khush: G khosh 

hard (not soft), kuru: G 
kuru 

haste, n., camat : G camat: v., 
camat th.: G camat th.: 
see * quickly ” 

hat, (native), khoi, f. : G (Euro- 
pean), tupih, f.: (native), 
khoi, f. 

he, so, yO, 4, nuh: G so, zho, 
a, nuh 

head, sis, m.: G sis (i almost 
ii): h. of bed, sisOn, m. 

health, n., kher, f.: in good h., 
misti : Gsioh, khair, mistt 

hear, parijonu : G partzhonu : 
see *‘ understand ”’ 

heart. hid, hid, m. : G dil, m. 

heat, v. tr., tato th.: G tattu 
th 

heaven, asman, m. 

heavy, haguro: G ésh 

heel, thiri, f.: G thari, f. 

hen, kok6-i, pl. -e: G koko-i, 
pl. -e 

hence, nado, ino, anio: G nado, 
m6, ainid 

here, nada, ina, ani: G nada, 
ina, ani: up to here, nada 
din, ina dan, ani dan: to 
this side, Or, Orara, Urara : 
adj., urit, urinu: G up to 
here, nada dan, ina din, 
ani dan 

hide, see ‘“‘ conceal ”’ 

high, atha’lo, icaét: G athala’ : 
see “up” 

hill, khan, m.: G khonn, m. 


SINA GRAMMAR. 


’ 


hive, see ‘‘ bee’ 

hobble, v. tr., pangar q.- 
hobbled, pangar dili 

hole, asun, m.: in rock, biak- 
G hole, bon, m. 

hoot, pa, pd, m.: khoru, m. 

horn, sin, m.: G sini, m.: y. 
tr., G siné d. 

horse, ashp, (female), soci dshp; 
G ashap, soci dshap: man 
with horses, 4shpe khiivan-; 
ashpavalti 

hot, tato: G tatttu 

house, gos, m.: (European), 
banla, f.: G gos, m. 

how, kaidath: G = zhokaitti, 
kadaiti: how much, k&cak. 
kaca: G kaicak 

hundred, shal: hundredth, 
shilmi’gi, G shal, shilmdogi 

hunger, G tnyal, f., used also 
for thirst. To distinguish, 
insert word for food, as bai 
unyal; bai is rice 

hungry, be, nutrnilonu, an- 
yOnu: adj., neriunu: G 
unyonu 

hunt. v., daru d.: daru th. 

hurt, n.. gal, f.: G gal, f.: to 
be hurt, gal bozhoni: G gal 
sacyOni : see “ pain” 

husband, musha (man), 
biréo’: G baréii: married 
second time whether first 
wife living or not, G ord’du 

I, mo, m6h: G moh 


ice, sor, m.: G sor, m.: see 
“ frost” 
in, mazha, dura: (inside), 


azho: G azho 

independent (used of Frontier 
tribes), yagi: the g is pro- 
nounced far back near place 
of Arabic q 

incorrect, gilat’ 

inquire. tipds th.: see “ask” 


KOHISTANT AND GUREST VOCABULARY. 


iron, cimar, m.: G c¥mér, m. 

it, see ‘‘ he,” ‘“‘ she”’ 

joint (in limb, in bamboo or 
sugar-cane), bin, m.: G 
ban, m.: see *‘ knuckle”’ 

journey, safar’, m.: v., sifar’ 
th. : G saphir’, m. : siphar’ 
th. : see ‘‘ travel” 

jump, n.. al, m.: v., al d.: G 
prik, f., prik d. 

jungle, jel, zinal’, m:G 
zhél, m. 

just, adv. (Urdu zara), shina’ 

keep, rear, résOnu, chironu : 
G rachyonu 

key, chai, f.: G chai, f. 

kid, chal : G chal : see ‘‘ goat”’ 

kill, maéronu, maronu: G mar- 
onu: kill for food, halal th. : 
G halal th. 

king, ra, badsha : G rash 

kiss, boci, f.: v., bdcid.: G 
maci, f., maci th. 

knee, kuti, m.: G kuti, m. 

knife, katar, f.: penknife. 
cuni katar, f.: G katar, f., 
cuni katar, f. 

know, dastonu, 
daistonu 

knowing, alim 

knowledge. khabar, m. 

knuckle or joint in limb, ban, 
m., bandi’, f.: G ban, pl. 
bani, m. 

lake, sir m.: G sdr, m 

lamb, urin, m.: Giuran, m.: 
see ‘‘sheep”’ 

lame, khtri: G khutrti: walk 
lame, G shak th. 

lamp, dama’, m. : (very small), 
deva, m.: G batti, f. 

land, fields, etc., stim, m., 
dautiar, f.: see ‘‘ country” 

late, adj. and adv., chut: G 
chut 

jateness. chut, m.: G chut, m. 


lastonu: G 


261 


laugh, hazhonu: G hazhonu 

law, Muhammadan, shiryat, f. 

law case, mukaddima. m - go 
to 1., mukaddima th.: G 
mukaddima. m.: mukaddi- 
ma th.: bring case acainst. 
G nalish th.. pharyad th. 

lazy, naras, tikuru 

leaf, pathu, m.: G patu, m. 

leap, see ‘‘ jump” 

learn. shicOnu: G 
see ‘‘ teach”’ 

leather, com. m.: G com. m.: 

leave, n., raskat :Gruksat, m. : 
v., phat th.: G phat th. 

left (not right), khabinu, kha- 
baddi, kini: leftwards, kha- 
bini, khabaddi or kini with 
khin (f., direction): G (left), 
kha, f.. khai 

leg, phash, f.: G pa. pl. pe, 
m.: lower 1. (below knee), 
doni, f.: G doni. f.: Jeg of 
bed. see ‘“‘ foot” 

leopard. di, m.: G di. m. 

level, havar 

lick, likonu: G likvonu 

lie, falsehood, cot, m.: G phir, 
m.: tell 1., cot razonu: G 
phir razhonu 

lie, v., sonu (sleep): G sonu 

lift, han th.: G hun th. (n. and 
t.. alveolar in both cases) 

light, n., G san, m.: to be L., 
rozhonu: to light, lupyonu 

light (not heavy), loku: G loku 

lightning, by’ciis, m. : G bi’cis, 
m.: there is 1., bicitsa den 
he [m. 

liquor, shirab, m.: G sharab, 

little (not big), cuinu, khutu, 
lékha: see ‘short’: G 
cunu: (not much or many), 
ipa: Gapi: alittle, K hila’ ; 
little by little, maza miaza: 
G m&zha mazha 


SINGONU : 


ve , dwell, phat b.: G byonu 


(sit): exist, G zhonu: see 
* born, be”’ 
living, alive, judu, jendi: G 


zhonu 

lizard, kikal, m.: G cirpis, f. 

load, boki, f.: G bar. m. 

lock, ja’ndro, ja’ndra, m.: G 
kt’ltph, m. 

long, adj., zig : G zigt 

look, ctkOnu: G cakyonu: 
ef. ‘‘ see’”’ 

lose, niyOnu: G nayonu: lost, 
be, néshonu: G nashonu 

love, cidénu, cidati th.: G 
cinyonu, shidatu th. - loved, 
cidatu: G shidatu 

mad, bakhtd: G matu 

mail, letters, dag, m.: G daka, 
m.: mail carrier, K dag’, 
m. 

maize, makdi, f.: G maka, f.: 
see “cob” 

male (of animal), bire: G bir 

man, (homo), maénuzti, m. 
Gmini’z, m.: (vir), misha, 
pl. mishe’: G musha’, m. 

manner. in what manner 
(Urdi jis térah), knat 
shanei, kaidath : see “how 2”’ 

many, tushar: G tushar: see 
“much ” 

marmot, tirru, m. 

marriage, zial: G kash 

marry (give in marriage), zial 
th.: G kash th. : (be married), 
mal b.: G kash b. (i.e. mar- 
riage has become, etc.) 

massage, v. tr., capi th.: G 
monyonu 

match, lucifer, tili, f.: G tal-i, 
pl. -ye, f. 

meaning, matlab’, m.: G 
matlaih’, m. 

measure, tolonu: G tolyonu 

meat, mos, m.: G més, m. 
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medicine, jabati, f. (cerebral 
j). gabati, f.: G zabati, f.: 
see ‘‘ powder ”’ 
memory, yad, m. 
mend, paronu: G prayonu 
mew (of cat), bashonu: G 
bash yonu 
middav, dazo, f.: G daz, f. 
milk, ditt. duth. m.: G ditt, 
duth. m.: v. tr., chat th.: 
G chai th. 
mill, yds, f.: G yos, f.: mill- 
‘stone, yodzéi bat, m.: G 
yozabat, m. 
mist, 4zu, m.: G kaurih, m. 
mix, ikhtironu: G mishak th, 
mock, hazhé th.: G hazhé th. : 
see ‘‘ laugh”’ 
Monday, dushtmba, m.: G 
tsandarar, f. 
money, see “‘ rupee ”’ 
monkey, G vandiur, m. 
month, mos, pl. mo6zi, m.: 
G mos, pl. mozi,m. Names 
of months are as follows :— 
Apr-May, bésak, m.: G 
vaik: May-June, jeth, 
m.: G zéth, m.: June- 
July, har, m.:G hah, m.: 
July—-Aug., bashakal, m.: 
G shavin’, m.: Aug 
Sept.. ba’dro, m.: G 
badiré’th, m. : Sept.—Oct., 
asu’.m.: G ast, m. : Oct.- 
Nov., katt&ék, m.: G 
kartik, m.: Nov.—Dec.. 
magir, m.: G muzor, m.: 
Dec.—Jan., po, m.: G po, 
m.: Jan.—Feb., mag, m.: 
G mag, m.: Feb.—Mar.. 
pha’gan, m.: phagutn’, 
m.: Mar.—Apr., cetar, m. : 
G tsi’thér, m. 
moon, yun, f.: G yun, f. 
morning, in the m., locakyo : 
G lésté7, losta 
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mosque, jumat, f. 

mosquito, mot, f.: G moi, pl. 
moe, f. 

mother, aje, ma: G mah: m. 
in law, shés: G shyds 

mountain, kor, m.: G cfs, f. 

mouse, muzoi. f.: G muzai, f. 

moustache, phiga, m. pl.: G 
phuna. m. pl. 

mouth, muikh, m.: G azu. m. 

much, tishar, la. fem. lai: G 


tushar, la, fem. lai: see 
“many ”’ 

mud, cicil. cical, m.: G cicél, 
m. 

mulberry, maro’ch, f.: G 


maro’ch, f. 

mule, k&céri, f.: G katur-u, 
pl. -a: f. -i, pl. katairi 

mushroom, shithili, f.: G 
shintili. f. 

my. mei: G myo 

nail, (iron), mékh, f. : G mékh-, 
pl. -é’. f.: Gin hand, foot). 
noh, m.: Gnor, m. 

naked, noni: G nonu 

name, nom, m.: G nom, m. 

near, él, elé: G él _ a 

necessity, see ‘‘ need ”’ 

neck. sik, m.: G soOnu, m.: 
sakh, m. 

need. zarurat, f.: G zarurath, 
t. 

needle, si, f.: G stiw, f.: pine 
needle, K bhiir. m. 

neigh, bashonu: G bashyonu 

nephew, brother’s son, hir- 
u’ch: G_ hiurwt’ch: sister’s 
son, sazu’: G sazu’ 

nettle, jGimi, f.: G zhomi, f. 

never, karé’ or zat w. nega- 
tive G zat w. negative 

new, no: Gna. 

news, khibar, m.: G khabar, 
f. 

niece. 


brother’s. hiircoi: G 
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huruch, f. : sister’s daughter, 
sazul. f.: G sazui, f. 

night, rati,f.: Grati, f : by 
night, rato’: G rato’ 

nine. nati: ninth, naumugt :G 
nav. naumogu 

nineteen. kunith: nineteenth, 
kunimi’gu : G kinih, kini- 
mogu 

ninety. carbyo ga dai: nine- 
tieth, carby6 ga daimu’gu : 
G carrbid gé dai, carrbiti gé 
daimogii 

nipple, cuci, f.: G mammu, m. 

no, na or a peculiar click: G 
nat. na: see “no one,” 
‘“not,’’ ‘‘ nothing ”’ 

noise, kiria’, m.: G_ kriivé, f. 
pl. 

no one, kde ga na, jeigana: G 
zhei gé nai: (or without ga, 
ge) 

north, qutub, m. 

nose, notu. m.: G notti, m. 

not, na. nal. ne, ni: G na: 
(there) is or are not, nish, 
nush : G nush 

nothing, jei ga na, some- 
times pronounced jaga na: 
G zhei gé nai (often pro- 
nounced zhéna nai: also 
without ga, ge 

now, cé: G kota 

oath, stigin’, suguin’, f.: G 
kasam, m.: take oath, K 


sigan d. 

obey, (hukim; manonu: G 
haktm manvonu: hukim 
is m. 


obstinate, rabar th . zidd th. 

obstinacy, rabar, zidd. m. 

obtain. lbhaunu: be obtained, 
lhaizhonu, laizhonu, hash- 
onu 

odour, gonn, m.: G gonn, m. 

often. tushar domi: G tushar 
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dime: see in Grammar 
‘‘ time’’ under numerals 
old, ponu: G pronu: (person, 


animal), jar: G zharti 
on, see ‘‘ upon” 


one, hékh, ékh: G ékh 


only, ikha’tti (a almost as a 
in ‘‘man’’): G fakat’ 
or, ta, ya: either .. or, ta 


. ta, ya .. va 

order, see ‘‘ command ”’ 

orderly, see ‘‘ chaprasi’’ 

orphan, jaro’, m.: G zhar-0’" 
fem. -6i 

other, muti: G mutt 

out, outside, hict, dard: out 
of (Urdi. mé se), majo: G 
outside, dair6 

ought, use mistii. good: G 
bozhi, impersonal w. infin. 

our, 480: G 4s0 

own (pron.), toma: G tom 

pain, gal, f.: G shila’, m., 
f.: see ‘“‘hurt ” 

palm, of hand, sole of foot, 
tali, f.: G ta, hata ta, m. 
(used even for sole. see 
‘* sole’’) 

pankha (fan), cig, m. 

parade ground, shavaran 

parrot, totah, m.: G totah, m. 

part, issa. hissa, m. : G hissa’h, 
m. 

patience, sabar, m.: G sa&bir, 
m.: have p., stbar th.: G 
sibur th. 

patti (cloth gaiter), pata’. pl. 
pate’, f.: G payo’, pl. do., 


gal, 


m. 
pattu (rough tweed), pattih, 
m.: pamalu, m. 
paper, kagaz. m. 
paw, pi, m.: G pa, pl. pe, 
m. 
pay, nokari’, f.: G tilab, m. 
pea, mozar, m. (also used for 
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dal, lentils): G 
(é almost a) 
peach (tree and fruit), dro. m. - 


khukén, m., 


G (fruit), tsénan: (tree), 
tsénan tom, m. 
pear, tangu,m.: G tan, m.- 


pear tree, tanga tom, m.:G 
tan tom, m 
pearl, G mokta, m. 
pen, kalam, m : G kilim, m. 
people, jak, m. pl. 
perhaps, bish (i almost a) 
perspiration, hilak, m.: G 
hulukh, m. 
pice, pesa'’, m.: G paisa’, m. 
piebald, cit biel: G ablikh’ 
pig, khinzir, m.: G zheld sha 
(jungle dog) 
pipe (hugqqa), 
ci'lim, f 
pity, afsos, m.: 


eilim, f.: G 


G apsus, 7: 


place, n., dish, f.: G dish, 

place, v., chiironu ie ‘to 
leave) : G choryonu 

plain, médan, m.: das, m. 
(table-land) 

play, v., notonu: G tsike’ 
th.: p. game, donu: G 
dyonu 

pleasure (will), marzih, f.: G 
marzih, f.: happiness. khi- 
shi, f.: G khushi, f. 

plough, n., hal. m.: @ hal. 
m.: v., hal d.: G hal d. 

poison, bis, m.: G bis, m. 


polo, bala, m.: G thopé: play 
do.. bula d.: G thopé d.: 
polostick, bila. m.: G 
thopé 

pomegranate (tree), danui, f. : 
(fruit), dint, m. 

poor, khwar. gairih: neither 
poor nor Tich. . minhal, 
uzirha (a almost like a in 
** fall’) 


post, letters, see ‘“‘ mail ” 
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pot, see “ ghara”’ 
potato, a’lu, m.: G 4’lu, m. 
poverty, kimini’, f.: G ajazi’, 


powder, jabati, (cerebral j); 
zabati, f.: G zabati f.: see 
‘‘ medicine ”’ 

praise, n., hadmad, m.: G hi- 
méd, m.: v., hamad riizh- 
onu: G haméd th. “s 

prayer, nima’z, f.:G nima’z, 
f., dah, m.: v., nima’z th.: 
G nima’z th.: five times of 
p., K cil or 16 bilo, péshi, 
maizgar, makham, miskhi- 
tam. These correspond to 
the Panjabi si&rgi, péghi, 
digar, sham, khifta (or 
kuifta): at the time of 
evening p., makhamara 

prepare, téar th. : G tajar th. 

present, n., bakhsis, f.: G 
baikceash, f.: v., bigshonu 

preserve (keep), richonu: G 
bacawyonu: be preserved, 
rachijonu : G bacawizhonu 

price, kimat, mul, m.: G 
kimiat’, m. 

priest (Muhammadan), mohla’, 
m. 

print, cap th.: be printed, cap 
b.: printed, adj., cap thili 

pull, zik th.: liponu: G cip- 
yonu, lipyonu 

pumpkin, toku, m. 

punish, saza d.: G siza d. 

punishment, saza,m : G siza, 
m. 

puppy, khutro, m.: G kukir, 
m. 


put on (clothes), bononu 

quarrel, see “ fight ”’ 

quarter, pio: 11, 2}, etc., pao 
aja hék, pac aja du, etc.: a 
ser and a quarter, pio 4ja 
ger: rupee and quarter, pao 
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aja rupai: }, ce pao: 1}, 23, 
etc., pio kim du, pio kaim 
cé, ete.: G U4, 2}, etc. sada 
ékh, sada du, etc. 

quickly, juna, halla, 
léko 1oké: G loko 

rain, 42U, m.: G dazu, m.: v., 
izu valonu: Gazi valyonn. 
The subject of the verb is 
‘* God ”’ understood 

ram, kérah, m.: G kirah, pl. 
kirai, m. 

rapids of river, char, m.: 
gahur, m.: chim, m. 

rat, muizu, m.: G muzu, m. 

rations, rasan 

read, padronu: G = payonu, 
razhonu (last meaning to 
read aloud) 

ready, téar: G taiar 

reap, lonu: G lyonu 

reason, without special, guci 

red, lilu: G lolu 

rejoice, khish b.: G khish b. 

rent, karai, f. 

resin, kalél, m.: kel. m.: G 
kalél, m.: kel, m. 

rice (uncooked), biu, f: G 
brim, m.: (cooked), bil. f. : 
G bai, f. 

rich, wadan 

ride, bakharonu: G 
yonu-im-as 

right (not left), disunu, daris- 
tind: to ther., dastini khin : 
G right, dachinu 

ring, ninséri, f., hanusclo, m. : 
G vazhi, f. 

rise. get up, hun b.: G bun 
b. : of sun, stars, etc.. jil b., 
ikhazonu, uthonu: G zhil 
b.: see ‘‘ ascend ”’ 

river, sin, f.. darva. m.: G 
sin, f. oe 

root, ciri-s, pl. -28’. f.: G. 
chiri-s, pl. -2é’. f. 


loka, 


pan- 
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rope, bali, f.: G bali, pl. baili 
run, hai th.: wcOnu = (run 
away): G darbaké th. 
rupee, rupai, f.: G ropai, f. 
saddle. pil6, m.: G_ palon, 
saddle-cloth, G tékém, 
m: saddle, v., G palan- 


yonu 

sake, for s. of, kiria w., gen. : 
G kari w., fem. gen. 

saliva, thuk. f. : G thaki, f 

salt, luni, f.: G luni, f. 

sap, voi, m. (i.e. water): G 
pai, m. 

satisfied, titi: be satisfied, 
tiishOnu (Panjabi rajjna) : 

“full” (batar, f. 
Saturday, shamba, m.: G 


sav, razonu: G razhonu 

scissors, kéncih, f.: G 
ra’z, f. 

scorpion, G bich, m. 

scratch, G kanyonu 

search, n., talash, m.: G 
télash, m.: v., talash th.: 
G talash th. 

second, dumu’gu: G dumdgu 

see, paishonu: G pashyonu: 
see ‘‘look’”’ 

seed, bih, m.: G bih, m. 


mékh- 


seize, ratOnu, pyvonu: G rat- 
yonu 
self, aki: for oneself, &kora 


sell, muli d.: G krinyonu 

send, chindnu. G cinyonu 

separate, chila, chala chila, 
musoO patd (one in front of 
the other): v., chala th., 
muso pato th. 


servant, nokar’, m.: farm s., 
deka’n: G servant, naukir, 
m. 

serve, khizmat th. 

service, khizmat, f. 

set (sun, stars, etc.), buronu: 


G bar b. 
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seven, satt: seventh, sit- 
mu’gi: G satt, siitmo’ gu 

seventeen, sataé : seveteenth, 
sitaémi’gu : G sataih, Satai- 
mo’git 

seventy, cObyo ga dai: seven- 
tieth, cobyo ga daimigi: 
G cébbid gé dai, cébbii ge 
daimogu 

shade, chish, f.: G shéhélu, m. 

shake. v. tr.. lan d.: vy. intr. , 
lin b.: G lana d., lana b. 

shame, sharam, f.: G sharim, 
f. 

sharp (not blunt), tinu : G tint 

shave (beard), dai valOni : G 


zhakua th.: dai th. 
she, sé, ye. ‘nih: G sé, zhé, 
zh6, nih [dupati, f. 
shawl, loi, f., tsad&’r, m.: G 
sheep, ésh, f.: G éish, f. 
Shin, Shina (Sin, Sina) : a Sin 
(person), sin, pl. sini, fem. 


sin, pl. sinoi: G dard-a, pl. 
-a’1, fem. darda bai, pl. darda 
baé, also sin, fem. sin: adj., 
sin, sunkocu: G sina: the 
Sina language, sinéa jib, f.: 
sinéa mozi, f. pl.: G sina 
mozi, f. pl., dardé6 mozi, f. 
pl. In sinéa, the a is almost 
English “aw” in “awe”; 
in 72b the 6 is not fully 
vocalised. In G sin the 7 
tends towards é. 


shiver, thirthar b.: G tha- 
tharai th. 
shoe, paezar: see ‘‘ boot” 


shop, hatih, f., wan, m. 

short, khitti: see ‘‘ little,” 
“small ’’ 

shoulder, phizhu, phijut, m.: 
G mithizhu 

show, pishavonu, cakayonu : 
G pashayonu, cakayonu: 
see “look,” “ see’ 
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shrine, jarat, f{. 

shut, v. tr., d6nu, dil th.: 
adj., dilii (passive part. of 
donu) 

shrub, mithu, m. 

side, on this side, anath: G 
anazhi: on that side, 
adath: G adazhi: on what 
or which side ?. kadath?: 
G kadazhi?: see “here,” 
‘‘there,”’ “how,” “ thus” 

silver, rup, m.: G rap, m 

sin. gona’, m.: G gona’, m.: 
v., gona’ th.: G gona’ th: 
gona’ khazhyonu 


sing, gai d.: G gae d. 
‘ song ”’ 
sister, sas, f.: G sds, f.: 
husband’s s., zhaze’, f.: 
G zhaze’,f.: brother’s wife. 
zathi’,f. :G zathi’, f.: wife’s 
s., sarOni: husband of do., 
saronu : G wife’s s., saroni 


sit. byoénu: be seated. béti 
b.: G sit. byonu 


six, sva: sixth, svami’gi : 
G sah, samogu 

sixteen, s0éi, soi: sixteenth, 
soéimit ‘gi, soimt’git : G 867, 
soimogit 

sixty, cObyo, cébio: sixtieth, 
cObvyomi’gi, cébiomi’gii : 


G cébbiuh. cebbiumagit 

skin, cum. m.: bag made of 
skin, bara. f. 

skv, agai. f.: G anai. 

sleep, n., nish, f: G neh, f.: 
Vv. soma : G sonu 

slip, zar b.. khis b.: rb.: 
slip ond ee cat ‘- G 
dir! b. : “fall” 

slippery, ici taltaso’: G 
tailtaso’ 

slowly, chuthe : 

small, ctint, 


(short) : 


G chiti 
lékha, khutt 
G ctint 


smart. calak’: G calak’ 

smoke, dam. m.: G dim, m. 

snake, jilra, jandra, zhon, 
m.: G zbhon, m. 

sneeze, n., chigi, nich, f.: 
G chin, f.: v., G = chin 
vazh vonu 

snow, hinn, f.: G hinn. f.: v, 
hinn valoni: G hinn val- 
yoni: the subject is 
‘‘God”’ understood 

snuff, nusari, f.: G n&svar, m. 

soap, sabun, f.: G sabin’, f. 

sock, paito’h. m., moza‘h, m.: 
G mAassih. f. 

soft, mhot!: G nar’dm 

sole of foot, tali, f.: pao hata 
ta: see “ palm” 

someone, koi, koe. jei, zhei: 
G koi, zhei 

some, nak 

something, jék, jok. zheék, 
zhok, jo, zho, jei, zhei: G 
zhek. zhei 

son, piich. pl. pe: G puch, pl. 
pe: son-in-law, jamcoh, 
o.: G zhamacoh, m 

song, gai, m. (ai as “a’’ in 
‘“man’’): G gae, m. 

south, nilao, m 

sow. G bi zholyonu: 
seed 

speak, see ‘‘ say ”’ 

spend, khonu (i.e. eat), kharac 
th.: G kharie 


bih is 


spill, nara d.: intr., nara 
bozhonu 
spit, thi th.: G thu th : see 


‘* saliva ”’ 

spoil. v. tr.. c&éq baq th., 
kharab th.: G kharab th. : 
int., cdg big b, kharab b. : 
G kharab b. 

spot, tiku, m.: G tiku. m. 

spring (of water), uts,m.: G 
uts, pl] utsi, m. 
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spring (season), bazodu, m.: 
in s., bizonu 

stand, cokt’ b.: Gcoku b.: 
see ‘‘stop”’ 

star, taréi,f.: G taru 

steal, cori th.: G cori th. 

stick, n., kindarih, f.: G kun- 
ali, f. 

sting, v., céponu, curut th.: 
G curtt th. 

stomach. see ‘belly ”’ 

stop, cukyaronu, hisar th., 
coki th.: intr... cukyonu, 


coku b., hisér b.: G intr., 
hatkat th. 

stone, batt, m.: G _  batth, 
pl. batti: stone in ring, 


K. gamai, f. 

straight, sizu: G siicu 

strawberry, tundal, m. 

stream, n., gah, ghah, m.: G 
gah, pl. gaih, genit. gazho, 
m,: see ‘river’ 

strength, shitt, f.: exert s., 
shatt th. 

stretch (oneself), zikizhonu : 
kare’ khalyonu 

strike, dagonu, cot d.: G 
kutyonu: s. bv throwing 
something, bidgi d.: G 
bidgi d.: intr. (said of 
watch, gong, hour, etc.), 
bashonu: G bazhonu 

strong, tinu, shatili, ku’ri, 
tik’aru, qgiwi: forcible 
(said of a suitable word), 
gavi 

sugar, shakhar, 
kar’, m. 

sugarcane, tos, m. 

summer, valu, m.: G valu, m. 

sun, suri, f.: G suri, f.: sun- 
shine, do. [var 

Sunday, ikshimba, m. : G ait- 

swallow, v., gurit th.: G git- 
rut th. 


m.: G sha- 
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sweep, loishi th.: 
see “ broom ”’ 

sweet, raza‘lu: G ispa’ 

swell, phtr&jaronu 

swim, lamin’ d. 

table, tépu, m.: G 
(@ almost 5) 

tail, lamuto, m.: G lamotu, m. 

tailor, dérzi’, m.: G. stitsi’, m. 

take, ginOnu: G ginyonu: in 
ginonu i is like i in Eng. 
“hit,” but longer: take 
down or off (Urdu utarna, 
nikalné), nikhalonu: take 
away, hironu: G haryonu 

tax, hoshir, m. 

teach, shicayo’nu: G sinca- 
yo’nu : see * learn” 

tear, v. tr., chinyo’nu : v. intr., 
chizho’nu’: G_ chiny’onu, 
chizho’nu 

tear (in eye), achi, m.: G asi, 
m. 

teat, dunt, m.: Gmammi, m. 

tenant (in land;, dekan, m.: 
also used for farm servant 

tent, tambt’, m.: G_ gith, 
pl. gute’, f. 

ten, dai: tenth, daimi’gi: 
G dai, daiméga 

thank, shikarat th.: G@ shi- 
kar th. 

thanks. shukarat, m.: Gsht- 
kar 

that, a. nuh: Ga, nuh 

theft, cori, f. : G cori, f. 

thence, ado, sad6: G 
sado 

there, adei, adi, sida: G adi, 
sada: up to t., ada dan, 
sida din: G ada dan, sida 
dain 

therefore, aisé’gi: G anikaiti 

thick (cloth), phatoru 

thief, cor, m.: G cdr, m. 

thieve, cori th.: G cori th. 


khas th.: 


mez, wm. 


ado, 
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thigh, phatali, m.:G phatalu, 
m. 

thin (person), aAshattu, lit. 
weak: cloth, taliinu 

thing, tsiz, m. 

thirst, ulval, f.: G wnyal, f. 
(means also hunger, there- 
fore sometimes voi unyal, 
water thirst) 

thirsty, be, ulyal sac6ni 

thirteen, coi: thirteenth, cdi- 
miu’gu: G coi, coimégt 

thirty, bio ga dai, bi ga dai: 
thirtieth, bio or bi ga dai- 
mu’gu: G ci, bi gé dai: 
cimdgu, bi gé daimdgi: 
note that in G, 31, 32 are 
bi gé akai, etc., not ci gé 
ékh, etc. 

this, yo: G zho 

thorn (big), kon, m.: (small), 
kor, m.: G kon, pl. kona 

thousand, zir: thousandth. 
zirmu’gt 

thou, tu: G tu 

three, céi, cé : third, cefmi’gu, 
cémii’sti: G ce, cemdgt: in 
G the é is almost 6 

thread, guni, f.: G dom, m. 

throat, sott, m.: G sottu, m. 

thunder, n., hagai guth, m.: 
G anai guté’ (pl. of gut): to 
thunder, hagai gut d.: G 
anai guté d. (dnai gtté is 
nom. to verb which is there- 
fore plur.) 

Thursday, panjshimba, m.: 
G bristvar, f. 

thy, thei: G tho 

tie, garon 

time, khen, vakat, m., sat 
(a short t.): time in once, 
twice, three times. etc., 
dim, dom, vari: G cott, 
dim: all these words 
generally undeclined. see 
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‘“often’’: in a short time, 
K satazhi, satdji (ie. sat 
and ji. zhi: sat is tor Urdi, 
Arabic sa‘it. 

tin (material), tsets, m.: a tin, 
tim, m. 

tired, be, somonu: G samodnu 

to, ra, di: G té, di . 

tobacco, tama’/ku. m: G 
tama’ku, m. 

to-day, ash: G ash 

to-morrow, doci : day after t., 
icizi, icizi: day after that, 
l& ga icizi: G to-morrow, 
losté : day after t., cidi 

tongue, jib, f.: G zhib, f.: 
these words not used for 
‘* language ”’ 

tomato, bhatingar (used also 
for brinjal) 

town, khar, m.: G shahar, m. 

travel, n., muspdri, f.: v, 
muspari th. : t. for pleasure, 
go for walk, n., sél, f.: 
v., sél th. : see ‘‘ journey ’’ 

traveller, muspar, m. 

tree, tom, t., tobi, m.: G 
tom. f. 

tremble, see ‘‘ shake,’’ ‘‘ shi- 
ver” 

trousers, tsana’li, m., shar- 
valu, m.: G tsalén, m. 

true, dan: G hak 

truth, dian, m.: G hak, m.: 
tell t., dan razonu: G hak 


razhonu 
Tuesday, séshumba, m.: G 
bonvar. f. [f 


turban, lati’h f : G kaski’h, 

turn, v. tr., phironu: G phir- 
yonu: int., K and G phiri 
bozhonu or onu 

twelve, bai: twelfth, 
mu’gi: G bai, baimogu 

twenty, bih: twentieth, bi- 
mi’gii: G bih, bimégu 


bai- 
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twist, béthonu: G bish d. 

two, di: second, dumii’gi: 
G duh, dum6’git 

udder, chiri, f.: G chiri, f. 

uncle, father’s brother, pica’: 
G pici’: mother’s brother, 
mamt’: G mumu: father’s 
sister’s husband, phipa: 
G popha’: mother’s sister’s 
husband, kaka’: G masa’ 

understand, lushonu, péaru- 
jonu: G parizhyonu: see 
‘hear ”’ 

up, upwards, ajara, ajara, 
uthdlara, gushara, omara: 
there are two adjj. from 
each of these, ajinu, Ajit, 
uthdlinu, uthalit, gushinu, 


gushit, ominu, omit: G 
azhata: up to, din: G dan 
upon, aja: G azha 
vein, ragah, f.: G nar, pl. 
naré, f. 


verandah. mindut, m. 

very, la, fem. lai (at as a in 
‘“man’’), lart, fem. lari: G 
la, fem. lai 

vessel (cooking), bon, m.: G 
bon, m. _ [gad, m. 

village, kot, m.: G kui, f., 

villager, kotocu: G kuioch 

vine, zhac, f.: grape, zhacéi 
kul, m. 

visible, be, lél] b., pashizhonu : 
G pishizhonu 

wages, mozduri, f.: G mazuri, 
f., talib, m. 

wagtail, céa, f. 

walk, yazonu: G yazhonu: 
cause to walk, yazonu: G 
yazh-Onu, -im, -as, and 
yazhay-oOnu, -ém, -as: see 
conjug. in accidence 

wall, (stone), kur, f.: (wood), 
kabar, m., dabor, f.: bitkor, 
f.: boundary w.. hitch, m. 
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warm oneself (at fire, etc.), G 
tapizhyonu : see “ hot” 
wash, dizharonu: G duzhar. 
yonu : wash oneself, tim d. - 
G tam d. 

wasp, béri, f. 

watch, timepiece, n., genta’, 
m.: G gari’, f. —- 

water, vOi, m.: G voi, m. 

watercourse, yah, f. 

waterfall, see “‘ cataract ”’ 

we, be: G be, fem. béa 

weak, rulu, kimzor 

Wednesday, carshiimba, m.: 
G bodvar, f. 

week, satdizi, f.: G sitdizi, f. 

weep, see ‘‘cry”’ . 

well (in good health). see 
‘health ”’ 

wet, adj., bi’lado 

west, qibla, m. 

what? jok, zhok, jek. zhék, 
jo, zho, khat, jei, zhei: G 
zhéek, zhok, zhei: what 
(relative), the same words 

wheel, pal, m. 

when? karé’, khat’ khén: G 
kara: when (relative), the 
same words and K to 

whence, konyo, kidiod: G 
kono 

where, kona, kidi: G kon: 
where (relative), the same 
words 

whip, ka’taru, m.: G chat, m. 
whistle, v., sit’ th.: G soki 
th. 

which (relative 
hati 

white, shy0, fem. shéi 

whiten, shyo th. : 

whither, koiri, koinéra and 
words for where: G konata ; 
whither (rejative), same 
words 

why, kveh: G kyéh, zhokaiti 


and interr.). 
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widow, kagini: G kavdni,y 
mond, f. 

widower, kaginu, m: G 
kavuni 


wife, céi, f.: G cdi, f.: 
twice married, G ord'di 

wine, mo, m.: G sharab, m. 

winter, yodu, m.: G yodu: 
in winter, yon: G yonu 

with, along with, sdi, séi: G 
sati, s6i: with (instrument- 
al), gih 

witness. 
sac, mM. 

woman, céi: G céi 

wool, pas, f.: G pas, f. 

wood (log of), munda, pil. 
mundi, m.: firewood (piece 
of), kathu, pl. katha: G 
katu, pl. katé, m.: (general 
word), G tori, f. 

word, mos, pl. mozi, f., lugat, 
f.: G mos, pl. mozi, f. 

work, kom, m : G krom. m. 

world, sim, m., dunya, f. 

wrinkle, khici’ f.: G gvén-i, 
pl. -yé, f. 

wrist, ban, m.: see ‘ joint”’: 
G gilitsad. m. (middle ti is i 
long) 

write, likhonu: G likhyonu 

yak, G yakh, pl. yakhi, m., 
fem. sdci ya&kh: hybrid 
(yak and cow), zoi, pl. zoyi, 
fem. zom0’, pl. do. 

yawn, jamijonu: I am yawn- 
ing, mo jdimiyjili hu: I 
yawned, mo jamijilos: G 
n., hai, f.: v., hai oni 


one 


shaidani, m.: G 


year, kal, m.: this y.. anu 
kal: next y., ca kal: y. 
after next, la ga ca kal: 


last y., pitin kal: y. before 
last, misin kal: y. before 
that. 14 ga miusin kal 

yes, 6 


esterday, byalé: G bvalé: vy. 
morning, béla’h: G bela’h; 
day before y., K = miisin 
chak : day before that, la ga 
musin chak 
yoke, yi, m.: G nl, f.: to 
yoke, yi sdnu: G nal sonn 
you, tso: G tsd, fem. tsa 
young, see “little”: also G 
shilatu. Urdii jaévan, K 
lugi: boy or girl, cékur: 
y. of animal, K phalu 
your, tséi: G ts6 
Trees: Abies Pindrau or Web- 
biana, kachul. m.: G 
kacul, m. 
acacia (small thorns, twigs 
used for toothbrushes). 
phula, m. 
amlok, amluk, m. 
birch, (tree), jOji,f. (second § 
cerebrai) : (bark), jis, m : 
G (tree), zhozi, f. (bark), 
zhus, m. 
cedar, phuluzu, m. : G diva- 
dar, m. 
chestnut, ashtinu, m. 
evpress, chilih, f.: G chilih. 
f. 
dhrek, lagan, m.: its berry. 
laganéi kilu, m. 
fig, phagi’i, f.: fruit, pha- 
gu‘i kilu, m. 
holly, bani’, f. 
maple. cén, m.: G cén, f. 
medlar, tangor, m. 
mulberry. maroch, f.: G 
maro’ch, f. 
oak, jarin. m. 
olive. kao, m. 
peach, (tree and fruit), aso, 
m.: G (fruit), tsénan: 
(tree), tsenan tom, m 
pear, tangu; (tree), tangu 
tom. m.: G tan, m., tan 
tom, m. 


272 
Picea Morinda, roi, f.: G 
roi, réi, f. 
Pinus Excelsa, pai bich: G 
cii, f. 
Pinus Longifolia, cih, f.: G 
cli, f. 


plum (wild), sizin : its berry, 
sizinéi kilu, m. 

pomegranate, (tree), dan’ui, 
f. : (fruit), dani, m. 

poplar, sbisht. m,: G 
phrats, m. 

Prunus Padus, barit, m. 
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walnut, achoi, f. : G achdi. f 
willow, byd, £.: G bei, f. 
Shrubs : bhang, bhang : G bon 
dhatura, shando, m. 
henna. zaran, m. 
ivy, birin, m. 
thorn w. 
shigli, m. 
Flowers: rose, ladin, gulab, 
m.: other wild flowers and 
plants are G bazarban, m., 
hopol, m., palangist, m., 
photo’ni, f., zhtn. m. 


yellow wood. 


THE DRAS DIALECT. 


Spoken by Sins between the Zoji La and Kargil on the way 


to Leh. 


It closely resembles Girési and Kohistani, and a 
separate account of its syntax is not necessary. 


It has two 


sounds which IT have not noticed in Gurési, viz. cerebral ] and 


he 
NO 

Singular. 
Nom. 4&shp-, horse 
Gen. -0 
Dat. -iré 
Prep. “1 
Ag. | -éi 
Ag. Il -ist 
Nom. 2a. brother 
Gen. za0 
Dat. zaualé 
Prep. zaua 
Ag. |. zauéi 
Ag. II. zasa 


pus, son, has Dat. pucalé 
babo, old man, father, has Gen 


Nom. sas, sister 
Gen. saz -0 
Dat. -uré 
Prep. -U 
Ag. I. -O 


Ag. IJ. sassé 


Nom azh-Y, mother 
Gen. -au 

Dat -Iré or -éré 
Prep. -lor -€ 
Ag. I. -0 

Ag. ILI. -63é 


The former | have not heard in Kohistani. 


UNS. 
Plural. 
-1 
-O 
-ore 
-O 
-ozha 
-ostl 


za-Tu 
-rO 
-rure 
-rul 
-ruzha 
-rusu 


. babo: Dat. babéré 


sazar-é 


\ No plur. from this root. 
J 


kon, ear (on body): plur. koni. 


dona, tooth: plur. donni. 
18 
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PRONOUNS. 
Singular. Plurai. 
Nom. muh, J be, we 
Gen. myo iso 
Dat. modlé. modré (also ‘solé, aAsoré 
mialé, miré) 
Prep. m6 (also mi) aso 
Ag. I mi Asozha 
Ag. II. mésii (also miisii) best 
Nom. tu, thou tso, you’. Fem. tsa 
Gen. tho tso tso 
Dat. tulé, turé tsolé, tsoré tsoré 
Prep. tu tso tso 
Ag. 1 tho tsozha tsanuzhe 
Ag. IT. tusé tsosé tsasé 
Nom. so, he: fem. se sé, thev 
Gen. Aso séso 
Dat. ASére séstré 
Prep.  asé sés6 
Ag. I. sési sanoizhé 
Ag. II. sosé sésé 


Fem. nom. sing. is se, otherwise the fem. does not differ 
from the masc. The ts in the second piur. is like a sharply 
hissed s. The ¢ element is faint and the accoustic effect. is 
almost like ss. 

The syllable -sé after a vowel is often pronounced -zé. 

Before the preposition n&la, with, unc ~nffix -se is added to 
the root, as Sshpisi nala, with a horse. The other words 
declined above take the foilowmg forms: zauasi, pucasi. 
babési, stizisi, azhisi; pronouns: mosi, &sosi, tusi. tsosi, 4sosi, 
sésisi. Thus dsosi nala, with us: asosi nala. witu him. 

The prep. paténobo, behind, has the same construction, and 
we have tiisi paténobo, behind thee: mosi paténobo, behind 
me: zauasi paténobo. bekind the brother. 

The prep. 4zha, upon, is added directly to the root: ashpi 
azha’,on the horse: gdza Azha, on the house : sisa &zha, on 
the head. 

The accus. has generally the same form as the nom. This 
is the case with the. words given above except De which has 
accus. puca’. 

The genit. is used as an adj., and changes for gender and 
number of noun possessed, but not for case. Thus, we have 
myo, my, when agreeing witha sing. masc. noun. If the noun 
possessed is fem., it becomes mi; if plural, myé or me for both 
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masc. and fem. Similarly for the other pronouns we have :— 
aso, our, 4s6i, asé: tho, thy, théi, the: tsd, your. tséi, tse : 
Aso, his, aséi, 4sé: séso, their, séséi, sés®-: and for nouns:— 
ashpo, of a horse, Ash psi, Ashpe, and so on. 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


Singular. Plural. 
Nom. anu, this ani 
(sen. anu-su ani-no 
Dat. -6éré -noré 
Prep. —_--sé “no 
Ag. I. “S81 -nozha 
Ag. IT. “sé a 
Nom. zho, this Zhe 
Gen. zhe-su zhé-no 
Dat. -séré -noré 
Prep. -3é -no 
Ag. I. -s6i -nozhé 
Ag. II. zhosé -sé 


The Ag. II. in these two pronouns distinguishes number by 
the change of vowel, the sing. being aniisé, zhosé, and the 
plur. anisé, zhésé. 

au or adu, this has Gen. asu: Dat. aséré: Prep asé: Ag. I. 
aséi; Ag. II aiisé. 


Nom. pérao, that (over there) péra-o 
Gen. péra-sti -no 
Dat. -séré -nore 
Prep. -sé -no 
Ag. J. -Sé1 -nozhe 
Ag. Il. “sé “sé. 


INTERROGATIVE PRONOUNS. 

koi, who ?, makes Gen. ke-so, Dat. -seré, Prep. -sé, Ag. J. 
kyéséi, Ag. IT. koése. 

Indeclinables are zhok, zhéik, what ?, kaca, kicak, how much 
or many ?. also aca, 4cak, so much or many. 

bega, bot, is distinct from be ga, we also. 

bura, buré, all. when used with a noun or pronoun takes the 
ease endings, as Ag. Il. be birasé, we all, not bésé bira. 


ADJECTIVES. 


The only adjectives which change for the gender and 
number of the noun qualified are those which end in -u; they 
have masc. sing. -ii, fem. sing. -i, m. pl. -é, f. pl. -i 
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None change for case. 
course declined as nouns. 
Comparison.—There are no comparative and superlative 
forms. Comparison is expressed by means of the preposition 
zho, from, than, with the positive 
Thus, sid, good: m6 zho sio, better than I: bira zho si, 
better than all, best. 


Adjectives used as nouns are of 


VERBS. 
VERB SUBSTANTIVE, 
Singular. Plural. 
Present haus, I am has 
hat hat 
hat ha 
Fem. hiis hii hai has hat hai 
Past asil-os -6s 
-O -6th 
-O -eh 
Fem. asil-(y)is -(y)i -é -fy)is -(y)ith -(v)e. 


aronu, bring. 
Note the letter r (not ras in other dialects). 


Imperat. aréh aréa 
Conj. Part. aré, having brought 
Fut. ar-am -on 

-€ -6at 

-61 -6n 


Pres. Ind. aram hats, etc., regular. Fem. aram hais : 


or contracted, thus :— 


ar-amus: fem. -amés -Onads : fem. do. 


-atl -ai Bat -éait 
-60 “AT -ena -eni 
Imperf. aram Asilos, etc., regular. Fem. aram Asilis, ete. 
Past ar-As -is 
“a “it 
-au 10r-vi 
Tr — — * 
Fem. ar-es “eS 
-é -it 
-] -] 
Pres. Perf. ar-atis -CAS 
-all -6at 
~ a 
-all "ea 


Plupf. aralos, etc. like asilos 


Singular. Plural. 
Imperat.  khah kha 
Fut. khim khon 
kha khat 
kha khon 
Pres. Ind. khtmis khat khat khonas khat khona 
Past khyas khis 
khya khit 
khvat khi 
Fem. khyes khye khi:  plur. same as masc. 
thyony, do. 
Singular. Plural. 
Imperat. thé théa 
Conj. Part. the, having done 
Fut. thém thon 
the théat 
théi then 
Pres. Ind. masc. fem. mase. fem. 
thém-us -és thon-ads -as 
thau thai thé-at -ait 
théd thai thén-a -i 
Past thas this 
tha thith 
thau thi 
Fem. thés the thi: plur. same as masce. 
dyonu, give. 
Singular. Plural. 
Imperat.  déh dva 
Fut. dém : don 
dati (fem. dai) déat 
1éi, dé (f. déi, deni) den 
Pres. Ind. masc. fem. masc. tem. 
dém-ts -és don-as -as 
dau dai déat déait 
déu dai dén-a_ -i 


Past 


VERBS. 


khonu, eat. 


das. like thas. 
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gyonu, take. 


Plupf. 


Past 


photilos. 


-AS, 


Singular Plural. 
Imperat. ginh gina 
Fut. ginam 
Past ginas 
Pres. Perf. gvatios 
Plupf. gvalos. 
phot vonu, tear. 
Fut. photém Past photas 
palanyonu, saddle. 
Imperat. palan-éh 64 Fut -ém 
pvonu, drink. 
Singular. Plural. 
Imperat. pih péa 
Fut. pim pion 
pie peat 
pie pin 
Past péas pis 
péa pit 
péau pie 
Kem. pvyes pie pi: plur. as for masc. 
onu, come. 
Imperat eh vA 
Fut. ém on 
é: fem. ai vat 
é1 @u: fem. éni én 
Pres. Incl. =mase. fem. masc. fem. 
ém-us  -és On-As  -As 
att al vat yait 
éu al en-a - 
Past. alos or atos. both like asilos: fem. al(v)is or 
At(v jis. 
bozhonu. 
Imperat. boh bozha 
Fut. bozh-am bozh-on 
-ésh : -at 
-] -en 
Past galos, like asilos: fem. galvé~. regular except 


3rd sing. gyéli 


another form is—- 


fem. gyés 


lmperat. 
Past 


Fem. 


Imperat. 
Conj. Part. 
Fut. 


Pres. Ind. 


Past. 


fem. 


Past. 


Conj. Part. 
Past 


Fem. razh-és -e raz-i -is -it -1. 


hefore @. 


gas gyeés 
ga gveth 
ga gye 
gye gyei: plur as for masc. 
mirvonu, die. 
mirish mirizha 
mus muis 
mu muth 
mu mia 
mii-is “i -i “js -ith 
khazhonu, ascend. 
khas kha’za 
khazi, having ascended 
khaz-am khaz-on 
-e -at 
-6] -én 
masc fem. masc 
khaz amtis -amés -onas 
-atl AT it 
-6u -Al -éna 
khat-is khat-és 
-0 -ét 
-O -é 
kh&t-yis -vi -Y -vis  -yit  -yi. 


VERBS. 


vazhonu, descend. 


Fut. mirizhém 


fem. 
-ONas 
-ait 
én 


vatus: fem. vaityis: otherwise like khazhonu. 


razi, having said 


razh-as 
-A 
-all 


razhonu, sav. 


r&z-is 
-It 
-I 


Fut. razam 


In the past zh becomes 


dizhonu, fall, stick to (Urdii girna, lagna). 


Fut. 
Past 


dizham 


ditos: fem. ditis. 
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muchvonu, go (Urdt calna). 
Imperat. = much-éh’ “a! 


also simply ceh ca (not ca). Forms from this root are 
not found in other parts of the verb. 


Fut. muchém 
Past muthilas. 
byonu, sit. 
Imperat. — béih béa 
Pit. bém byon 
be byat 
béi ben 
Pres. Ind. masec. fem. asc. fem, 
bém-us -és byon-as -as 
byai — byai bvat byait 
bvai ~~ byai ben-a -i. 
hutyOonu, rise. 
Imperat —huté’ 6a" 
Fut. hatém Past _hiutilos. 
bonu, be, become. 
Past bilos biles 
‘ilo bilet 
bil bil 


Fem. bilas bila bil: plur. as for masc. tu koi bilo, who 
are vou ? 


lezhonu,. be obtained, meet (Urda mina). 


Fut. lézh-am, -im lézh-on 
-ésh -at 
-j -én 
Past lados: fem. ledvis 


The coustruction of this verb is remarkable. It takes the 
dat. like the Urdt' milna, and vet agrees in person and gender 
with the word which is in the dat. case. Thus we have 


moré paisa lézhim, 1 shall get a pice. A literal transla. 
tion of this in Urdu would be mitjhe paisa miltiga. 

myo baréo moré lédyvis, my husband met me. Literal 
Urdi: méra shauhar miijhe mili. 





One might trv to explain this as meaning: ‘‘I got me my 
husband,” but this use of the dat. is not otherwise found in the 
language ; moreover the word for ‘‘my” would have to be not 
my6, my, but toma, own. Urdi apna. 


10 dai 

1] akai 

12 biai 

12 coi 

14 cddéi 
15 panzuléi 
16 307 

17 satai 

18 astai 

19 ktini(h) 


ADVERBS. 2s | 


NUMERALS. 


20. bith) 

21 bi ga ék(h) 

30. cl 

32 bi ga buai 

40 dubyo(h) 

45 dubvo ga posh 
50 dubyo ga dai 
58 dubyo ga astai 
60 cé byo(h) 

6% cé byo ga ce 

70 cé byo ga dai 
74 cé byo ga cbdéi 
80 car byo(h) 

87 car byo ga sat 
90 car byo ga dai 
96 car by6 ga soi 
100 shél, shyél 
300 cé shél 
619 sa shél ga kini(h). 

half is bagai. 


ADVERBS. 


The. the Conjunctive Partic. of thydnu, *‘ to do,” is used t 
make adverbs, generally of manner, as— 


om thé, in an upward manner, upwards. 
khar the, in a downward manner, downwards 


karé. when ? 
kare, when 
koté, now 


ani, here 

ané6, hence 

ani dak, up to here 
adi, there 

adéo, thence 

adi dak, up to there 
kon, where ? 


Jao, verv: fem. 1]ai 


TIME. 
ash, today 
losta, tomorrrow 
byéla, vesterday. 


PLACE. 
kon. where 
om, upwards 
khar. khari, down, downwards 
on the ground 
dur, far 
ele, near 
michoré, forwards. 


OTHERS. 
boche’, very much 
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da, interrogative particle. Another word da@ is a conjunction. 
or. 


PREPOSITIONS. 
meézhé, in front of gé, with (instrumental), by 
miich6, in front of means of 
dak, up to azha’, upon 
zho, zhoto, from, than nala, along with 
-ré, -]é, to paténobo, behind 


-o, -6, from 


CONJUNCTIONS. 


va, gé, and also da, or 


Translation of the Sentences of the Linguistic Survey of India. 

221. thondm zhok razna? thy name what are-saving-they ? 
what is your name? 

222. ani ashpiré kaca barizi bil? this horse-to bow-many 
vears became (are) ? 

223. anéd Kashmiri dik kacak dir hai: hence Kashmir up-to 
how-much far is ? 

224. thd babo gozé kadcak pe (or pus) ha? thy father’s 
house-in how-many sons are ? 

225. Ash mti diro alos vazi: today | far-from came havizg- 
walked. 

226. myo pico pucalé anisu mulai aris: my uncle’s son-to this 
woman we-brought. we married this woman to my 
uncle. 

227. sho &ashpo palén godz hati. white horse’s saddle house- 
in is. 

228. ashpi palanéh: horse saddle, saddle the horse 

229. mi aniso (or aso) bala lao (or boché) kiitas: { this boy 
much beat. 

230. koro khana &zha las di théna (or théu) sadi: hill’s top 
upon sheep (or goats) he-is-making-graze there, Le. 
he is grazing them. 

231 a&shpi zhe biai khairi béi hati: horse upon tree under 
sitting he-is. 

232. aso zaua zhoto aséi sds bari hai: his brother from (Le. 
than) his sister big is, i.e. is bigger. 

233. aniso mil hat di ropae gé bagai: its price is two rupees 
and a-half. 

234. myo malo cuno gozé biati: my father little hause-in ix- 
sitting (living). 

235. ani ropiéi déh aséré: this rupee give him-to. 

236. ani ropa&e 4s) zho aréh. these rupees him from bring. 


VOCABULARY. 
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asé seoté kuté raézhu gé gdnéh: him well having-beaten 


mo zho mezhe mézhé (or miichd miicho) céh: me from 
tusi paténobo késo bal 6? thee behind whose boy is: 


tho kése zho muli gyalo’ thou whom from with-price 


237. 
rope with bind. 
238. sint zho woi aréh: river from water bring. 
239 
in-front in-front walk 
240). 
coming ? 
241. 
hadst-taken (it) 4 
242. 


nérao gamo vanavali zho mi muli gyalos: that village- 


of shopkeeper from I with-price had-taken (it). 


Notes,—222 barizi. plur. of baris: see next note. 22 
from gds: nouns ending in 8, sh, s, inflect in z. zh. z. 
rashii gé: gé of instrument, Gurés! gih. 


( 0%. 
237 
239 mézhé mezhe, 


mucho miiché : repetition shows distribution in time or space. 


Here it means * keeping in front all the time. 


%9 


VOCABULARY. 


after, paténaho 

along with nala 

also, ga. gé 

am, hatis 

and, ga, gé 

any one, koi 

anything, zhok, zhéik 

are, has, etc. 

ascend, khazhonu 

ass, zakun 

back, n., daki 

back, adv., paténobo 

bad, asako 

be, become, bonu 

beat, v., kutyonu 

before. mézhé, macho 

behind, paténobe 

big, baro, baru 

both, bega 

boy, bal 

bring, aronu (not r} 

brother, za 

bull, donu 

buy, gyonu: see “take” 

camel, uth 

cat, pishu: 
pishu 


female do., sdci 


cock, kok6: see “ hen’ 

come, Onu 

cow, gao 

daughter. di(h) 

descend, vazhonu 

die, miryonu 

do, thyonu 

dog. shit: female do., s6¢i shit 
down. downwards. khari. khar 
drink. pyOnu 

duck, baitak’ 

ear (on body). kon: plur. koni 
eat, khonu 

eight, ast 

eighteen, astai 

eighty. carby6(h) 

eleven, &kal 

eye, iche 

face. muk 

fall, dizhonu 

far, dur 

farmer. zomindar 

father. mal, malu, malo 
female. adj.. s6ci 

fifteen, panzuléi 

fifteen, diibvo ga dai 

fire, phu(h) @ 
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five, posh mother, azhe, azhi, f.: ma(h). 
foot, pé, m. f. 

forty, dtibyo(h) mountain, khan, m.: see 


four, car 

fourteen, codéi 

from, zho, zhoto, suffix -o or -6 

front, in f. of, mézhé, mucho 

girl, mulai, f. 

give, dvonu 

go, bozhonu, vazhonu, much- 
yonu: go!, cé, céh: plur. ca 
(not ca) 

goats and sheep, lads, m. 

God, Khidai, Alla 

gold, son, m. 

good, sid, sidti 

graze, trans., di thyonu 

ground, on the, khari 

half, bagai, bagai 

hand, hat(h), m. 

he, so 

head, sis, m. 

hen, soci kok6’: see ‘“‘ cock ” 

hence, ané6 

her, genit., aso 

here, ani: up to h., ani dak 


hill, kor: see ‘* mountain,” 
“summit” 
his, 4so 


horse, &shp, m. 

house, g0s. m. 
hundred, shél, shyél 
husband, baréo, m. 

1, mti(h) 

ill, Jam, shilimus 
interrogative particle, da 
iron, cimér, m. (surd r) 
it, so: fem. se 

lip, ota, m. 

little, cuno 

make, thyonu 

male, birt 

man, m&énuzu, m. 


«¢ ” 
many, same as “much,” q.v. 


means, by m. of, gé 
meet, lezhonu 


* hill,’ ** summit ”’ 
much, see very”: how m. or 
many, kaica; kicik: so m 


or many, aca, acak: ady.. 
bocheé’ 
my, myo 
name, nom, m. 
near, éle 
neck, zhaku, m. 
nine, nat 
nineteen, kuni(h) 
ninety, car byo ga dai 
nose, noto, m. 
now. koté 
obtained, be, lezhonu 
old, zhairo 
on. azha’' 
one, 6k(h) 
or, da 
our, &SO 
own, adj., toma 
pice, paisa, m. 
price, mul, m. 
rain, me 
rainbow, bizonu, m. 
raise, v., hityonu 
river, sin, f. 
rope. razh 
rupee, ropai, f. 
saddle, n., palon, m : v. tr., 


palanvonu 
Satan. Shetan. m. 
say, razhonu 
see, pashyonu 
seven, sat 
seventeen, satai 
seventy. cébvo ga dai 
she, se 
sheep and goats, las, m. 
shepherd, payalo, m. 
shop, wan, m. 
silver, rup, m. 
sister, sis, f. 


VOCABULARY. 


sit, byonu 

six, sa(h) 

sixteen, soi 

sixty. cébyo(h) 

son, pus, m. 

stick to, dizhonu 

stomach. dér, f. (surd r) 

summit, mountain, khan, m.: 
see “ hill” 

take, gvOnu : see “ buy ”’ 

ten, dai 

than, zho, zhoto 

that, perao: see “ this’”’ 

their, séso 

thence. adé6 

there, adi: up to there, adi 
dak 

they, sé 

thirteen, cdi 

thirty, ci(h) 

this, anu. aii, adt, zho: see 
“that” 

thou, ti: see “ you” 

three, ce 

thy, tho: see * your” 

tie. ganyonu 

to, -ré, -lé 
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tongue, zhip, f. 

tooth, dona, pl. douni, m, 

twelve, buai 

twenty, bi(h) 

two. du 

up to. dak 

upon, azha 

upwards. om, azha 

very, lao: fem. 
‘*much ” 

village, gam, m. 

walk, vazhonu : see “ go” 

was, asilos 

water, vol, m. 

we, be 

what, zhok, zhéik 

when ?, when, karé 

where ?. where, kon 

white, sho 

who? koi: whose? keso 

with, along with, nala: in- 
strumental, gé 

woman, acéi., f.: 

vear, baris, m. 

you, tsO: your, 
thou,” “thy” 

young, shurut 


lai: see 


mulai, f. 


tso: see 
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